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а м а   кс  л с к  а л ч-
ны  ан ы л ун  а  кан а а  
п ы на  п амма  п л ч ска  

клама  н ь  ы ы а ных 
л   . п.  м у  а  п л -

ка  кан а  п сл у  нс нну  
ль  п с а ь с  а  как п л -

льны  ал с чны  ча  
ан м а л . Ва н  м с  

 п ы н  к ммун ка  -
с  ан  к  с с   п у  

ч ь  на м  кан а а  на  
к н му а л .

ч  ак  ан  ан ма   к-
с  л с к  н альн  м с  п -
л  ан ы к ммун ка н  н  

сл  а ль с лас н с кан а м   
п л су  а н  сл  ан  кан-

а а н  аслу а    кан-
а   п ку на ы ах. Вс  

а с    п  л  а л  
ан м ы н а на  а а  

а н а ны  к ммун ка ны  хн -
л  сп с ы  п мы ман пул а-
н  с нным с нан м  . п. . ан-
н  п л н  м н  п с а ь как а-

с м  кан а   м   ан .
а ма ч ска  нап а л нн с ь л -

с к  ас а ь п л с а ь а кан-
а а  п а с  на убедительность	

ан . 
ч  ак  ан  л с  смыс-

л ым м  н н нальн  с ук-
у  л с к  ак как ус л  а сан а  

с ан  п ы н  кс а л с к  
нап а л ны м нн  на с н  а-
л с чн с  ан . к  ы а нн  
ла льн  с  п л  н с  

ла л обещать	 к п ма ам. Вп -
ы  п ма ы ы л л . н н с  

ука ы а  на х с ман ку  с с у -
у  с . На ан  анным ла -

лам ал . с н  ха ак ал х  
нам н  а  л  как с  

с н . 
ма  п с а л  с  -

ч  ак   п а ма ч ск х к на ах 
н п с с нн  н    ы  сь 

 с час  Приветствую	вас,	Советую	не	де-
лать	этого,	Прошу	вас	  .  ман ска  

 . Н х м  ам ь  ч  н  
с а анны  ыска ы ан  су с -

мы  п п ч ск  к ммун ка н  
с уа . ма ны  ыска ы а-
н  м ны   с уа  ну -

 ак а а са а  нап м  п сьма  
н  п     п . В час н с  

нам  п л н  сп ль ан  п -
ма н  ла ла обещаю  кс  п -

ы н  а а нн  л с к .
ма н му ыска ы ан  п -

су  сл у  ха ак с к
 к ак нальн с ь а н начн с ь -

с   ла н  с с  п ма
 н у м с ь н п л м с ь 

к п ма ам к  с нн -
с л н с  ак как п ма н  

ыска ы ан  с нн   с лу сам  
 п н с н

 а н н с ь п ма н  
ыска ы ан  сыла  к сам му с

 а н м на н с ь п ма ны  
ч  ак  п сы а  с

 к мп альн с ь с па н  -
м н  п ма н  ла ла с м м н-

м ч

  
 .  ус

О.К.	Андрющенко	 
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 к мп н н с ь нал ч  п лн м ч  у 

 л кс ч ска   амма ч ска  ы а-
нн с ь п ма ны  ла л л-
н ы ь  п м л  нс нн  

ч сла нас  м н  п ы  ак-
ан   ы а а ьс  к ч ск м л -

м н м п  л а нс нн  
ч сла Я	 обещаю  . п.  ан   

.
. . м а на ука ы а   на 

у  п нак  п с н  х к 
ы п ч сл нным
 с нс а н с ь  л  усл  ск н-

н с    усл  нача-
 ч   п н с  Обещаю	

вернуться	 домой	 вовремя  м самым 
у  ск нн  су с л  ч  ак  

ан  сам  ак  ып лн н  -
с  н с  н м  м  л  
н  ха ак у с  у м  к -

м  с с м н с с м 
с льн с

 ун кальн с ь  л  н п м с ь  -
ч  ак  су с л нны   п -
л нных к нк ных усл х  как л -

 к нк н  с  н п м  
ык ы   ы а н  нап м  

Объявляю	 вам	 выговор	 за	 прогул  м у  
ы ь уп л ны   у х ч ых 

ак ах  су с л нных  у х усл -
х у м  к ммун кан ам  м -

а на  .
ч  ак  ан  н  с а ы а  

альным п ма ным ыска ы а-
н м  м у  су с а ь н к ы  ха-

ак с к  нап м  к мп аль-
н с ь   случа  с а м п с с м 
п сьма анна  ха ак с ка п ма-

а на у а с .
м   ч  ла л а ь н -

с с  к п ма ам  . . ла лам  
к ал н ным с  ч  ак  

ан  н с с  к к м сс ам  . . п  
п с а л нн  класс ка  . -
л  к ы  а ан ч л лл ку ны  

 п п нальны  к мп н н ы ы-
ска ы ан  уч ы а  нап а л н  п -
сп с л н   усл  ск нн с  к л-

л ку ным ак ам  с а м  -
ых на с  м а льс ах  
X	принимает	на	себя	обязательства	совер-
шить	А	–	«Я	обещаю» ль  .

анн  п л н  ак уальн  ассма-
а ь м нн  на п м  ч  ак а 
ан  унк н у   п ы-

ны  п . у сь ып лн ь -
ан  кан а  а   а-
л  к с  кан а у . ма  

я	обещаю с  с ман ку а ль-
с а анн  сл а  ак  к нс ук  
п л ка  н ман  а са а  ак как  
н х  к  ы а нны  а  а а  
к ы  п ла а  с  п м ь  «Обе-
щаю	любое	начатое	дело	довести	до	успеш-
ного	завершения.	Уверен,	что	мои	професси-
ональные	знания,	жизненный	опыт,	умение	
решать	 конкретные	 задачи	 позволяют	
быть	достойным	доверия	избирателей»  
п ы н  л с к  В. . а у н а  
«Я	 люблю	 этот	 город,	 он	 стал	 для	 меня	
родным.	Меня	часто	упрекают	в	том,	что	
я	приезжий.	Я	не	обижаюсь,	пускай	каждый	
«приезжий»	 сделает	 для	 Павлодара	 хотя	
бы	 одно	 доброе	 дело.	 Я обещаю	 и	 впредь	
заботиться	 о	 нашем	 городе,	 об	 интересах	
горожан»  п ы н  л с к  
. к п на  Обещаю	неукоснительно	сле-
довать	 программе	 по	 улучшению	 жизни	
своих	 избирателей,	 приложить	 максимум	
усилий	по	реализации	задачи	Президента	–	
продвижения	Казахстана	в	число	50	наибо-
лее	динамично	развивающихся	стран	мира» 

 п ы н  п аммы В. . -
 Я обещаю	 быть	 достойным	 вашего	

доверия!»  п ы н  л с к  В. . 
Н уп к а .

уч  ма алы л с к  п х -
с  к нс а а ь с а н льн  н -

ль  к л ч с  кспл у мых 
ан  час  с ман ка ан  

ам н с  а ным  ам  к с нн  
мн с уп нча  с . ан а ам ы-

н  а а ь н п л нны  ан  
ам н ь х сл ам  с а мы  с ман -

к . ак с н   п л к  как ак  

Речевой	акт	обещания	в	предвыборной	коммуникации:	семантико-прагматический	анализ



н с ч с к й  н с у  л

мал  м с а у мым ан м. 
ак  п  мн н  . . ха  учас н к  

п л ч ск  п сса а н с аны 
 п су с  смысл  н п л н-

н с   ык  п л к .  мысл а  
н п л нн с ь п л ч ск  ску -
са сп с с у  ман пул ан  -
с нным с нан м. Н п л нн с ь 
с а  ла а ну  п ч у л  п лу-

н  н ла п н  н ма   
уал ан  с к ы  к н  н-

ма  амалч ан  п с нальн  
с нн с  л  сн  с н-

н с . л к  сп ль у  н п -
л нны  ы а н  с а мы  с ман -
к  а с ак ны  а ы с ль  ск ы ь 
с  н нан  л  н н м анн с ь 

л   ч ы н к   п сл с  н  
см  сп ль а ьс  х сла с ь  н  
см  ка а ь х н с с льн с ь  

п л нн м п с  л  н ь  
л  ха а  .

.В. ль н п ла а  ч  п  с  п -
 п л ч ск  п н  ка ы а с  

су н с н  спа а мым  п ск льку 
н  пуска  н  льк  м н л а-

 ус ан л н  с к  ан ч нн  
нач н  смысл  а ак ч ск  п -
а нн  н п ч с  сп ль-

ан  л  п л нных лас  -
льн с   с уа   ск льк н у ь 

на н  к н н нал а  смысла 
н ма н  л  п а ма ч ск  с -
лас   п лах нач н  сл а  н  

нап  п н п альн  н а-
ны на п с нн  н ан  н ых 
смысл  п л мых а ы ан м 
п л ч ск  ску са  к н кс ам  

ль н  .
В н ка  п л ма а к а н  с-

п   п н ман  смысл  кан а  
а а  ан  п а ум а  ак  -
ан  с с мс  а ып лн н   
л с  л м  а с м  а у-
х п ч н  ачас у  н  с анных с а -

сан м  п  мн н   а л  а-
н  начальн  н ып лн м  н ка  

с ман ка пус  ан . В анн м 
случа  п л ч ск  ску с ка ы а-

с  м с м  сам с лк ан   сам -
п л н  смысла п л ч ск х п н -

 л   44 . 
ассм нн  п л н  ыл  -

м н ан  с ч ск   с ск  
п  к а ан  п л ч ск х 
л  с л сь к к нс а а  су -
с у  п л н  а а са у н  а-

алась м н с ь спа а ь н . 
В нас  м  к а мн  с аны 
м а   м ч сл   а ахс ан  н -

аны на м к а  как ыс  п л -
н  лас  н ка  н х м с ь -

н   а л . 
Н ып лн н  а льс  п л ка 

п  на м п  к на у н  ка-
н н  ан  к м н н  п н п  
п л ч ск  к ммун ка  н  к -

ых сп а л  нач л . у ь  
В п л к  ь  нач  ла ь .  

мн н  а а  п л ч ск  сл    
 п л   су н с ь  п лн с ь  

ан а у  с  а а  п му ч  оно	
представляет	собой	обязательство,	кото-
рое	надо	выполнять ы л н  нам   . .  

 к  с ан с  с нн  п л -
ч ск м льк   случа  сл  сх   
а н а л  уппы а н  п л ч ск  

с нных  сп с ных ан а а ь 
уппу  п ч м м у у   ып лн ь  
у ь   .

с нан  су с у  п л н  
л  к а п л к а  а м  н -

ып лн мы  с  а а ль н  
  с лу ан   н  х ч  уча-

с а ь  п л ч ск  н  с аны  
п л  к п н ман  а н с  к а 

 а са а  м н с   -
ь. ла ным к м ы а а -

са м кан а а л с  а  с м -
л ч ску  лас ь  п л ч ск  кап ал 

л с  м  с м л ч ск  кап а-
ла  к м  сн анным на   п -

нан  чн  на сч сл нных к -
ных п а х  с п м ь  к ых а н-

О.К.	Андрющенко	
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ы на л  ч л ка л  п м   
сам  лас ь  к у  н  а н м п -

на  у ь   .
ак м а м  сн ы а сь на  

ан  п п ла а  ып лн н  -
с   ан  п ы а  
а са а.

ма н с ь ан  н с н-
н  л н с ам  к ак ам а льс а  
п ч  н кн н   анн м 

ч м ак  как х л   а н -
н с . нак  с  унк н а-
н  ан  п л  к а   

нач н  п л н  нк . ак  . . 
В скан н  ч м ак  ан  ы -
л  ч ы  а н н с  н альн  

ан  ан у н  а-
н ус упка  кл нн  ан  . 
п  асл а  . Н  ка ы а   а -

 с ман к  анн  л кс мы  а  
с   ла  ак н  на а льс  как 
ла н м к  ак а ан .

а  л кс мы  м н  п -
п л л  п л н  ак х смысл  
как кл нн  ан  пус  

ан .
В с ман к  ы а н  клятвенное	

обещание п сх  на н ан  смыс-
л  ак как ан    у  а-

льс  су к а ып лн н  ч л  
 кл а   ан  с нанн  а-

м  ап амм анн  на н у-
к сн льн  ып лн н   п  с ч а-
н  анных п н  н ка  нач н  
н п м нн с  с н с  ып лн -
н  ак  ан . 

а льн с ь ып лн н  -
м анн  м сл а  с к   
ч ск х п с а л н х на а  -

ан  н ып лн н  ан  анн  
ч л к м  су ал сь  л кл  а с  
п ан  с а. л нн   -

ан  п с а л л  с  с н-
н  ан  у н  п к пл м  

н а уп м нан м ч л  с нн -
  л   к  а  у -
 н ып лн н  ан  п к пл н-

н  кл  п п ла ал  а льн  
нака ан  л   ук  ч л ка  л  
с ы  с а чн  сп мн ь усск  
на ны  ска к   к ых а к   

а м с а л л сь на у н  
м ан . л нн  ан  

л с  а ан м  ч  л  у  
с лан .

унк н ан  анн  ыска ы а-
н  п л с  как п а л   уаль-
ных ан ах  п п ла а х ль у  

с нн с ь  а ска анн  
 нау у а нна  чь  а н  п -

н а к на у п у ч нн  к а н -
му с ы   н  с аны л  п а н -

ан  ч л  п с н   . п.
ам н  ы а н  клятвенное	обеща-

ние  п ы ных л с ках ыс упа-
 ла лы с анн  с ман к  гаран-

тирую 	обязуюсь 	клянусь  . Н х м  
м ь  ч  кан а ы с   а  

час  сп ль ан  ак х ан .
Вы а н  пустое	 обещание н с-

н   с лу н с ч а м с  л  н  л н  
с ч а м с  анных п н . ак у  

ыл  м ч н  сл  ан  ак пл н  
ак м льн  а льс а  -
л с  ус ан к  на ып лн н   л к-
с ма пустой	 нача  н с ь н с ь на-
м н   нач н  н сн а льн с ь  
ч   п н п   с купн с  х 

нач н  м  н а ну  к аску. 
асп с ан н  анн  ы а н  

 ч  а са а  л сь сл с м -
а н  с льн с  п л л   

на сп ль ан  анн  п н   ч  
а сан а. ы а сь у ь а л   
н у м с  анных а льс   -
с м с  с  сл а  кан а  ап лл у-

 к ак му пу ан  п с а л  
с  а  как а с л ным  п сула-
м . му ак час н   п ы ных 
л с ках а н  к пус сл  как 

а льн  ха ак с к  «Если	Вы	
устали	от	пустых обещаний,	значит,	нас	
беспокоят	одни	и	те	же	проблемы,	значит,	
мы	 думаем	 одинаково»  п ы н  
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н с ч с к й  н с у  л

л с к  . . Вальк  «Я	 не	 буду	 да-
вать	пустых обещаний,	я	буду	делать»  
п ы н  л с к  . ма хан а  
«Статус	 депутата	таков:	 есть	 совесть	 –	
будешь	работать,	нет	–	никто	тебя	не	за-
ставит.	Конечно,	можно	просто	отсидеть-
ся	четыре	года		на	депутатском	кресле,	ни-
чего	не	делая,	но	такая	позиция	не	по	мне.	
Если	 за	 что-то	 взялся,	 значит,	 нужно	 до-
водить	дело	до	конца,	и	делать	его	хорошо.	
Для	меня	депутатство,	прежде	всего,	 это	
большой	 груз	 ответственности.	 Я	 пони-
маю,	что	в	одночасье	все	проблемы	горожан	
решить	нельзя,	поэтому	не	даю	пустых и 
громких обещаний.	Я	выступаю	за	посту-
пательную	и	планомерную	работу,	только	
таким	образом	можно	добиться	результа-
та»  п ы н  л с к  . к -
м а  «Я	 не	 ставлю	 перед	 собой	 невыпол-
нимых	задач	и	не	даю	пустых обещаний,	а	
намерен	поступательно	развивать	инфра-
структуру	своего	округа.	<…>	Что	касается	
водоснабжения,	то	давать	пустых обеща-
ний	я	не	буду.	За	короткий	срок	обеспечить	
весь	 Зеленстрой	 качественной	 водой	 нере-
ально.	Но	решить	вопрос	капитального	ре-
монта	прорывных	участков	возможно»  
п ы н  л с к  . . ама ан а  
«Я	не	буду	давать	пустые обещания,	 что	
буквально	завтра,	с	моим	приходом	в	депу-
татство,	 в	 районе	 обязательно	 постро-
ят	 школу»	  п ы н  л с к   

. . ын а .
у ь ак х ыска ы ан  м н  п -

л ь ы м  с ланным н м  
а  л с к  п а а  
сл а . н к п  п  п у -
с нн с  кан а а а ска анны  сл -

а  «Я	считаю,	мы	всегда	в	ответе	за	тех,	
кому	обещали,	дали	слово	своей	предвыбор-
ной	 программой.	 Ведь	 депутат	 –	 понятие	
круглосуточное»  п ы н  л -
с к  . н а а .

к уальн с ь а н  кан а  
к ыска ы ан  пус  ан  -

сн с  п н ман м с нн с  
кан а  п  а л м . В м 

с с  с нн с ь п ы н  с-
ку са как л  на  п ых  
кан а ы аны а ь сл  п  
п ч н  н н к а н  учас   ы -

ах п  п ан  на ч н  с к 
п  л  а л  а сан у п  

нал ч  ч а  п ланн  а  
л  н  ых  у нь п н  

п ы н  кампан  лас ь  а н 
 . п.  п л  сл а ь а у -

пу а  с . п ы ну  кампан  на 
у н  с аны .

 н  а н  с нн с ь  -
ан  л с  нал ч  су к а  к -

ы  добровольно	берет	на	себя	обязатель-
ство	 сделать	 что-либо  п му п  ан-
н м п ма  а льн  л  -

ча  а с  сл а. нак  н  с а 
 п ы ных л с ках ан  а  

н п с с нн  а сан  час    
м н  ыс упа  у  л  л  уппа 

л  ч  п  к у н  н п а -
п н с  ан  н с н с  
а сан а как су к а ыска ы ан .  

чь   а н  м у ыска ы ан -
м   а  ч   н а  ч

 Я	 выбираю	 движение	 вперед.	 Выбо-
ры	 в	 городской	 маслихат	 –	 это	 реальный	
шанс	 выявить	 проблемы,	 которые	 меша-
ют	нам	нормально	жить,	 а	 городу	 эффек-
тивно	развиваться. Это	шанс	предложить	
реальные	пути	решения	этих	проблем,	вы-
полнение	которых	я	гарантирую.  п -

ы н  л с к  кан а а  пу а-
ы а л а ск  ск  масл ха а 
.В. н .

 Его	 предвыборная	 программа	 кон-
кретна	 и	 реальна.	 В	 ней	 очерчен	 круг	 про-
блем,	касающихся	каждого	из	нас.	Профсоюз	
строителей	области	уверен,	 что	Винерцев	
А.И.	достойно	выполнит	обещания	и	оправ-
дает	 наше	 с	 Вами	 доверие.	  п ы-

н  л с к  кан а а  пу а ы 
а л а ск  ск  масл ха а . . 

В н а .
Шабрат	 Н.П.	 –	 опытный	 руководитель,	

активный	 депутат	 областного	 маслиха-

О.К.	Андрющенко	
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та	 и	 один	 из	 организаторов	 обществен-
ного	 объединения	 «Павлодар	 –	 наш	 общий	
дом».	Он	 не	 дает	пустых	 слов	 и	 обещаний,	
а	 старается	 конкретными	 делами	 содей-
ствовать	решению	насущных	вопросов.  
п ы н  л с к  кан а а  -
пу а ы а л а ск  ск  масл -
ха а а а а Н. . .

В п м случа   п  м нь  м  
ан  ссп н   ак  ан  с -

с лс  к нс ук   п  л а . В  
м случа   мы сначала л ны п -
ь му  ч  ак  ан  с -

с лс  а у  п м сам му а му. 
В  ч ы п н ь ан  кан -

а а  ну н  п н ь ан  п с н -
ка ь  л  ч  ан  кан а а 

альны. 
ак м а м  м н  у а ь  

ч  ч  ак  ан  п п ла а-
 а льс а ып лн н  п -

п л а  с ман к   как сл -
с  п л н  п лн льных смыс-
л  клятвенное	 обещание  нача  

с нн  ан  а льн  
л  ып лн н   пустое	обещание  . . 

ан  н  м  п  с  сн а-
н  л  ып лн н  а м  л н . В 
кач с  с с  с к а н  асс н  
м у а сан м  а са м сп ль-

у с  с с а с ан  с н с  
ан  нап м  ла лы с с -

с у  с ман к  а ак  а -
н  к ыска ы ан  пус  ан  
как ха ак с к  к  а сан  не	
обладает  ч  л с  к му  п м м 
с ан  п н  м а. 

с н  усп н с  анн  -
ч  ак а су с л с  а сч  к н-
с ук  п м  с  а сан  

 а са   на м н  усп н  п  
к с нн м п с анн м а сан   
п с н к нн  л   а са . 

 сп ль ан  к нс ук   п -
 л а а са  с а  а м с у н -

п с с нн  учас   п ы н  
к ммун ка . анна  с ь л с  
п м   м  ль  анс  на усп х 
кан а а  с уа  ы  ак как 
а  л с к  ыс упа  су к м  -

ча м а анны  ан . н  
у ачным  п с а л с  к нс ук  

 ь  л а  к а а м л с -
к  п с а л с  нн  л  кан-

а а. ака  с ь а сан   а  
 а са  л с  к с нн  п му 

а са у н х м  п а льн  п -
ь п с н ку  м  ч  ан  

а сан а ал с чны. 
к  ан  сн ы а с  на  

а са а  п му ак а н  с нн   
п л ч ск  к ммун ка  к  -

 к ы  п л к  л  п -
а  л  п ы а . у ь п ы-

ных ыс упл н  с с   ал  
к с  н  у у  л  н  ып лн ны  

а с   сам х х  с анных 
с н м  у х ак . 

м ч нн  ы  а  с ман -
к  п н  обещание ак уальн  ссл -

а ь с ль  ы л н  п сс   
унк н ан   ык м с нан  

с ума. 
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Ключевые слова  сс нанс  у ус  п лу м ч нны  с ук у ы  кс м н  ка ах а  
п н с нны  п  а ма а  сп .
Key words          

   .
н л ч ска  усл л нн с ь п -

на л н с  п л нных п нак   
а  с  п м ам  л н м 

 с м а на  с нан  к н-
с у у м   а  м  ма -

альны . л ск с ь с нан  н  м  
с а ь а м с  п нак   
п м  л чных  а м с  
ус ан л нных  пл ск с  к н  

альн с . ла а  ак му каль-
н му а н  с льн с   с -

нан   п сл н м нал ч с у  ы 
с пл нных  п с а л н  с у х 

 л  ны  п ка ы су н  с м  
л  ным  су к ам  су н . В с  
ч ь  ык  ак пл   с -
нан   альн  м  ус ана л а-

 н мы с ч а м с  п ла а льных 
на ч   су с льных ла л  

нача х п нак  п м  -
а  с   сам  п м ы -

с  с с нн . 
Вм с  с м   усл х а м -

с  ыка  с нан  н ка  сл у-
а  с уа  п  с лкн н  с а-

к м  ык ым  ак ам  к ы  п -
с а л  с  п ч ы  п  с  
с ман к  сл с ч ан  сп а л  

ыл  ы акл ч ь  ч  сл  п ны  
сл с ч ан  н ка   ык   

 нач нны  анным  сл с ч -
ан м  н ка    с нан . у -

м  сл ам   ч  су с у   альн -
с  м  м н  м н  су с а ь  
с нан  ч  ан н м чн  п л н   

кальн м а н  с нан м м а  
су с у    с нан  с а м -

 нач н  ык  а нач нн  
ык м  а льн  п су с у   с на-

н  м  н  а льн  п су с -
а ь  альн с  ы .  мп н н ы 

сл с ч ан  на ы а х альны  
н ма ал анны  н м ны  с у-

па  м у с   п ч  л  
л кс ч ск  сс нанс.

В к м смысл  сс нанс п -
с а л  с   ч  н с  а ла  

с упа   п ч  с ч м н у ь  н -
с лас анн с ь  н с с  -

 . ак л н  п п л н  
л н  к нс нанса с уч  сс нанс 

ап н  п на л  с  му ык    
м смысл  п л с  как н а м -

н чн  с ч ан  му ыкальных ук  
н сл н  учан  н   . 

кс ап л  начальн  му ыкальн  

C.C.	Барсукова	
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м на  лас ь л н с ч ск  п -
н н  аппа а а усл л на м -

м м  сх с ь  сс нанса му ыкаль-
н   сс нанса ч . ак  м л -
ч ск  сс нанс  сс нанс л кс ч ск  

н ка  на с н а ма ч ск м у -
н   ч  к ал н н н к му п -

ч  а н лас  а сл а льн  
п п ла а  на н с ь с упа х  
н  л м н . у м  сл ам  с ал-
к а сь с л кс ч ск м сс нанс м  мы 

с а м м л  с н с лас анн с ь  
на у н  сл с ч ан .

н сь  сл а как л кс ч ск  
н ы а у  н ы л  ыс -

к  ык  у н   у н  сл -
с ч ан  ч  п сх  с ласн  су-

с у м ык ым к н н м  
час н с  с ласн  п н ым н мам 
к м на к .  н м   сам м -

м смысл  п ла а с  п н ма ь с -
купн с ь на л  ус ч ых  а -

нных ал а  л м н  ык  
с ук у ы  анных  ак пл нных 

с нн   ык  п ак к  -
нн к  . л  у к  п н  

н мы с ч а м с  м н  п л ь 
как с альн   л н с ч ск  н-
ну  ал а  а м с  ык -

ых л м н  на у н  х н н  
 сл с ч ан . у с у  сп аль-

ны  л кс к а ч ск  с чн к  к -
ы  л  а а  у уальн  сл уп -

л н  а с анн  на сн  
анал а час ных ч ых ак  л  
п ск п н  кс у  л а ны  
н мы с ч а м с  сл   с с  
с к ым  учас н кам ык  к л-
л к а сл у  с ь с  ч ы  ы-
ска ы ан . л с ч ан  п с а -
л нны   ак х сл а х  н с  ха ак  

ак на ы а мых м ч нных  л  а -
нных  уп льн  м  

ыка  с ук у .
Нал ч  л к с ук у н  п  

ы а а  нака  ы а а м   
с н  с ны  л с  а ан м а к-

а н с  с  ус ан л нн  м у -
альн  су с у м к м  п н -

ым л  н  ык ым нач н м   
сп ч а  усп н  а н   

с   с нан  с х учас н к  на у-
а   к лл к а.  у  с -

ны  п  ак  п ачн  с п с а м -
с  плана ы а н   плана с ан  

сч а  н на у ы ч  нача-
 ак  ч нк  . В  ан  

н ы а льных  ы нных мул -
к   ху с нн  л а у  -

м н а ск  ых  на п лу м ч н-
н с ь с ук у  к ы  п  ну нн м 
на у н  л кс ч ск  с ч а м с  
м у  нача ь как л н  су с у-

 н л ч ск  ак  л н  су -
с у  л ь н с л ч ск   -

а н  а а  м н   с нан  
сп н ма х   ч а л .

лу м ч нн с ь с ук у  с ь л -
н  н ка   уль а  сн  с -
ман ч ск х ап  а нн  -
с у х п  п с н  п ч к сл  

ман  . н  п лу м ч нных 
с ук у  с нн  п н  с ук-

у  кка нальных  н  у уальных  
н  с с у х п н му 
уп л н  ха ак у хс  н-

уальным кус м  усл л нных 
сп ч ск м к н кс м уп л н  

хман а  . В амма ч ск м н -
н  ак  с ук у ы с х ан  с  
м ч нн с ь  п а льн с ь  п -

а  ксп сс  скл ч льн  ла а-
 на у н  л кс ч ск  с ч а м -

с  х х  х с с а  ан н м чных 
л  с ман ч ск  ал к х у   у а 
л м н  а нк  .  у х 

с с  п лу м ч нн  л  кка -
нальн  с ук у ы сл у  м ь 

 усл л нн с ь к н кс м  а ан-
н с ь ык  с с м  н см  на л -

а   сн  ак  с ук у ы н с -
с  ык  н м . Н  м ч нны  

 амках ычн  ыка  ап нны  
с н н  л кс к с ман ч ск х -
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н с ч с к й  н с у  л

н  а ны  ык  п   сн -
 ап  п а  ху с нну  

с н а ма ку л кс ч ск х н  п -
а х с а ус п  ман  . 

а а сь к к нк ным п м ам  ас-
см м случа  кс м на  ка ах ы  

налла .
п  нача с   с л с ч -

ск  а  как кс м н  м н  
н а ь как с с  ы а -

льн с  с ч а   п лах н  
а  нс а  л кс мы  нач -

н  к ых п п л ны  н с м -
с мы у ч   п  м у  
сам ак  с ч ан  ак х л кс м с ан -

с  п умп  нал ч  с ман -
ч ск  н с  м у н м  ман  

. На л  асп с ан нн  м -
л ч ск  м ль  кс м на -

л с  а к н м нн  сл с ч а-
н . м п м  ы   мана 

н  н к   к м ла ны  
 сл у м а м п сы а  с  

п ч  н н начн  н -
н  к Нь ку

 I	 despise	 its	 very	 vastness	 and	 power.	
It has the poorest millionaires,	 the littlest 
great men,	 the haughtiest beggars,	 the 
plainest beauties,	 the lowest skyscrapers,	
the dolefulest pleasures of any town I ever 
saw  .

сх на  с п нь п ла а льных 
п ана п а а ь ы нн с ь -

а у п м  нач нных п л -
мым  сл ам . нак   анн м случа  

п с с м п ла а льных  п с-
х н  с п н  ак у с  н ч-
н  н н  к п ч сл мым л н -

м  ы а нным м нам  су с ль-
ным .  н  а  нал ч    
м лл н  ыс к п с а л нных п -
с н  нас л н  у  а ч  -
н с  на у с  с м п ч м л -
с  н мл мым а у м м ап л са  
к ас ых н н  н ск   с -
м ных с чн к  а л ч н . м н  
м н  на л  с  п ч сл м  ч а-

м  а нн  му н  с с нным  
 с нанн  н нс у   н  с -

с нны  ч ы   как у  
аннул у  л  ысм а  с  л ск  

с н  кач с а  а ак  п н ы   
с  сп с ы м п п н . 

ал а  к ммун ка н  нам -
н    анн м случа  сп с -
с у  сп ль ан  а н ных 
п  с  м л ч ск  с ук у  

кс м н .
кс м н м  ы ь ак  п с н 

п  а альн  м л  с п ла а ль-
ным л  ла л м  л  п л мых 
сл . Нап м

 His	honor	rooted	 in	dishonor	stood, and 
faith unfaithful kept him falsely true -

 .
 I am a deeply superficial person 

.
4  Here all things scream silently,	and	bar-

ing my head slowly I feel myself turning gray 
 .

сн анны  на сп ка  п нака 
л  с   л ч ск  н  с с у-

м п нак м п нака л  п нак м 
с  п нны  ы  кс м -

ны а а  п ч у  су н с ь 
нач нн  м   к м   ы л -

 у п ч с ь  макс мальн  
к мп сс анн  м . ак  п  -
ка   сп ль ан  ак  с л с -
ч ск  с с а  как кс м н    
п м ах ы  сл ал  ы ы а а ь 

л  а ну  с с н   ыл  ы 
п сан  как н п л нн  п ан ч-

н  м у у н м с   ма-
на  м ны  с упн ч с а  с л м 
п л н  п а ных  льных 
начал  сам п л н   ыл  ы п -
с а л н  как н м нн  н  с  
как лу к  а н с нн  ак  п -

хн с н  у к мысл  л чн с ь  
а а а мы  с у учны  к к 
4  а  п ка ал ы как п сс  ы ан-

ны  у ас м п сх   п а -
  ум  нас льк  ч   сп -

C.C.	Барсукова	
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 с а с  ань м у лу ль-
ным  м л ным.

ак  п ч а  п а  
а нна   п льн  с а  а н  

ык  м   с ь  на ч  нап а -
л н  п м н н  кс м на.

л у м с с м ы а льн -
с  ан анным п к  у уальн  
л кс ч ск  с ч а м с  н  х -

х   с с а  л с  ка ах а. а-
ах а п с а л  с  с н н  

л кс ч ск х н  а у х сл -
с ч ан  н см  на н с с  

х м л ч ск х нач н  н-
аль  . анн  п л н  ы л -

 н с ь ка ах ы  кс м на как 
п  н анных на ы а н  

па а ксальн с . нак  су с у  
ак ы  н у   а-

льны  ык ы  с с а. В п ых  
 ак  с ман ч ск  сл  нач н  

кс м на с на с  на к н ас  на-
ч н  х х   с с а  л кс м   ы-

л н  нач н  ка ах ы сл у  п -
ь п  пу  с нан  с п л нн -

с  а н ных  п  м н  а льн  
к н ас у х у  с у м  л н . 
В ых   ак  п а ма ч ск  
с анны  с с н с нн с ь  нача -

  нача м  нач нн  кс м -
н м н  с н с с  с ма альн  су -
с у м н а м к м  кс м на 

  ха ак л ч ск  унк    
м  как нач нн  ка ах  на-

п   нал ч с у  н  льк   с на-
н  н    альн с  ы .  ь х  

ак  м л ч ск   л ч   
кс м на  с ук у н  п с а л -

 с  сл с ч ан   ль нс  
случа  а анн  п  мул  п -
п ла а  п са льн с ь  ка ах а 
н  а льн  п са льна  м  ы ь 

а ана п  п с а льн  .  .  
л  н м на н  .  .  .  .  му-

лам. Нап м
 The verse does solidate and crystallize 

 .

 Imagine	awakening	to	find	the moon flat	
on its face	on	 the	bathroom	floor   

.
 The voice of your eyes is deeper than all 

roses .
 I will speak daggers to her -

 .
В п м   с х ны  п -

н  на л с  а м н  с с нны-
м  м сп с н с м  нах н   -

м  к с алл анн м с с н х. 
п сы а  п мам ак  сп с н с  

а  м н  ла  п ч кну ь х 
н ч ск  п н ал   с  ч ь 

усл л а  х сх с  с ку  
 а а ны  с с н  к  м -

у  п х ь  н   у   а -
с м с   м н н  мп а у ных ус-
л  с ы.  м н н м а а ных 
с с н  п ч ск х п н  а -

 ск  с  м   у м н н  
х ма  а ь ан  с п н  а с ак -

н с  п сы а м   н х п м а л  
л н   с с нн  п сан   п а-

а мых м  с хам  нас н . -
м   лл с у  сх с  л  

м  с п сп к ы мл  с ны 
уны с л м ч л ка  ч  п а ы а-
 сп ль ан  су с льн  face 

 кач с  на ан  н альн  на л -
а м  па ам а н сн  к а  

к мп нс у  су с  сп альн  
л  н  м на н м на . В п м  

 п  ы а а  сх н  лу н  
л а с  му ы  на л   сп с -

н с ь  п н  ук  к а  п  
ана м ч ск м н мам  с с нна -
л с ым с кам  н  н  льным к-

ам. л н   кл ча   с  
ка ах ч ск   к ы  м н  
п с  ук альн  как говорить,	 вы-
сказываться	 кинжалами   н п -

а ь как нам н  амл а у ь 
на у у ун ч льну  сл сну  

а у  п лну  п н .
На сн  п анал анных ы  

п м  ка ах ы  м н  акл ч ь  
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н с ч с к й  н с у  л

ч   с л с ч ск  с с  сп ль у-
с  как с ль  с н  л  ыс к  

с п н  а н с  ак  л  альн  
нач н  х к н  су с у -

х п м   л н  к ы  н  м -
 с с нных на м н ан  н  к ы  

п с а л с  м ным н м н а ь 
л кс мам  нача м  ак л  нач  
п ны  п м ы  л н .

а мс  к ассм н  сл у -
 па  н с  на ан  налла  

л  п н с нн  п а. ам п  с  
п  п с а л  с  ху с н-

н  а н  п л н  ч л   м -
 ы ь ы а н н  льк  м н м п -

ла а льным  н   су с льным п -
л н м л  на ч м н аль  . 

налла а л с  а н н с ь  п -
а  п а ум а  ск п   

л  н  п м а л  л н  п с -
с м п м н н  к н му п са льных 
ха ак с к у  п м а л -
н  ак л  нач  с анн  с п сы а-

мым. ак м  п л м п с  
налла у п   нам на ль с ассм -

нным  ы  кс м н м  ка ах -
 л с  а н план с ь нач н  

к мп н н  с н хс  н см  
на сс н у  ха ак  н н  
м у н м . В л ч   кс м на  п  
анал  с ка ах  налла а аль-
н  кс у  ак  альн  су с у -

 а  л ч   ка ах ы  п  анал  
с кс м н м  ла а  л  ыс к  
с п нь  ху с нн с . В кач с  
п м а ассм м п л н   к -

м налла а ы а на п ла а льным
  rubs	 everything	 that	 can	

be	rubbed,	until	 it	 shines,	 like	her	own	honest 
forehead,	 with	 perpetual	 friction  

.
ла а льн  honest  п м н нн  

к су с льн му forehead  ха ак -
у  л ну  час ь л а у к  п -

с с м п н са нач н  ч с н с  
 с ы л чн с ных кач с    

асп к   н н  а. сь п с а -

л с  ум с ным уп м ну ь  сп с н -
с  п ла а льн  л к  п сп са л -

а ьс  к су с льным а н  с ман-
к  пуска  мн с  а н а ных 

с   нач н  В ль   4 .
В ы  льн  н  к н кс а  н -

ы  с л с ч ск  класс у мы  как 
кс м ны  ка ах ы  налла  ы-

с упа   как м с м н   нак  л  
нач н   н  ы сн нн  с -

ан  ман  . В с  с м  л  
сп ч н  х п а м н  н п -

а  ч а л м ну н м н мальн  н -
х мы  к к н кс а   к ы  

н  кл ч ны п  амыслу с а  х 
а а. нак  а  п  нал ч  к н к-
с а к л ан   ч к  ы а нн с  

п л нн с  нач н   п кс н -
с  м у  ы ь усл л ны  а ск м 

амысл м   к ал ка  ч а л  
с а  п  с  а ачу н п -

а  х л  ных п  а нк  . 
ак м а м  ху с нны  с с а 
ы а льн с  л сь нап н м 

м у с ман ч ск  с ук у  ыка 
скусс а  с с нн  ыка  -

ман   л  с нан  х ч а л м 
у   н  п л нн  у н  

н лл к уальн с ч ск  п -
к    час н с  м н  нак мл н-
н с  с с ым с л м а а.

у с у  п л нны  п ч ны 
сп ль ан  а м п лу м ч нных 

с ук у   кс .  на л  на-
ч мых п ч н ы л  лан  а а 
п ч кну ь с с нн  н н  к 

ыска ы а м му   с мл н  к л  
чн му  к а к му ы а н  как л -
  а нк  . сп ль анны  

п   л  н  п ч н  п лу м ч нны  
с ук у ы ал у  унк  а -
ма а  сп  к н м а  

ык ых с с  а ак  м   -
м а у у  унк  с а .

нача  н  с а нал ч с у  
н л ч ск  п м ы  л н  п -

лу м ч нны  с ук у ы с н с с  н  
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с льк  с  с  альн  ск льк  с  
с  мысл м  л  п ч ск  -
м н . л а льн  п с с м п -
лу м ч нных с ук у  м н  нач -
на  п с а а ь как с ы   ы  

л чны   с льн  м  с -
с нну  м н с ну  альн с ь  
а мысл м   как уль а  н  
ск ь с льн с ь к ск ы ым  н  

м н с м  ак ч  сам с ль-
ны  м  с ан с  н м  м ных  

ч нк  . сс нанс  п су с у -
  с ман ч ск  с ук у  кс м -

на  ка ах ы  налла  п су с у  
ак    пл ск с  н  х п -

лу м ч нных нач н  к м п -
м ам  л н м  к ы  н  п  л  
с а  х а а  п аны на-
ча ь.  мн н  . . аспа а  ык  

н м н  на у а  сл с   
ч а льск м с нан  к  с ч -
ск  п н  п алк а  ч а л  
к нах н  н к  мысл нн  с ы  

 к   с ан с  м н  н -
п а  на у а  п ычны  к  

н м на. м   ык  а ак  
 сн  к  л   час н с  л к-

с ч ск  сс нанс  м  час чн  у а-
ч а ь с а ус н  л  п лу м ч нн  

у  ч  нам ч ск  ха ак  
п с анс а  ы ас а  к у  н  

 п л  с  п н с ь  -
н с льн с ь с к  нк  ыска ы-

ан  п ы а  а х  п а льн -
н п а льн  аспа  .

ак м а м  п а а  ун кальны  
 мн план ы  смыслы  а ма -

у  м самым ч а льск  сп -
 с ук у ы  сн анны  на л н  

л кс ч ск  сс нанса  п у с  
ч  п му с нан  на с у  ы -
ну  л  к л ы ну  пл ск с ь 

 пл ск с ь мысл м  л  м н  
к ы а  м самым н ы  п сп к ы 

п нан .
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м н н   мн анн  л н  

к у а  с льн с   ка -
 м а  п сс ны  ха ак  

 ха ак у а  с с н   л  
н  к а  аль на н  с а аль-

н с . л н  п н  м н н   
ык  с ман к  усла л а  ль-

 н с к  уч н  а а н а-
 п х  п  уч н  с ук у ны  

унк нальн с ман ч ск  к н -
ны   . п.  ука ы а  на н н нач-

н с ь анн  л н   На а   
ан а  чк а  н с нк  

 п а 4  аха а 4  -
ман а  н а   .

н м  м ных п х  к п -
л м  анал а ык  с ман к  на 

у н  ыска ы ан  л с  анал  
сн анны  на п н  ситуация. В ль-

нс  а  ситуацией на ы а  -
к альн  с льн с  час н  

с ы  л  ак   к м с а с   
к нк н м ыска ы ан . л а ль-
н  на м н ан м ак  с уа   ы-
к   ч  ыс упа  предложение/высказы-
вание.  . . нн к   с х а-

ах ука ы ал на  ч  с  пы п -
л н  п  к а н  м   х н с  
п с а л  ык ы  м л  к нк -
ных с уа  .  с ан  ык ых 

м л  к нк ных с уа  ык  
ы а н  л м н а ных с  м у 

п м ам   л н м  к у а  
нас ма альн  м а ыл  ы ак -
ч ск  н м н  нн к   

.  На с ь м у с ман к  анных 
с а льных с ук у   альным с -

ы м с уа  а а  н ман   
. . л х  м ча  ч  ы л сь л  

учас н к  н    л с н  н-
ма н  н ы   к  ма  

с ан  н  м у  мысл ьс  а ль-
н   как м л  а м чл н ьс  

у   у а  п л н  слу  м н  
льк  с м нным с ан м. 

Нап  н  п с а л  с  н-
ма ну  нн с ь л ь п с льку  

п ск льку  н м нах  ы а н  с -
с у  с с а ны  час  с -

ан   ч ы  а н  п м   
н н   кус чка с льн -

с  к ы  кл ча с   а а му  
п л н м с уа  л х  4 . 

нал  п м  п л н  с уа-
н  ал а  ка  м н н  

с с н  п л нал ч   ан л -
ск м ык  ух сн ных п  с уа-

  некаузативного  каузативного.  
некаузативной	ситуации	изменения	состо-
яния су к   к  м н н  л -

C.В.	Бондаренко	
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с  н а л мым лым  . . с па а   
с м н ч ск м с . В анн м 
случа  п п нальна  с ук у а с -

уа  м н н  некаузативного	 типа 
м  ы ь п с а л на м ль  что	
кто 	 –	 изменилось  чь  с ман к с н-
акс ч ск   ы а н  п с а л н  

н м с н  с ук у  сл у  ха-
ак а  су к   к   п ка . 

Нап м
 As	he	talked,	Mama’s face grew stern,	and 

it seemed to grow more lean  .
нак  су к к  м н н  м -

 м ь ус нн  п л н  
ы а нн   ал а  как началь-

н  ак  к н чн  чк   м н н . 
В анн м случа  мы м м л  с л  

к  п п нальн  с ук у  
с уа  м н н  н кау а н  па 
что	 кто 	–	изменилось	–	из	чего	–	во	что . 

сь  с н а ма ч ска  м ль м  
ы ь п с а л на ухм с н  с ман -

ч ск  с ук у  ух п    су -
к  к   п ка   начальна  ч-

ка м н н  л   су к  к  
 п ка   к н чна  чка м н н  
 к н чна  чка м н н  ак  х-

м с н  с ман ч ск  с ук у   
с  п л н  нах  с  м ны  
с ман ч ск  ак ан ы л  анн  па 
с уа н  ал а .

Нап м
 The	 Malay	 boy	 had	 drawn	 the	 blinds	

when the morning lost its freshness,	but	she	
had partly raised one of them so that she could 
look at the river  .

 Before their eyes the whole surface of 
the mountain had changed suddenly to a 
dazzling burning yellow,	 which	 showed	 up	
through the jacket of turf as light shows through 
a human hand  .

4  He’d changed from a frightened young 
boy to the man he was today  .

  каузативной	ситуации м н -
н  сл у  м ь  ч   анн м слу-
ча  су к   к  м н н  п с а -
л  с  с нн  а ны  п м ы 

к н  с льн с  п ч м 
н  н х м  н п с с нн  -
с  на у  м самым усл л -

а  м н н  с с н  п сл н  . . 
нал  су к н к ны  н н  

ал у мы   а м с   -
с  су к а кау а а  на к  

 к нс ук х ак н  ал а  л  
к а на су к   пасс ных к нс ук-

х. ан м п п  анн  
па ыс упа   сн ны  с ук у ы  
 кто	 что 	–	изменил	–	что	 кого   кто	

что 	–	изменил	–	что	 кого –	во	что   
кто	 что 	–	изменил	–	что	 кого 	–	из	чего	
–	 во	 что. м м п л н  анных 
п п  м у  ыс упа ь сл у  
п л н

 His outburst surprised her,	and	her	eyes	
widened a little  4 .

 The sunset had smitten into scarlet 
gold the upper windows of the houses -

  4 .
 His shouts turned her from a sort of 

dream person to a real one  .
л а льн  макс мальн  п лна  

с ман к с н акс ч ска  с ук у а с -
уа   м н н  с с н  м  ы ь 

п с а л на льк  ч ы ьм  учас н -
кам  анн  п сса   ч к  п -
л ны  а льны   акуль а ны  
с ман ч ск  ак ан ы. ак   н кау а-

ных с ук у ах с ман ч ск  а-
льным л с  к  м н н   

кау а ных  к   су к  м н -
н . ак м а м  ч н ак  ч  

л  л  с уа  м н н  ха ак -
на объектоцентрическая нап а л нн с ь  
а начальна   к н чна  чк  м н н  

л с  акуль а ным  к мп н н а-
м  чь  п су с  л с  к ммун -
ка н усл л нным  . . а с   

н ма нн  а ан  ка  к н-
к н  к ммун ка н  ак а.

уа  м н н  с с н  а-
л у с   п л н х  нача х  
процесс  действие  л  действие-процесс. 

 с ан  с м  ч  сам  п н  -

Ситуация	изменения	состояния	и	ее	реализация	в	речи



н с ч с к й  н с у  л

м н н  с с н  п с а л  с  
нс  ух сн ных п н  к у а-

 с льн с   с а к   -
нам к .  н  с ны  м н н    
п сс  м  п ч ны с  -
н кн н  п л нну  а сн к а-

нну  с ук у у с  п кан  с 
у     ч ан  м к с с -

н  н ка х  х  п сх  
п сса  уль у х  п л н-
н  с с н  н ка   уль а  

анн  п сса.
ак   предложениях	со	значением	процесса 

 п м  с  ч  н м н л с  
с с н . л н  п н  па 

ча  на п с  случ л сь с  
 Folks said his mind was weakening 

 .
 The landscape melted and flowed 

 .
л н  со	значением	действия ы-

а а  льн с ь  н ч  ч  к  
ла . ак  п л н  ча  на 
п с  с лал 

 Just	 before	 he	 reached	 this	 point he 
slowed down his pace,	warned	by	 an	animal	
sense there was life just ahead of him -

 4 .
 It	 must	 have	 rained	 some	 days.	 There	

had	to	be	clouds	and	a wind would definitely 
have come up at high tide  .

 At	some	secret	level,	Father	Niven’s	heart	

told itself something and raced,	 then	 slowed 
and almost stopped  

л н  со	 значением	 действия- 
процесса с ы а  а п м а  н 

 к ых п  с с у  
с  а у   уль а   -

с  м н  с  с с н  
 After carrying on in this strain for some 

time the writer changed her tone  .
4  Pepe	drank	from	the	bag	again	 for	the	

air was so dry that it encrusted his nostrils 
and burned his lips  .

В акл ч н  х л сь ы м ь  
ч  н     с уа  с ы  
м у  с с а ь н ск льк  п л -

н  ка   к ых п с му п -
а   с ы . сь л н  с ук-

у ы п л н  как амма ч ск  
н ы на с ук у у с уа  акл ча-

с   п л нн м п а ан  -
а н  п сл н  с н н  л  

с уа  с чл нам  п л н . нак  
с ук у а с уа  к а  п с а -
л  с  н к ы  а м н  с -

льн с  а м нн  с с а   учас н к  
 л м с а с  н м нн  н а с м  

  как  с ман ч ск  с ук у  
на у  п с а л на  . к. у с х п -

л н  п сы а х ну  у  с у-
а  нал ч с у   н а  на-
чальна  нна  п а  п п  

. . сама с уа . 
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ОСОБЕННОСТИ ДЕКОДИРОВАНИЯ СКРЫТЫХ СМЫСЛОВ 
АНТРОПОЛОГИЧЕСКОГО СВОЙСТВА

Ключевые слова  ск ы ы  смыслы  ык  с нан  ан п л ч ск  к  куль-
у ны  к н п ы  ык ы  нак .

Key words          
 .

н с к смысл  ка н  ыска ы-
ан   кс а м  а н  а  

п ск льку н м н л н с к  с с  
 с мл н  уч ных ассма а ь ык 

н  льк   н  с льк  как к  ссл -
ан  н  как а н  нс ум н  

м л чн с н  а м с   к м-
мун ка . нак  сл н с ь к ммун -
ка н  п сса н  п л  с а у 

п л ь с  н ансы  с нн с  
ак  а м с  ак как сп ль у-
мы   ч  с с а ыка п с а л  

с  нак  как п ка а л  ы а л  
анн  ык  нач н  хман а 

4   к ы  с а н  с а чны 
л  а к а н   л с н  сп -

 с льн с . к ан  
смысл  ка ны п а  с у  
ак уальн с ь  н ычн м п с ан-

с  к а нан  н с анн  ыка 
н  с а сп ч а  п н ман  с -

ан  ыска ы ан   а с л н  а-
м п н ман  м у к ммун кан ам . 

В п с н н  н  нач н  сп -
н ма с  как с н н м смысла  н  п  п -

 ыска ы ан  с н  ыка на 
у  сумма нач н  ка  ык  

н ы н  с ан с  нач н м с  
ыска ы ан  н  м  с а ь мпуль-

с м л  п н ман   смысла. ак  п -
 н м к  ыска ы ан  Ich verlor den 

Boden unter den Füßen  п  с м 
нан  нач н  сл  der Boden мл  

ун  п ч а  м льны  учас к  п л  н  
ч ак  . .  verlieren ь  л а ьс  
unter п  с  м у  н  м н  с  

 м на  der Fuß н а  н ка ч  
сн ан  с па  к ль  сл  у  на-
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н с ч с к й  н с у  л

х с  п  у  н ск льк х ак -
  п н  н  л с  н с л м 

л  ак ным п ль а л м н м к  
ыка   п н  нах с  н  к м-

мун ка н  с уа   п н  н  
ум  л ч ск  мысл ь. В уль а  

а  п  к к н м п с н  усск -
 анал а  с ан  ыска ы ан  м -

 п   ну  с у  нап м  му-
с нн  л  с льн  плана  

а как чь   п н сн м смысл  
 п л п ч у п  н ам . Н   п -

н сны  смысл анн  ыска ы ан  н  
ску са н  м  н начн с  . к. п -

ь п ч у п  н ам  м н  как  м н-
альн  с  ак   альн с  . . п -

ь с нан  упас ь  н  на  п ы. 
м н  м н  нак ым л  п н ман   

анн м случа  л с  ла льн  сл -
с ч ан  den Boden verlieren  п ск льку 

ь verlieren  м н   ч м ла ь  
н  а с м   п л льн с  ла-

н  с м ну н  л  п с нн . л -
а льн  сл  ы  с уа  чь ла 

 м льн м учас к  к ы  п н   
л н  ыл  ы ь н  п л н  сл -
с ч ан  нап м  aus den Händen  . к. 
ла ь  нача  ч  м ь  с х 

уках . ак м а м  сп ль у  м  
ук  п х   п сыл к к акл ч -

н  м н  на  п  п  а ак  
п  сп  ыска ы ан   к мму-
н ка   а к а ны  смысл. В сл а  
п  л к  мы нах м  ч  с чк  н  
л ч ск  с ман к   нач н  

ы а н  ас пл с  на  час  
п м н  нач н  н а   смысл 
мысл нн  с ан . н ь н к -

 ы а н  нач  ус ь  смысл. 
сл  смысл ус н   мы на м  к как м 

к ам н с с  анн  ы а н  
сл а льн  смысл ы а н  а а  

 н а  н  Н к   .
В анн  с а ь  с ы  н с ы ы-

а  м нн  ск ы ы  смысл  . к. н н-
ан  сн н м на н ык у  -

с льн с ь  к а  п л  ус ан -

ь н  льк  ал анн  нач н  
н   п лн льну  н ма  к -

а  нах с  н  ску са  нак  м  
п л нну  нн с ь л  м л чн с -

н  а м с   к ммун ка . 
В сн  к ан  смысл  ка -

ны с к  ыска ы ан  нах с  
су к ны  ак  п ск льку с на-
н   смысла п сх   с -
с  с к н  с льн с ь . 

му л  а ы л с  ак уальн  
п  .Н. н ь а  к ы  п ка ал  
ч  смысл с а с   уль а  а -
н  су к м н н  су с у -

х м у н м  м  на ч   с  
нап а л ны как на с  н п с с н-
ны  уль а  ль . м нн  н н  
м а к л  п  .Н. н ь у  п -

а  л чн с ны  смысл  п ч м смысл -
а у а  унк   м н н  

п на л  м у. В н ка   ль-
н с  смыслы с ан с  н ам  ч -
л ч ск  с нан   а у -
м   4  . нач   н -
м н  п н ь у  смысл у  ка ну 

ску са  н  кл ча  с нан  как сп с  
н н  ч л ка к к н  -

с льн с  п с анны  с -
м  мам  с нн с ч ск  

льн с  л . нан    -
н н  к м у с  нан м  к-

ных ак н м н с   4  . 
к ан  ск ы ых смысл  кл -

ча  н  на а нап а л н   п -
а ум ан  мпл ка   у а ан  
нач   мпл ны  смысл  . . 
с с нн  ск ы ы  смысл . мпл -

ны  смысл   час ь с а льн  
с ук у ы кс а  н с нна   п кс  
к ы  м н  п л ь как н  ы а-

нн  сл ам  н  у м  л  -
п н а  нач н  как л  ка  
с с а  ху с нн  кс а как -
н  с ман ч ск  л . а с н-
н с ь ху с нн  кс а усл -
л на а ным  с ук у ным  ха ак -
с кам  л н с ч ск   с уа н  

Л.М.	Владимирская	
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п п  п супп   
 . В кач с  с с нн  ск ы -

 смысла  н  ы а нн  ассма -
а с   а  с с а н аль-

н  н с нн с  нак  п л х 
к а ь н ма  су к н  

плана  с нн с ь  с н с ь к -
 ул у с  л к с ман ч ск -

м  ак н м н с м .
а л нна   анн  с а ь  п л ма 

ак уальна н  с льк   план  мул -
ан  п л нн  асп к а п нан  
с льн с  ск льк   план  аль-

н  п ль ан . ным  сл ам  к ль 
ск  су с у  смыслы  сп анны   
лу н  с нан  п у н а ч  -

н ка  н х м с ь х к . 
ск льку ч л ч ска  су н с ь а а 
кс а ыска ы ан  н уальна  

н п ма   п нан  у  м-
ных ус л  с п м н н м ак х м ха-
н м  как к к ны  л ч ск  -
с  а к а н  сп ль ан  ык -

 аппа а а  п а на ал к ч ск   
пс х л ч ск  ак н м н с  ы . 

 л с ск х п  п нан    
ух на  льн с ь  нап а л нна  на 

сп н   су к н  м  
м а п м  с с н  п сс  

х с с ма а   х ан н    
. В лк м сл а  . . а  

Н. .  п нан  ассма а-
с  как п н  нан  п с -

н  ак н м н с  к н  м а 
 а  4 .    у-

 лк ан  л с  сн ан м л  
а н  к п ссу п нан   м -
ан  к н п уальн  а ы к -

ан  ск ы ых смысл  . к. чь   
ык ых наках  к ы   а ных к м-

мун ка ных с уа х  кс ах м у  
ып лн ь мн с  унк  нап а -

л нных на ал а  а ск х н н-
.  сл м а  п н ма с  п -

у н  ч  ла а  сн п ла а -
м с с м  ык   к ммун ка-
н  к мп н н с ь .

В п н  ск ы ы  смысл  кла ы-
а с  а н план а  н ма  су -
к н к н  плана  п л а  
ас ь нан   н н х а а  
 м ах п л н  ыска ы ан   к-

с а    к н н ных лакунах  а ак   
с с ах су к а  к а ч . В с-
сл ан  анн  п сса су к ны  

ак  кл ча  с альн пс х л -
ч ск  п  а сан а  а са а 
ч  как  х ч ы  с  а  

у у  ль  п ск льку м а нна  
а а ыска ы ан  л на н -
а ьс  на л чн с ны  с нн с  -

п н а  ч ы а м п н ман  с с -
л сь. анна  н ма  х   с с -
му ск ы ых смысл  п му м хан м 

 н ка   мн м п а с  
на ук ны   н ук ны  м ы 
п нан .

а м а нак  а ны л  -
к ан  ск ы ых смысл  н с -

льн  ха ак а  л чн с . нак  
л ан ным ак м а ум н а н-

н  а ы с а с  альна  с а с-
ку са  п л а  п ь с ну 

п ы  план  к н н н  смысл  
с с а л . Всл  а . . н ау м  

 анн м ссл ан  мпл на  н-
ма  л ка с   п супп  

п умп  сл с  мпл ка  
к нн а  мпл ка у ы  . п. На -
л  а ным  с  н х сл у  сч а ь 
п умп   мпл ка  как ы -

амл  сн ну  п п    
п л нн м смысл  сам  ыска ы ан  

н ау   . супп  как 
п а л  н ка  на сн  как х л -

 с с  льных сл  к нс ук  
амма ч ск х л н  п му  

смысл а  су н с ь м  ы ь к -
ана  уль а  л ч ск х п а  

анал ч ск   с н ч ск  плана. 
к а  п супп   п ла-

а м м ссл ан  усл л на м  
ч  на  л м с а ус  п л нны  

 н п л нны  к с н нальны  
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н с ч с к й  н с у  л

л кс ч ск  амма ч ск  кл ча-
 ск ы у  н ма  ас у  

смысл у  ка ну ску са. сл  на-
п м  п с а л н  ыска ы ан  н 

а а  с м на п п    
п супп  ал на н ма   

м  ч  н м  ч ск  а а-
н  ч  н ак нч л сп альн  уч н  

а н . н с ь ак  п супп -
 м  м нс а ь л ь -

к  к н кс  к ы  п сы а  усл -
 п ча  анн му п сылу.

 смысла пы а с  ь на -
п с  м  ч  ак  смысл ык ых ы-

а н  к а ы а н  л с  -
с нным  п  смыслу  как с н с с  

смысл  н а   . п. н  Н к  
 . н у сь на п нны  

сл а ны  н  сх ных м н  
ссл ан  мы ассма а м  а  

ск ы ы  смысл как  ч  усл л н  
ан п л ч ск  су н с ь  ы  п  
с ан  п лн льн  н ма н-
н  н а ху с нн  ску са  
м  ы ь ус ан л н  п с анн  
ч  ык ы  нак   л ч ск  ум -

акл ч н . н ма ны  м ск ы-
 смысла сп ч а с  л  ус а-

н к   м  ы ь н ан  
с с нн  как ск ы ы  смысл а  -
л н   с ы   ак а   к а ч  
су к а ч  су к н к ных  
м су к ных н н .

Вкл ч н   ссл ан  ак а ак -
н м н с  ак уал а  ык  нака 

 ч  с уа  п л  ассма -
а ь ск ы ы  смыслы  а н план  

к  п н а  п ск льку к  с 
н  с ны    с с ма усл ных -

нач н  с нал  п а х н ма-
  а   с у  

с ны  п а л  п л  с н -
с ь с п с а л ь  с ка ым п а а -
мым с н м н к у  к м на  

а л ч мых с нал  хман а 4  .
сп ль ан  к  с с мы  

п сс  л ч н  макс мальн  н-

ма   л  ску са к у с  
с ым н ман м к ак ам ык   
н ык  с льн с  как на-

кам  ск ы а м с нн  п л н  
. чь   смыслах  ск ы ых  

сп  п нам нн  л  случа -
н  н  м х п л нну  нн с ь 

л  п н а.  м у  ы ь л н  
с ы  л  х с с а  с   

а м с  а ак  а с м с . -
м с ь с  с а  п п сылку 

л  м ан  ак на ы а м  ан-
п л ч ск  к а  п ск льку с к  

ыска ы ан  м н ан  л чн -
с ь  как   п у  ак  
слу а   ч а . Вн  уч а ан-
н  ак а  с ь пасн с ь п  

л с н  смысла  ы а н м к  
слу  кс  а  м  п с  к н -
п н ман   а  а н лас м  к мму-
н ка ных п ссах  п ск льку м у  

н кну ь н с с  ус ан к  -
 ан м слу а  ан-

ак а  .  м п сс п -
н ман   а м п н ман  с ан с  
сл н  п ск льку м  н  л н ны  а 

мны  ха ак   с лу с  су к-
н с .  мн с ь   анн м 

случа  п н ма с  нал ч  мн с а н  
кспл анн  н ма  су к -

н  плана  к а  л ка с   ск ы-
ых смысл  ыска ы ан  п н у  

с с а  л чн с  усл -
л нны  ы м х л  ных с с  

ы а н  кспл анных нач н . 
сл  п анал а ь ску с  кл ча-

 нап м  м а ч ск  ыска-
ы ан   м н  у ь н  льк  л ч-

н с ны  с нн с  п у н а ч  н  
  нам н   к ммун ка .

	Und	ich	spürte,	wie	ein	Mantel	der	Sym-
patie und Anteilnahme mich umschloss und wie 
ich in den Kreis dieser fremden Frauen aufge-
nommen wurde .

анн  ыска ы ан  ак уал у  
н ск льк  а н план ых м м н  ч  
к ы  ха ак у  с н  с -

Л.М.	Владимирская	
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ны  к н н ну  с с а л у  к мму-
н ка н  с уа  с у  с ны  
су к ну . ску с ны  усл  -
м нс у  с ч ан  м а ы  с ман-

ч ск  к мп н н а. с В. . -
к а  м  ч  м а а л с   м нь-

 с п н  уль а м м нальн -
с  ч м а н с  с льс у  н  
с льк   с нн с х м а а  
ск льк   а ск х н н х  х -
л  м ч нн с  к   

. сл  ассма а ь п нн  
м а ч ск  ыска ы ан  с х п -

  с мл н  к а н му ы а-
н  с  с с н  с  л ч -

ск м уль а м п л нных чу с  
к а нных с с у м м -
нальным нас м  с ль  п л чь 
н ман  а са а  п с  на н  

л н  п ча л н . ак л  п -
л  п м нс а ь анны  с с 
п м ь  анал а ык ых нак  м ус 
Jch spürte  а  п с а л н   м -

нальн м с с н   н ан-
н м н на н  с уа  ч   с  

ч ь  п а  с ан  а н  
ч  ein	 Mantel	 der	 Sympatie . В к нк -

н  к ммун ка н  с уа  ну н-
н  пс х л ч ска  п  м у  

н н  . . п амм у  п л н-
ным а м у  ау у м л чн с н  

а м с  м ч нн  п н  
нк  н см  на нак п ч  

 сл с ч ан  in den Kreis dieser fremden 
Frauen сл н   к у у н нак мых л  
с а у п н кну ьс  мн  лак -

а  с  ч л ка с мпа .
нал у  ыска ы ан   м н  

п с а ь  как л чн с ь 
 м нальну   с м у с  к -
н   сп с ну  нк  чу с а ь  

4  сп с ну  к п н ман   учас .  
 н лл к уальн  а ы  ч л к   

ч ска  на у а. а  н  к н кс а  
к ммун ка н  с уа  ука анны  
с с а  с ан с  ч ным  
ч  у с  альным  с -

с ам  а ак  ум акл ч н м  п лу-
ч нным м м  п н  ч л -

к  н  к ы ы  к н   п н ман  
у  н  м  нк  чу с а ь п -

у  с уа  ч  с льс у   
н н  к а нальн му сп  

с льн с . сл  ы н н  л лс  
ч ск  на у   м а ч ск  

а ан  л ны ыл  м ь л  
сн нну  с л у  к аску  л  х 

 м л  н  ы ь   п сан  чу с  
п с а л л  ы с  на ы ан  ак-

  кл ч н  а  ыс к  с -
л . ным  сл ам  сл  л  п н а 

л с  ак уальным п сыл м л ч -
н  н ма  су к н  с с а  

 с н с н  ык  нан   н -
кл п ч ск  с п м н н м п н -
п  л ч ск  с ман к   к н -
с к  как  пс х л ч ск х п с ула  
с ан с  н х мым нс ум н м 

 ус ан л н   ч  ск ы а с  а 
ал анным п с анс м.  м -

 су с а ь  п п   мпл -
ка  л  ансп н а ьс   п п -

х ыска ы ан . уль а м ак  
п ска м н  на а ь п л нны  
п  су к а ч  п  анал  ак-

л  .  нача  ч   к  с -
с м  с х ан с  н  нан   кач с  
ск ы ых смысл  анс м анных 

 н ма ны  п н ал ыска ы а-
н   кс а  ску са.  м  п н -

 н кл п ч ск  нан  х  
ак  на нальн  ык  с нан  

как а ны  нс ум н  к  ан-
п л ч ск  к а  кл ча  м -
а нну  с у.
сл  п с  л н с ч ск  анал  

ак уал а  нап м  н м к х ан -
п н м   м н с ь ус ан л н  

п лн льн  н ма  су к н -
 плана у л ч а с  п  а н  к 

с нн с м н м к  ык  с на-
н  как а н  на нальн  м н-

ал а. . . льн к а  ссл у  а-
м с ь с ук у ы ыка  на наль-
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н с ч с к й  н с у  л

н  м н ал а  сч а  ч   ыках 
с с к м п к м чл н  п л н  
п сх  ус л н  н а  на су-

с у  н ма ы п н   к -
ых п ал у  а нальн  начал  

 с мл н  к л чн с  а нн -
с  чн с  льн к а .

к уальным ссл а льск м п -
с анс м л  к ан  ск ы ых 
смысл  м н  на а ь н м к ычны  

ску с  сн анны  на куль у ных к н-
п ах а а н  п нч ск х с -

пах  с с  с на нальн  
м н альн с ь  на а. ум н а н-
на  с а с с  на а  ус хс  

ух ных нн с  м у х н -
м к  ык  с нан .

	 Still,	 man	 still,	 du	 Quasselhans 
.

В анн м ыска ы ан  п н  
ан п н ма Quasselhans усл л н  -
ч ым а м с м м у н  а -
ным  п  с альн му с а усу к ммун -
ка ным  па н ам  ч  сл у   

лл п ч ск  п л н   унк  
п ка ан . а усн  а л ч  м н  

н а ь п  ас н му ак -
у  с альн ы му п л н   с -

м н  а х  п ск льку ан п н м 
с льс у   н мальных н -
н х к ммун кан . а н  сх  

 н н   у с  -
на. му ка  п н с нн  сл  

ассма а с  как п п с  л   
ус ан л н . В   м  ы  ан -
п н м ч ск  н м на  с льс у-

  ла льн м  сн сх ль-
н м н н  к н у  п ск льку 
ла ны  чл н к мп ы Quasselhans л-
ун  кл ча   с  с ман ч ск  -
м с му а с ак н  л  с с  скл н-

н с ь  к как му л  с  а 
как п нак Quasselei  к м  ука ан  на 

 с  с  к нн а  -
н . н кс  п а  ы ну у  

п у  а у ка  п слу а сь к а-
ам  у  к мна  пы а с  п -

л ь п н  у к    м  как 
нук п л а  а а а ь п сы.

с нн с ь  сп ль анн  ан -
п н ма л с  с н  с ны  сп -

а чн с ь  с у  с ны  с н с -
м с ь с на нальным м н ал м   
к м у м  к н п ам  м н  на-

а ь Ordnung   Tradition .  а -
нн  ус мус  п ку   н м -

к  па а хальн  с мь  л ны п -
ч н ьс  с а му п  ас у  чн  

ып лн ь п п сан  к ы  н  м -
у  ы ь м н ны  с с  с чу -

с ам  м м   с уа .  м с 
анн  ас а н к сп ы а с  
 ух  сам с льн с   сп н ма-

с  как л чн с ь  сп с на  м ь с  
сла с  скл нн с  н   ум ь ка-

а ьс   н х  случа  н  с с  
ных п н ым куль у ным н мам 

ч  п н .
ассм н  су к н к н  с -

с а л  ску са кл ча   п л  -
н  ак  к а ч  как л чн с  -

п н а. В п сс  к ммун ка  а  
 к м смысл  сл а  ыска ы ан  

ыс упа  ак ным льным начал м  
у  с л  ч ч с а  ах н 

 . м н  м н  ла н му су к-
у  . . су к у ч  п  мн н  .В. н-
а к  п су  п нак к н л у м с  
к н л у м  нам нн  су с -
л н  с  н а к   .

ак с н  л  усп н  к ммун ка-
 н х м  сх с  л  с л н  

н уальных с с м ыка  . .  
ску с л н п а ьс  на ны  ы-

к  н  к ммун кан  м у -
 ухм льны  ан п л ч ск  

к  1   с п су  ка му с -
с нн  смысл  ка ны  к а  с -

с у  н уальным с нн -
с м п у н а  п н а. н ма  
л чн с ь   кач с  ак н -

 су к а  сл у  уч ы а ь  ч   
ч а  льн с ь нах с  п  л -

н м  . к. л чн с ь а са а  к ммун -

Л.М.	Владимирская	
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ка н  с уа  с а с   п с нн м 
кус  л  с ан   с х ан н  усп ха 

к ммун ка . п а сь на м с  
ссл ан   с с нны  анал  ак-

л   план  м ан   мы 
н у мс  на ак  как а са а  

ак  п л а са а  как ым л с  ч -
а ль п н   кс а.

 ‘Ich	weiss,	dass	ich	fleissig	arbeiten	muss,	
um	das	Vertrauen	Herrn	Schraters	zu	erwerben,’	
antwortete	der	kleine	Filister	gereizt	durch	die	
rebellische	Gesinnung	des	Volontärs	 .

‘Eine	 tugendhafte	Bemerkung,’	 spottete	die-
ser,	‘in	wenigen	Wochen	werden	Sie	sehen,	mein	
armer	 Junge,	 welch	 Ein	 himmelweiter Unter-
schied	 ist,	 zwischen	 dem	 Herrn	 des	 Geschäfts	
und	den	 Leuten,	welche	 seine	Briefe	 Schreiben	
und	sein	Kunden	abfertigen’ (Freytag) .

л  анн  к ммун ка н  с уа-
 л ан н  л с  л чн с ь а -

са а  с нн с  к  усл л -
а  сп ль ан  м  м а-

ч ск х с с  с н  с ны  л  
а н  п ач  мысл  ч ы ч л к 

 п а льн  п н л  с у  с ны  л  
ы а н  с  н н  к к у 

ч  . н н   с с -
ч ны на н а к а н м сп  а -
са м су с у х ал  п му с  

ч ы  с  нап а л ны на м н-
с а  ак  н а к а н с . ак   ка-
ч с  п л н  к н му п  н -
ма н с  су с льн му Unterschied 

сп ль у с  м а а himmelweit  кл -
ча а   с  с ман ч ск  п н ал 
с му п с анс нн  сп льн с . 
В м  льк  ак м а м м н  

ка а ь п а ма ч ск  с  на 
слу а  к ы  ха ак у с  
как мал ньк  ч л к  н  сп с ны  

н а ьс   н нных к лл х. 
му м а ч ск  ыска ы ан  

с с  на п п с а л н  л ч н 
малы   ль . В м  п л -

с  пасс н  л н  а са а на сп с  
м ан  ыска ы ан   кс а  

к ы  л ны ча ь к н н му 
п н алу п н а. анны  ак  
м  ассма а ьс  как н  -
ман  . В уль а  мы п н ма м  ч  
слу а   ч а  н см  на пас-
с н с ь  л с  ул м к ммун -
ка  м м л н  на ак уал а -

нны  п н ал ыска ы ан . ч  
а м с  м у к ммун кан ам  
усл л н  х н н м у  к у у 

п  с  акс л ч ск  нн с  а ак  
 с с м  с альн  нач м с . ассм -

н  смысл  ка ны м су к -
н  а м с  п  к   

 пп  а   ч а ль  нах -
с   анал чн  пл ск с  кл ча  
п  к ммун кан   н а-

 п  ас н му п н пу  н лл к-
уальн му  с альн му  п л л му. 
нал  а  пс х л н с ч ск   

с ман к н ч ск  нап а л н  
а ак  ак л  а  м н с ь 
ус ан ь  ч  н м  ак  сп -
с с у х к ан  смысл  
ка ны ан п л ч ск  к а  л -

с  м анн с ь ык ых нак  
усл л нна  л чн с ным  с с ам  

.
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ИНТРОДУКТИВНЫЕ СТРУКТУРЫ ВСТАВНЫХ ТЕКСТОВ
Ключевые слова  с а н  кс  кс   кс  н ук на  с ук у а  н -

кс уальн с ь  на а  п с ан .
Key words            

.
Вс а ны  кс ы  кс ы  

у н  кл ч нны   п с ан  
н  л ча с   н  п  с м л  н -
к ым  ак х па ам  как с  

ан  а с  ык  л с  н м 
 асп с ан нных п м  усл н -

н  смысл  с ук у ы п н  
ху с нн  л а у ы. ак  а 
с ук у ы кл ча с   с с а  а л ч-
ных к мп нных час  п -
н  л сь н   м п л н  

н кс уальн с .
В ны  кс ы м у  п а ь п -
с ан  ыс упа   кач с  п -
а . В ак м случа  н  сп с с у  

п л нн му сп  ал  ла-
а м    с мул у  льн с ь ч -
а л  п  п у а ы ан  с ан  
 м н  п м  п ска ы а   ч м 

п  чь. Нал ч  п а  ха ак-
н  нап м  л  к ных асска-
 . . . В час н с  н  н х   

   п а с  ла н-
ск м ч н м  п п санным н к

 Nil	 sapientiae	 odiosius	 acumine	 nimio	
 .

 п а  к ы  м н  п -
с  как Н ч  му с  ак н  н на-
с н  как ч м на  с а ума  -

а а  сн ну  мысль п с ан  
к  м с .  с у  к а -
ны  м н с  н ам н  п х л п сьм  
с а  с н  к мп м у -

 н ку  аму   уль а  ч  см   
ан а а ь. ан с  м л м 

п к  п л  а н   м н с а -
ан ал   н  а льн -

 ыск  м ч сл  с сп ль ан м 
м к ск па  на п м  п ска а н ка с 
п сьм м  к  н см  на п л н-
ны  ус л  с   н  ыл  на н . -

к  а лс  а к нсуль а  к сы -
ку л л  с у п ну ла н му 

 с  асска  .  к ы   
уль а  н  льк  на у л ск м  

п сьм  нах с  на н м м с   
сум чк  л  ных ка ч к на сам  
с н  кам нн  п лк  н   см   

у а л чь  а а м п а ь п к-
у а с л н  на а н . сл  

усп н  а н  анн  п а  
п н п ал  н  ан н мн му п с -

на у асска ч ку  м   м ч сл  
ч   п ч н  н у ач  п л ск х ыл  

 ч  п  п сках п сьма н  ук -
с ал сь л ь с м  с с нным  
п с а л н м   х ум   
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 . н с  п у а а  м -
ны  с  п л  п м н л ка а-
л сь ы н на ны  сп с  с к ы  
п х нн  м кум н а  ч  п л  
к уль а н с  ч м н  н-
ных п ск  п п н ых слу л м  
п а п ка. ак м а м   п с -

ан  а с  а ну ы  на л ны  
п м  п а   с а-

у с   п а .  
 Вс а н  кс  м  ы ь п м н 

а м н п с с нн   кань на а-
а. ак п с упа  нап м  . .   

кн        
 I	 read	 in	 the	 Gulistan,	 or	 Flower	 Gar-

den,	of	Sheik	Sadi	of	Shiraz,	that	“They	asked	a	
wise	man,	saying:	Of	the	many	celebrated	trees	
which	the	Most	High	God	has	created	lofty	and	
umbrageous,	 they	 call	 none	 azad,	 or	 free,	 ex-
cepting	the	cy	press,	which	bears	no	fruit;	what	
mystery	 is	 there	 in	 this?	 He	 replied:	 Each	 has	
its	ap	propriate	produce,	and	appointed	season,	
during the continuance of which it is fresh and 
blooming,	 and	 during	 their	 absence	 dry	 and	
withered;	 to	 neither	 of	which	 states	 is	 the	 cy-
press	exposed,	being	always	flourishing;	and	of	
this	nature	are	the	azads,	or	re	ligious	indepen-
dents.	–	Fix	not	thy	heart	on	that	which	is	tran-
sitory;	for	the	Dijlah,	or	Tigris,	will	continue	to	
flow	through	Bagdad	after	the	race	of	caliphs	is	
extinct:	if	thy	hand	has	plenty,	be	liberal	as	the	
date	tree;	but	if	it	affords	nothing	to	give	away,	
be	an	azad,	or	free	man,	like	the	cypress” -

 . 
н   н  п с  п  а у  

н   ука ы а  на  с чн к. На анн м 
п м  н  ч  сп с  н н   п -

с ан  кс а  кс  м  ы ь 
сх н с н м  н  п м  ч .

м нн   п му  чь  а н  н п с -
с нн   п с ан  м  ы ь -

н с а н  кс . с на  м  на-
п м  п ч с ь с х н  л  -

чь а у. ак  кс   кс  п  -
н н  к п с ан  м н  сч с ь 

кс м а  н   а ь  у -
н   л   с  а  у -

н  кс а у  ыс упа ь п ма  чь 
п с на а . В кач с  п м а м н  
п с  сл у  а  м н  сп ль -

ан  ла нск  ч н   ч  н -
  п с на  с ч ск  мана 

. . ла   
 ‘Stint	your	bull’s	bellowing!’	exclaimed	the	

other.	 ‘If	 it	come	to	Horace,	I	have	a	line	in	my	
mind:	Loquaces si sapiat	 –	How	doth	 it	 run?	
The	English	o’t	being	that	a	man	of	sense	should	
ever	 avoid	 a	 great	 talker.	 That	 being	 so,	 if	 all	
were	men	of	sense,	then	thou	wouldst	be	a	lone-
some	man,	coz.’  4 .

анны  п с на   с уп   -
л с ск  спу  с н к ы  к л  

 с м с  п ка а ь с му пп н н у  
ч   с у   п н х ан ч-
ных а   ч м к ы   а л . 

сь с а н  кс  сп с с у  п а-
н  п с ан  ау н чн с  л -

сь с  а п нак м п х .
кс   кс  м  как  н   

ы п нных п м  с а а ь-
с   кань на а а  с м п лным -

м   с нн  сл  ак  н с льн  
н л к. нак  н  с а а  нах  

 н х мым. В ны  кс  м  
п м а ьс  с чь  а а л  п с на-

 л   м ь му а м н а 
как л  л  к упн  п  а м ам 
п н . м м м  п слу-

ь сл у  а м н   ука анн  
мана нан ла  
4  Never	 did	 choice	 or	 dainty	 ditty	 of	

Provence or Languedoc sound more sweetly in 
the	 ears	 that	 did	 the	 rough-tongued	 Saxon	 to	
the	six	who	strained	their	ears	from	the	blazing	
keep:

We’ll drink all together
To the grey goose feather
And the land where the grey goose flew.
‘Ha,	 by	my	 hilt!’	 shouted	 Aylward,	 ‘it	 is	 the	

dear	old	bow	song	of	the	Company  .
В анн м случа  а м н  п сн  п л-

ны  кс  к  п с  ал   слы-
м  с ь  м  мана  а м 

ну  амк  са нн м мн к а н  

Интродуктивные	структуры	вставных	текстов
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п сх м  с лам  сс а х ан-
у ск х к с ь н  л с  п ым с -

нал м  п л а с  п м   л  
ан л ск  нн  а ч м с-
н с   л с на  ха ак с ка  к  
а  п а   ны  кс .

ак  сх   м с а кл ч н  ас-
см нн  п с а льн  с ук-

у ы  на а  м н  ы л ь   
с а ны  кс ы  п а  п -

с ан   с а ны  кс ы  кл ч н-

ны  н п с с нн   п с ан   
с а ны  кс ы  кл ч нны   чь п -

с на а. На сн ан   п лн ы п -
с а л нн с  м н  а л ь ны  

кс ы на нны   на а  л к м 
 на кл ч нны   н  а м н а н . 

 м ы  ка  н ук н  
с ук у ы м ан  п а ан а -

ск м амысл м  а  а ну  ль  
сп  кс а.

Список источников иллюстративного материала
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Key words           -

        .
п ху В н  п  п а у на ы а-

 а н м п ным м м н м  
с  ык нан  п ск льку м нн   

 м  акла ы ал сь  у ал сь 
сн ы п ск х на нальных л н -

с ч ск х а   а ал сь н -
ы  п х ы к смысл н   п сан  

ык  м а. В  ан  к а  кл -
ч лась  п сс масс  амма а  

 начал   .  к к н у с л  ыл  с -
ан  н мал  а  л ча хс  -

нальным п х м к н  кл ч ых 
п л м нан   ык . сн  н м -
на амма а  л  ан у ск  ы-
ка  как  л  у х апа н п ск х 

ык    м  с ал ла нск   
кан н ч ск  м л  на анны  . у 

ла нск  амма к  п льн  -
к  апа на  л  ль  а н-

ск  амма к    
   .

 смысл н  с  ан у ск  
ыка уман с ам п л сь с лкну ьс  

с к мпл кс м п л м  н  к ых 
п ал  ка нальн  п см а 

а нных п н п  амма ч -
ск  п сан .  н  с ны  чь 

  н м н с  м хан ч ск  п -
н са п л н  кан на  с мул -

анных п м н льн  к л к н му 
ыку  как м ыл ла нск  на п сан  
ыка с анал ч ск  с с м  как м к 
му м н  с ал ан у ск .  у  

с ны  п с ула ы кан на  н ы л мы  

А.М.	Геращенко
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с л  мы ан чн   с н к  
научн  мысл  у  н  чал  н ым 
п н пам п ска с ны  к ым  

ук с ал сь уман с ы п  с -
ан  амма к ых ык . к м 

п м м  а м п с а л н   м  
как п сх л  п л н  п с ула  
кан на к н му ык му ма алу  
п  с ан л н  ан у ск  на -

нальн  амма ч ск  а  -
л с  а кль  час ь ч  п луч а  
н н начн  н  на с ан ах ан-
н х ан у ск х амма к.

В н ссансных ак ках а кл  п -
луч ла с  а н  нальн с ь 

н  уман с  на ык  п ск ль-
ку п м н льн  к анн му классу сл  

а нна  сх ма ла нск  амма-
к  на а  к  су с л лась с -

с ма а  ак  ан у ск  ыка 
  .  ыла н п м н ма   ла нск  

с с м  час  ч   с с нн   
кан н ч ск х ла нск х амма ках а -

кль су с ал. м ча льн    
ч  с с ма ан у ск  а кл  к  -
м н  п л н  п ых п сан  ан-

у ск  ыка  н   к н а с м -
алась.   н а нн с  с ль-

с у  а а н с ь  уп л н  
м па ных  сл ных а кл  

а ак  л ан н с ь н мы п м н -
льн  к у м а кл ым мам. а-

к м а м   н ссансных амма -
ках а кль а  п с н  ун кальну  

м н с ь п сл ь а п сс м с-
мысл н  ык  л н  нах -

с   нам к .
а н  к амма кам  . п ка-

ы а  ч   н х с с  н мал  н-
сных н  п л мы а кл . В 

с  с купн с   н  п -
с а л  с  аку  к н п  ла -
ным л ч льным п нак м к  

л с  а мы с ь  п н с ь 
амма ч ск  па а ма к  ч  п -
л с   су с  л с н  п са-

н  а кл   х а ах. ак п а л  

с н   ан у ск м а кл  асс -
ны  п  кс ам амма к  н  п луча  
с  а н  п ых  п  п сан  

а ных час  ч  м н  п л а л  
а кл  а ум с  льк   м случа  

сл  а кль ы л с  а м ам-
ма к   сам с льну  час ь ч  

ых  п  ассм н  а л чных 
ка альных п нак  м н  . . на 
м л ч ск м у н   ь х  п  

п сан  м нных сл с ч ан  . . на 
с н акс ч ск м у н .  м с с -
ма а  м а кл  п ак ч ск   
ка  а  м  с  л ч льны  

с нн с . В ка  амма к  а  
 к мп л ных  л м н а ных ам-

ма ках  ан  нальн  а ск  
н  н м на а кл .

с му а а  нап нн с ь 
п сса смысл н  а кл  н ссанс-
ным  амма с ам   п с а л нна  

 амма ках м н л . кл  
на ы а с  час ам  сл чкам  

с нка альным  к нчан м  
   . 

а н а  м н  п ка ы а  ч  
н  п л мы а кл  су с л -

л сь а  амках ч ск  
п са  м  ч  с ь сл  как н -

а анал а  с с нн  сл у  л  
сч а ь а кль сам с льным сл м 

л    на л  ассма а ь как 
н к  нак  на нач н  к  с с  
к ука ан  на амма ч ск  с с а 

м н . В  н ск льк  п м . В ак-
а  . ь на а кль ы л н  сам

с льну  час ь ч  м н  м н   
мы на ы а с  н  нач  как сл ч-

кам      . 
.  ла ам  сх   п  н ман  час  
ч  как сл  на л нных п  с  

мальным  п накам  ассма а  
а кль как ну  а н н с  м -
н  с а    н  с су с ль-
ным  п ла а льным  ч сл льным  

 м с м н м  м ч нным  ка -
м  а  ч сла  па а   . 

Интродуктивные	структуры	вставных	текстов
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н с ч с к й  н с у  л

ак сл  на л нн  с м амма ч -
ск м нач н м  ассма ал  а кль 

. лл   . асс . Вы л  на м с-
н ан  а кль  сам с льны  класс 
сл  н  с  п ч к ал   на нач -
н   ык  м на  а  ч сла  
па а ан у ск  м н    

   4 .
Н х м с ь смысл ь н м н 
ан у ск  а кл  п с а ла уман -

с  п  н м ак х п л м  как 
 п сх н  с а ус  ан ы  н -

м нкла у а  м с   с с м  амма ч -
ск  п сан .

с нн  а кл м  л  с-
нным  а кл м     
амма ч ск  а  ан у ск -
 В н  п н  ыл  на ы а ь 

мы    п сх н  к ых 
у    м  п чн  с ы ал  с ла н-
ск м  ука а льным  м с м н м  
ille  illa  illi. н ч ска  с ь ла нск  

 ан у ск  м п у ала уман -
с  н а ьс   н  п л -
мы а кл  на ла нску  а . В  

 м  н  л  ч   с с м  час  
ч  у на а а кль су с ал. На 

п м ь п х ла ал ксан ска  а-
 с н   к  ч пал сь п -

 с   ак а а с ана  а ак  
 а  Ва на  н л ана  у х 
мск х а .  час  ч  ал к-

сан ы ы л л  чл н л  а кль 
  скл н му  час ь ч  слу а-

у  л  ука ан  на п а льну  
с н с ь  л   ч  на ы а с  -

н с н м     н чны  
  4 .

ны  с чн к  н чн с ь м 
ан у ск х п л нных а кл   
у а ных м с м н  ал  сн а-

н  ак м а ам  как .   .  ла 
ам  ассма а ь х как н п сл  
 п са ь  м  ч  ан у ск  а кл  
н а уп л с  как м с м н . 
ак  н п а  х м сп с -

с ал   ч   ла нск  п н ан-

чн   с н к  амма ч ск  
а  ука а льны  м с м н  

н а на ы ал сь а кл м  а х на-
нач н  уч ны  л   ука ан  на 

 ч сл  па  су с льных. ак  
на  на ы ал м с м н  hic  haec  hoc 

н  льк  п п ным л  ука а ль-
ным  н   артикулированным	местоимени-
ем     

   . ак м 
а м   с лу н с  унк наль-

ных л  мальных п нак  ль-
ны  ан у ск  амма с ы кл чал  

 класс а кл  н  льк  п ла ль-
ны  к ны  м с м н  le  la  les  н  

 а н  а м на ы м н  на-
п м  ука а льны   п а льны  
п ла а льны  ce  cette  mon  leur  . .

Н с мн нны  н с с чк  н  
м ных п х  к смысл н  а -

кл  как н м на ан у ск  ык  
альн с  п с а л  мы un  une  

des  на ы а мы   с м нн   
мам  неопределенного	 артикля. на-

л  ан у ск х амма к  . п ка ы-
а  ч  л н с ч ск  с нан  п х  

В н  н  н л  х  ну  
па а му. мы нс нн  ч сла 

  ак ал сь уман с ам  как 
ч сл льны  ма мн с нн  
ч сла   как п л .

н с н  м un  une к к л ч с н-
ным ч сл льным ыл  ы ан  п  

с  м  ч  ан у ск  уман с ы 
с м л сь п ч к а ь с с нну  
с ь н  ыка с ла ынь  а м л -

 анных м ыла л  ч м п ач-
на л  с к  к  м л п с а л н  

а   л м н а н м ку с  ла нск  
амма к .

у у  п ч ну м нн  ак  п х а 
к н п а  м   мы м  

м  ч   л ч   м п л нн  
а кл  амма а  к  к  . 

 ан у ск м ык  у  ак нч лась  
мы н п л нн  а кл  у с а-
 с  а  к му м н   

Е.Н.	Михайлова
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н  п л  п му нач н  к л ч с н-
н с  л  н чн с  к  н   с  
н сл   как  м  асл н л  с  

нач н  н п л нн с . кс ы н с-
сансных амма к а  н мал  п м  
п а х  п сл а льны  
пу ь п с н  па а мы а кл   

ан у ск  а  сл  а п с -
н м   сам  с с м  ан у ск  ы-
ка. н  н х  к ка  а ха чных 

м uns  unes  кач с  п ных  
а кл  нс нн  ч сла с  нач н -

м мн с нн с   а ах . альс-
а а  .  В а  . уа.  а н  н  

уп л с   ч   мы на л  
с  м с   самых п ых ан у ск х 

амма ках  с лу  ч  с х п м ь  
а па а ма м ла п луч ь с мм ч-

ны  у а н нны  .
а а  на с  н ман   ч  

ль нс  а  ан у ск х ам-
ма к х  м лчан м п с  п -

л н  п ы м un  une. В сн н м 
ак  п х  л ча  а ы п  п -

л ны  . В а ах к н а ка п -
п н ма с  п пы к  на  м н  м -
с   с с м  м нных м. ак  .  

 п ных ак х с  амма -
к  п н ма  п с  н х  с  с ас-
см н м с нн с  уп л н  

ан у ск  а кл  . н п ла-
а  ч  н  льк  сп ль у с  как а -

кл   с  с ч м на ы а  х н с -
с нн  а кл м   ассма а  как 

н  п класс  м н    
4 .  анал чн му ы у п х   . 

 . ь ны  п н   . асс  . па. В 
а  п сл н  мы un  une п с а -

л ны как н с с нн  а кл   
. аку  н п а  м н  

на на  л  ассма а ь как н  
ап  н    а кл  к 

к  п с а л  ан у ск  на-
учн  а  п у    .

ла а  . па  амма ч ск  
х  ыл н  н м н  н -

п л нны  а кль    

к ы  п ч м  н  м  н ч   
с м  ч  с н  п н  п  н м п н -
ма ь. л  па  мы à  de  на ы а-

мы  н п л нным  а кл м  на м 
сн ан  ч  н  н  сп с с у  п -

л н  а  ч сла м н су с ль-
ных  как  с с нн  ак м мам как 
du  de la  au  à la  н п м нным а у ам 
па н  па а мы   .

В амках н ссансн  а  к н-
п м ан у ск х а   п с  
 н ка  м н п л н-

н  а кл  п с  чка -
н  . альс а а  к ы  а л   

. па  а  Н  м н  п на-
ал су с ан   ан у ск м ык  

ух п  а кл  к п му н н -
с л le  la  les  к  му  ung  une  ungz  unes 

  .  к н п  
ан л ск  а  с л на а  н  ла-

нск  а ч ск  па а мы амма-
к  как с н    а  а а-
 а амма ка . а а . м   

п а сь на анны  у уса  н сн ы ал 
с  на л н  на с п с а л н  ан-

у ск  ыка с ан л ск м   с с ма 
а кл  у  п н ла с  ак нч нны  

   ыл  п с а л ны а па а -
кл   п л нны   н п л нны  

    с с нн .
ль а л чны  п х ы к н  

н  л н с ч ск  п л мы п -
а  с н  п л н   м  

ч  смысл н   нка н х  х  
ык ых л н  а с  н  льк   

к ных  н    су к ных п -
ч н  ак х  нап м  как сп с н с ь н-

а   с п  мы л н  
 п н му н п а ь х  

с ны  ак ы л  как  анн м слу-
ча  сп ль а ь  кач с  чк  сч -

а ну  с с му к на . Н ы  п х  
к с с ма а  м н п л нн  
а кл  ан л ск м а м ыл п -
п л н м  ч   нк  ак  ан-

у ск  ыка н сх л извне  ассма-
а  х ск ь п му с  н  

Феномен	артикля	в	ренессансных	описаниях	французского	языка
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ыка    м  как ан у ск  ам-
ма с ы п х л  к х ак к  из-
нутри. ак м  сьма су с нну  

ль  су ь  ан у ск  амма к  
сы ал п н п ык  л ма  

. . н  на м ль у  ыка.
В на ль  с п н  мн а-
 н  п л н  ан у ск м  

амма с ам   с  с п сан м м 
па н   сл н  а кл . В п -

а л м ль нс  а  н  ас-
сма а с   амках па н  па а-

мы  п  м а  п л  à  de п -
час ак у с  как а кл  . уа  

. лл  . ь н  . а нь . а п лы 
па н  па а мы ын с   мы 

н  н а  ан у ск  амма-
к  .  ч  с л  усл л н  с-

кл ч н м ка  па а  скл н н  
  амма к . нак  ыска ы а с  

н п  п у х м с п л нн  
л  с н с  В н  с   
  л с  п л ам  а н  а -

кл м     .
л  ка ч н  х   н  п лн  

п сл а л н  с х су н х .  
ла ам  ассма а   мы как 
п л  н  н   а л  м л  -
м л  как ль нс  а  п х  
а  а л  с н акс са  с ь п л  

        х а ы а  с  
с у уп а л н .    с а кл м    
а кл  с ласн  п п санн  н -
х м с   н м случа  с нн   
а кл    . н н  а-
муса к п л ам à  de п льн  сн  н 

п л  х как сл а  ч сла  а   
с  с ч м н  н  м у  ассма а ьс  
как класс сл  на у с м нам   ма-
м  а кл . В   м   а у  

м au  aux  du  des как п л  н  п л-
н  п сы а с    к н п  час  

ч  п ск льку  ла а  ак м  п ка а -
л м  как   ч сл  н  л ны ыл  ы 

ак а ьс  как м на.  у  с ны  
ма les ука ы а  льк  на ч сл  с -
с нн  сх   п л н  м н  

п  амусу м   сл  м  ч сл   
 на к м нам н с на ы ь н  м -

. ак м а м  к н п  уч н   
п ма  мы на  с ан м п м -
н льн  к  а кл  ка ы а с  
п с му у м .

ак м   п сан  а кл  сным 
а м ка ал сь п пл ны а ны  

у н  амма ч ск  анал а  ка-
альны   час чны . В м мы 

м ла ну  п ч ну н с па н  н -
м нкла у   ан  анн  класса сл   

а ах  . у а  п ч на  ы  -
у  к  л  п м  класс -

ка  м. . альс а  у  
 ан у ск м ык  а па а кл  

а сн у с  класс ка  ал к -
 м на . ан у ск  а -

ы нач  п х л  к н   
п са  ак как а сн у ал  л  -

мальны  л  унк нальны  к . 
ак  .  л л с  а кл  на прямые 
 косвенные      с ч-

к  н  па н  па а мы  п -
л ны   сп л ны  мы. н  

а па а ма а кл  п с а л на 
 амма к  . асс   с  а кл  

л с  на ак на ы а мы  финитные	  
нефинитные     к п -

ым н с с  мы  п  к ым м н  
п л ь   ч сл  су с льн -

 к  ым  п л  à  de. а  клас-
с ка  н   н  м н л  ана 

 а  . па   определенные  нео-
пределенные	а кл .

ак  ы а н а н  н  ыла -
м н л   с  п сан  а кл  как 

ы н  п к а алась па на  па а -
ма  х а ах  ка  па а с -
х ан ла п чны  п   с с м  ам-
ма ч ск  п сан  ан у ск  м -
н   ч н  с   .  х  н  л  к  

 уман с  н  ыл  а н  ч  па-
н  сл м н н   ан у ск м 

ык  н .  н а н  м н  м нн  
с х ан н  па н  па а мы м н -
л сь а ам н ссансных амма к 

Е.	Н.	Михайлова



Н а у ч н ы й  а л ь м а н а х .  В ы п у с к  4

 ну   ак ал сь н  н  нач  как 
х н сп с н с ь   п ычных 

с п  ла нск  амма к . На 
на  л  сн н  п ч н  с х ан -
н  па н  па а мы  н ссансных 

а ах ыл   ч   н  а амкам  
амма ч ск  п сан  м  ка а ьс  

мны  плас  ык  ма ала.
нны  анал  п ка ал  ч  с-

мысл н  н м на а кл  л н с -
ч ск м с нан м п х  В н  

ка ал  су с нн  с  на 
н  ка нальных п л м амма-

к . На у н  с  а х  п  
п сан  час  ч  ха ак н  л  

н ссансн  п а а  ам-

ма к  п л  к му  ч  п с с м 
а кл  ыл  с ан  п м у чн  

н  м у час чным  ка аль-
ным у н м  амма ч ск  анал а. 
В уль а  ыл с ан п н  л  

альн х м н н   с с м  амма-
ч ск  п сан  ч  п л  к су -

с нным п а ан м кан на.  
м мн а  ч к н  на н -

м н а кл   н ссансных п сан х 
ан у ск  ыка с льс у   

н нс н с  п сса смысл н  ы-
к ым с нан м п х  н  ыка -

к а  н  м  анал а  к ла н-
ск  а .
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Ключевые слова  сп  п с анс  ык  л кс ч ск  н ы.
Key words      .

а ы  ч л к су с у   п -
с анс   м н .  а ун ам н-

альных п н  л а   сн  на х 
п с а л н   к у а  с -

льн с . с анс  п с а с   
п сс  н п с с нн  чу с нн -

 сп  к у а  м а  а а  

сх ны  н ы  на сн  к ых 
с с  ка на м а. н  а  ч л -

ку м н с ь н ь а м ы к у-
а х п м   х асп л н  
н с льн  у  у а  а сп с н с ь 

п м а ьс   п с анс  сп с с у-
  на луч му с н  [ сп нск  

Феномен	артикля	в	ренессансных	описаниях	французского	языка



н с ч с к й  н с у  л

4  ]. В сп  к н п уал а  
 п с а л н   ык  с   ч  

су с у   к у а  с ль-
н с   мн м п л с  х п -
с анс нным  ха ак с кам . 

с  а  п с а л н   
п с анс  ычн  нач на  с ы -
л н  ух к н п  п с анс а. -
ласн  п  п с анс  п л -

с  как ск н чн  м с л  л  
ч  с с ал  л у а м с  
[ м к  п ку  ук ] на п у 

 с  су  лк ал сь м  как с -
купн с ь ск н чн  ч сла н м н-

ных п  м   л ч н  час   а м  
а у х п  с пл н  у  с у м 

с  мн а  л п ы. ус  
 п лн   а сн м а м с -
анных п н  п ск льку а мы а с -

л н  п лн  м у  су с а ь  
а ьс  льк   а с л н  пус м  

п с анс   м с л  [ мк н  
ман   ].
В а  к н п  а а  су -

с ан  пус  п с анс а  ыла 
ы ну а с л м.   мн н  

случа ны  с ч ан  час  н  м у  -
усл ь с  с а   л с н с ь 

. ла с с   ма  нак  
у мс  ак ным начал м л -

с  ма. ус а су с а ь н  м  
п ск льку на  н ч  с л сн  нача-
л  н  на ч  н  с у   н  п -

а с  с . л а льн  
п с анс  п с а л  с  с -
купн с ь м с  ан ма мых лам . 

В альн м мн  п с а л н   
п с анс  сн ы ал сь на х ух 
к н п х  ух х к н м   ал к  
п л . Нап м  . Нь н п с л 
к н п  а с л н  пус  п с ан-
с а. с л н  пус  п с анс    

н с льн  к ч му ы  н  ыл  
н н му с а с  с а нак ым  

н п ным. н с льн  п с ан-
с  л с   м  к а  п -

л с  чу с ам  ч л ка п  п л -

н   н с льн  н к ых л  
к   ы нн  н  п н ма с  

а п с анс  н п н  [Нь н 
 ]. с л н  п с анс  . 

Нь на слу л  а н  нам к  -
ч ск х к .  а с л н  

п с анс а  анн  к н п  слу  
н с льн  п с анс  к  м -

 ы ь п с а л н  как мн с  
к нк ных н альных с с м сч -

а  нах хс   н с льн м -
н . н с льн  п с анс   м  
п с а мы анам  чу с  п му х 
м н  на а ь мп ч ск м . с л -
ны   мп ч ск  п с анс   -
м   мн м с па а . ак м ча  . 
Нь н  п  у  л ч н  а с л н  

 н с льн  п с анс а нак -
ы  [Нь н  ]  ч  л с  п л-

н  с с нным  п ск льку  с ук-
у ы н с с  к н му мак м у  к 

мак м н н м  к  [ хун  
 ]. Впл ь  к н а  ка -

ч ска  ка на м а сн ы алась на 
анн  к н п . на ыла а у на  

начал   ка  п сс  а   
н с льн с   к ан  м хан к . 
с н  . Нь на п л сь ль-

 к к   с  с ны .В. н а  
а  су с ан  ч с  

п с анс а сам  п  с  а  нач   
пус ы. .В. н  с а ал  а-

с м с  п с анс а  ух ных с л 
 ха ак ал  как п л н-

н с ь л н  л  н н  х с су -
с ан  [ н   4 ].

ак м а м  а л ч   п н ма-
н  п с анс а п  . Нь ну  п  .В. 

н у с с   п п с а л н  
нь н ск  м ч ск  п -
с анс а  п с анс у  к  п -

л с  п к м с су с ан  -
 [ а ч нк    у к а  

 п    к л а  4 ]. 
 . Нь ну п с анс  ассма -

а с  как н ч  п чн  сам с а-
чн  н а с м   ма   н  п -

И.Н.	Рассолова
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л м  ма альным  к ам   
н м нах м с  п  .В. н у п -
с анс  п н ма с  как н ч  н с -

льн  а с   нах хс   н м 
к  п л м  п к м с су-

с ан   [ п   ].  
. . к л а м ча  ч  п с анс  
. Нь на л ч н   ак а с-

п  п с анс а ч л к м  а у .В. 
н а п с анс  у л -

с  п су с м ч л ка  ак у с  
 п ч ы а с  м. с анс  . 

Нь на п на л  к   м -
 а как п с анс  .В. н -

а н с с  ск  к лас  ч л ч -
ск х п с а л н   м  ак ска а ь 

на н  л с  м а  [ к л а 
 4 ]. с анс   ык  л ча -

с   п с анс а  м  к  
м  ч   н м с ь м н с ь ха ак-

а ь к   м нах ал к
л к . В м ч ск м п с анс  

м с п л н  к а п л с   
чных м ч ск х м нах. л  н с -
л  ыка п с анс  н н н  
 н ль  сч а ь н п ы ным  н  н  

л с  п с ым м с л м к-
 а  ск  к нс у у с  м  [ к -

л а  ]. н  а ан ч н  
п л  ь   альн м  к н п-

уальн м  п п уальн м ах п -
с анс а. альн  п с анс  л -
с  с купн с ь  п л нных с с  

 н н  ма альных к   
п сс  [ асан   4]. альн  
п с анс  а с л н  ч  ы а а с  

  с н с . В   м  а с -
м с ь п с анс нных ха ак с к 

 к нк н с  к а   кач с н-
н к л ч с нных ха ак с к  
к н с льн с  п с анс а. Ва н -

м  п накам  п с анс а ак  
л с   п нн с ь  хм -

н с ь  с мм  к л ч с нна   ка-
ч с нна  ск н чн с ь [ ска м -
н а  4 ]. альн  п с анс  
п  . Нь ну  н с с  к с  к-

н альн  н н  м а  п п-
уальн   ла .   сп  

н п с с нн  а н  к -
н  с льн с  анам  чу с  
п с анс  н с с  к с  сп -

 к у а  м а льным н-
м. н п уальн  п с анс  

п с а л  с  сп с  п нан   
п сан  су с у  м а  п му  

п  с му му н   альн  -
ч ск  п с анс а. м льн  

к н п уальн  п с анс    с -
 а а с ак  п л а  с ь 

л н с ч ск   у  м л   к -
ых п с анс нны  ха ак с к  

л с  сп с м п с а л н  к-
а. ак м ча  Н.Н. а на  . . -

х а  ч л к   унк н у  
н  льк   п с анс   м н  -
альн  ч ск  с альн  м а  
а   с х л чных н уальных 
п с анс   м н  а с мых  
н  л   усл л нных   н  н -

м ных  н  к н  альных ак 
 как к н  альн  су с у  

сам су к  [ а на  х а  
4 ]. п уальн  п с анс  н у-

н  нак м  ка му ч л ку  с н м 
н м  л   ы нн м пы . В -

альн м п с анс  а м ны к ы 
н н  м а  а как  п п уаль-

н м п с анс  л кал аны у -
н  сп  сп м нан  ан а  

 у  ак ы с нан . с нн с  п -
п  м н  п лл с а ь с п -

м ь  сл у  ч с
 To	see	a	World	in	a	Grain	of	Sand,

And	a	Heaven	in	a	Wild	Flower:
Hold	Infinity	in	the	palm	of	your	hand,
And Eternity in an hour  4 .

сн на   анн  с х н  
п а  п у  м  ч   м -

ан  п п уальн  п с анс а 
а ну  ль а  н  льк  н н  

на л н  н   ну нн  сн анн  
на мысл нн м н кн н  а   
асс а .  

Номинация	и	индексация	пространственных	отношений	в	английском	языке
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н с ч с к й  н с у  л

 В сп  п с анс а   п -
с анс нн  н а  н альн  

у  л с  ч л к как су к  
сп . Ва ным  па ам ам  сч -

а с  усл   пс х ч ск  а-
н а  кальн  п л н   а-
ны чу с нн  сп . с ма к -

на  су к а сп  с с   
х пл ск с   х па  нап а л н  

кальн  пл ск с  п х  ч -
 н  ла  с нап а л н м  нап а-
  нал  кальн  пл ск с  с 

нап а л н м  п   на а   -
н альн  пл ск с  с нап а л н -

м  х   н . сп ль ан  ак  
с с мы к на  п л  ч л ку 

сп н ма ь нах с   п с ан-
с  п м ы как асп л нны  сп а а 

л  сл а  сп  л  с а  ху л  
н у  н  [   4   

       
 ]. ч н  ч  с м с на  а-

а льн  с ул н   к -
н с ч ск  анал а  п л  
п а льн  а а ь п с анс нны  

н н  [ н   ]. Ва н -
м  асп к ам  сп  п с анс а 

л с  сл у
 льны  асп к  п ск льку с п -

м ь  ан  н  ч л к п луча  
к л   н ма   м

 Lily	 shielded	 her	 eyes	 against	 the	 sun.	
There	 was	 nothing	 before	 her	 except	 smooth	
flat	water,	 bending	at	 the	 skyline,	 to	 the	 right	

 .
  п с анс а   ап лн л

 Autumn’s	 turning	miserable,	 rotting	 and	
foggy.	The	next	field	along	from	our	sports	field	
was	burnt	flapjack	brown.	The	field	after	that	was	
the	colour	paintbrush	water	goes	  .

л  су к а сп  м  нач -
н   п л  с нь  л  на л  п л-
н  п сан  к  н п а  к 

а н му с а н н  п л му с -
п с а ь  н  п л  с л нч к м 
burnt	 flapjack	brown  а у  с   

к  м  к с чк  п  с ан  
the	colour	paintbrush	water	goes .

 с нн с ь п с анс а   
ап лн л  

4  On	 the	 cold,	dark	 train,	Klaus	wrote	 to	
Elsa	in	1932	…	  .

 н льн  сп  п с анс а
 Dad’s	office	smells	of	pound	notes	 -

 .
 акус ч ск  сп  п с анс а

 School	corridors’re	sort	of	sinister	during	
classtime.	 The	 noisiest	 spaces’re	 now	 the	 si-
lentest.	Like	a	neutron	bomb’s	vaporized	human	
life	 but	 left	 all	 the	 buildings	 standing.	 These	
drowned voices you hear aren’t coming from 
classrooms,	but	through	the	partitions	between	
life and death  .

 с а льн  сп  п с анс а
 Sometimes	 Max	 climbed	 the	 ladder	 all	

night	 long,	his	hands	 folding	over	each	rung	…	
 .

 ха ак с ка к  ап лн -
х п с анс

 Our	house	is	bags	emptier	with	Julia	gone.	
Her	and	Mum	drove	up	to	Edinburgh	two	week-
ends	ago.	She’d	spent	the	second	half	of	the	sum-
mer	with	Ewan’s	family	in	the	Norfolk	Broads,	so	
you’d think I’d’ve had time to get used to sister-
lessness.	But	it’s	not	just	the	person	who	fills	a	
house,	it’s	their	I’ll be back later!’s,	their	tooth-
brushes	and	not-being-used-right-now	hats	and	
coats,	their	belongingnesses.	Can’t	believe	I	miss	
my	sister	this	much,	but	I	do	  . 

с а ль с а   м  ч  
м ап лн  н  льк  п м ы  н   

сам  п су с  ч л ка как час чк  
п на л а  н  л  ыс к  
у н  с мь   сл а сл н  п -

а  му  с ан с  ма альны-
м . н сн  уп л н  сл а bags 

 с а н льн  к нс ук  The house 
is	 bags	 emptier  с льс у   м  
ч  п м ы  к ым  п ль алась 
с с а асска ч ка   к ы  л  н  а-
п лн  анн  п с анс    

 су с .

И.Н.	Рассолова
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 нал ч су с  п а  п  с-
п  п с анс а

 The	people	live	and	die	in	the	valley.	They	
are	locked	away	from	the	world	by	mountains:	
by	 the	 green	 moss-forests	 and	 the	 high	 blue	
peaks.	 Time	 has	 stopped	 here.	 Isolated,	 they	
have	 known	 no	 influences,	 learned	 no	 skills.	
They	know	only	the	cycle	of	a	man’s	 life:	birth,	
and	maturity,	and	death	  . 

п ульн  п с анс  л  
л ны с  с х с н ан ч н  ам  

ч  ка ы а  нач льн  л н  на 
а  х н  м сп   мы -

л н . В м  п с а л с  ас ы м  
а нь ч л ка  с с   х -
кл  н  л с   см . ак 
п ка ы а  анны  п м  с нн с  

сп  п с анс а л   на 
сп  м н  ч  п а  

п п л н   н а ы н с  п -
с анс нн м нн  к н нуума.

 нам чн с ь с а чн с ь п с ан-
с а  к  ну  н

 Houses like this have stood and watched 
the	processes	of	change.	People	swept	by	the	cur-
rent,	go	with	it:	they	grow,	learn,	forget,	laugh	
and	 cry,	 replace	 their	 skin	 every	 seven	 years,	
lose	 teeth,	 form	 opinions,	 become	 bald,	 love,	
hate,	argue	and	reflect.	Bricks,	roofs,	windows	
and	 doors	 are	 immutable.	 Before	 them	 have	
passed	carriages,	and	the	carriages	have	given	
way	to	bicycles	and	the	bicycles	to	the	cars	that	
line	 up	 now,	 bumper	 to	 shining	 bumper,	 along	
the pavement  .

В анн м ы к  ма п с а л  
с  с а чн  п с анс  а л   

ансп ны  с с а ла а  п на-
кам  нам чн с  ак как н  м н -
с  с ч н м м н . 

а л чны  п с анс нны  ы а -
н  сп ль у мы  л  н м на  л  

н кса  п с анс нных н -
н  л с  на л ку ны   к -
ны . а ак  п с анс нн  ы а-

н  п л с   с с а л м . 
ку ны  ы а н  а льн  м -

  с м с с а  л ка нны  л м н  
нап м

	Max	stood	in	his	narrow	hallway	  
. 

к ны  ы а н  м  н 
л  н ск льк  сл у х л м н   

с м с с а  ль  с чн к  пу ь
	Lily	rushed	to	the	window	expecting	to	

see	a	fight	…	  
с анс нны  л кал а  м у  

ы а а ьс   ык  с п м ь  м н-
ных п н  нап м

	 Mum	 and	 Julia	 left	 first	 thing	 ’cause	
Scotland’s	a day away by car  .

4  Panama City Beach was three hours 
away  4 .

 The four minutes to his home felt end-
less now  4 .

ык ы  с с а с м нн  с -
ман к  ак  как нь  час  м ну а  
уп л с  л  нач н  м с -
п л н  к   п с анс . -
с анс нны  н н   л ч   

м нных н  ых  на у нь ам-
ма а  мал а   ан л ск м 

ык  п му ы а а с  м л -
ч ск  п  п м  а л чных час  
ч . Н к ы  сл а а льны  

л м н ы ак  м  п с анс н-
н  нач н  с  н х м н  ы л ь 
п с а к  inter-     
intercity	roads,	 intercontinental	trade  trans- 

 transatlantic,	 transcontinental  
under-    undercurrent,	
undergarments  sub-   sub-
soil,	 subway  су ксы -wards   

    northwards,	earth-
wards  -dom        king-
dom  -ery       

       rookery,	 bak-
ery,	refinery  -ful       

   shelf-ful	 of	 books,	 roomful	
of people  [   ]. нак  
п му с нн  п с анс нны  
п ка а л  ы а а с   ык  с 
п м ь  л кс ч ск х н  к ы  
на ы а  л  ука ы а  на а л чны  
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н с ч с к й  н с у  л

с с а  па ам ы п с анс а  м -
у  ы ь п с а л ны с п м ь  сл у-

х пп
 кальн н альн  

п с анс
 ч чн л н н  п с анс
 пл ск с н мн  

п с анс
 ак ы к ы  п с анс .

 сп  к у а  с -
льн с  ч л к  п  с  п -

л  х н   каль н аль 
асп л н  п м   п с анс  

п ск льку  п м му  м нн   па а-
м ы л с  л  н  кл ч ым . п-
п  кальн н альн  
п с анс  кл ча   с  пп  

х н . 
 The lawn was rich and wide  .
	The	picture	must	have	been	taken	from	

a	boat.	The	sea,	the	shore,	the	sky,	all	turned	to	
molten gold  .

В анных п л н х н аль-
ным  пл ск с ным п с анс м м -
н  сч а ь а н  м  . В ль н-
с  случа  н м на  п с анс а 

су с л с  п  п м  су с -
льных  с  к ых м н  ы л ь 

сл а нн п с анс нн  с -
ман к  space,	 place,	 direction   сл а с 
к нк н п с анс нным нач н м  
к ы  В. . а м а л  на сл у-

 уппы
 нач н  лан а ных 

л м н  woods,	field,	sea
 нач н  нас л нных пунк  

 х час  city,	village,	street
 нач н  с н с а 

north,	south,	east,	west
 нач н  пу  

п м н  road,	path
 нач н  п м н  п с к 

house,	telephone	booth,	shed
 нач н  п м  

 п сп с л н  л  
су с л н  как л  

льн с  bed,	table,	chair

 на ан  м с л  мк с  
ансп ных с с  box,	bottle,	

car,	train  [ а м а  ]. 
В п м ах   сл а lawn  sea  

shore  sky л с  су с льным  с 
к нк н п с анс нным нач н м 

 нача  лан а ны  к ы. ак 
м  ак  н  п с а л  с  -
к ы ы  ан чны  п с анс а.  

а мс   к ассм н  п м  
кальн  п с анс а  
 Lily stood for a long time in the phone 

box,	her	nose	pressed	against	the	pane	  .
 Instead he drew a miniature version of 

the	house.	An	arched	front	door,	double-height	
windows	and	a	steepled	roof	…	  .

у с льны  phone	 box,	 house ак-
 м  к нк н п с анс нн  

нач н   на ы а  п м н  л  -
ль  л  как л  н  льн с . В 
п л н х   л нна  у ка 

 м л с  кальным  м-
ным  ак ы ым  ам  п с анс а. 

ассм м  н п м   к -
м асска ч к п с у   а л чных 

ах п с анс а  к ы  н сп -
н ма  как к мна ы.

	Once	again,	the	butler	led	me	to	the	so-
larium.	(I	looked	‘solarium’	up.	It	just	means	‘an	
airy	 room’.)	 The	 sequence	 of	 doors	 we	 passed	
made me think of all the rooms of my past and 
future.	The	hospital	ward	I	was	born	 in,	class-
rooms,	tents,	churches,	offices,	hotels,	museums,	
nursing	homes,	the	room	I’ll	die	in.	(Has	it	been	
built	 yet?)	 Cars’re	 rooms.	 So	 are	 woods.	 Skies	
are	ceilings.	Distances’re	walls.	Wombs’re	rooms	
made	of	mothers.	Graves’re	rooms	made	of	soil	

 .
В сл а  су с льн  room 

п л с  сл у м а м   
         

    [   ].  
н  сл у  ч  су с льн  

“ ” п л  ак ы  с  с х с -
н п с анс . В анн м случа  п с-

х  п смысл н   м а а  
п с анс нных п нак . н с 
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п с а л  с а н н  л са с к мна  
а асс н   с  с нам  ч  п л  
ч к  ч ь ан ы п с анс а  
п ч к а   ак ы ы  ха ак .

 каса с  п нных ла л  
 ла л to lie л с  н альн

н анным  а ла л to stand 
кальн н анным  
	That	night	he	lay	awake	in	the	quiet	of	

his room  .
 Lily locked the door and stood with her 

back	pressed	hard	against	it	  .
к ы п м а с   п с ан-

с  как п  н альн  ак  п  -
кальн  с .

        up 
 down      
        
     .
4  Joke	 is,	 once	you	get	 it	 into	your	brain	

about	that	hidden	step,	and	think	Hey,	 life	isn’t	
such	 a	 shit-house	 after	 all	 again,	 then	BUMP! 
Down	 you	 go,	 a	 whole	 flight	 of	 hidden	 steps	

 . 
В анн м п м  кальн н-

анным  л с  на ч  up  down 
 м м  bump  п п ла а  -

н  с ху н .
	 A	 sky-blue	 VW	 Jetta	 was crawling 

along	the	kerb	  . 
н альн н анн  -

н  к а   анн м случа  ма ны  
п а с  с п м ь  ла ла to crawl  

         
[   ]  п л а along   

           
   [   ]. нна  

н  с льс у   м  ч  
с ман ч ска  с ук у а п л а along 

м  с му л н н с ь    сам  м -
н  ска а ь   п л  аcross   

     [   ].   
 Composers spent half their lives walking 

across	Germany	to	work	for	different	archbish-
ops and archdukes  .

ч чн  нах н  су к а  п -

с анс  м н  п лл с а ь с 
п м ь  сл у  п м а  

	I	met	your	mother	at	the	art	exhibition	
last	year,	in	the	village	hall	  .

 В анн м случа  ы анна   п с ан-
с  чка нач на с п м ь  п л -

  at  in   с ч ан  с су с льны-
м  с п с анс нным нач н м.  

На ак  па ам  как м  ука ы а-
 п л  through  in  into  within  на -

ч  inside/outside
 Inside was colder than outside -

 .
	We	crossed	the	crossroads	by	the	Black	

Swan	and	went	into	the	woods	  .
Вы на анны  ык ы  с с а 

ука ы а  на  ч  су к  нах с  
ну  л  н  как л  п с анс а 
л  с  п  нап а л н  к н му. 

ак м а м  п нны  к а к  
  п са  ык ых п м -

 н м на   н кса  п с ан-
с нных н н   ык  п л  
с ла ь сл у  ы ы

. В сп  п с анс а м  ы ь 
льным  акус ч ск м  н ль-

ным  с а льным. ль у  ль а  
а  к аска  с нн с ь  с а ч -

ска нам ч ска  ха ак с ка п -
с анс а  ап лн х  к  
а ак  нал ч су с  п а  п  

сп  п с анс а.
. н кса  п с анс нных н -

н  п п ла а  ы а н  ык ы-
м  с с ам   как ч л к сп -
н ма  с  п л н  л  п л н  ка-
к л  к а  п с анс . сч  
п с анс а с   су к а сп -

  с  к у а  к ы асп ла-
а с  н с льн  н  как л к
ал к  асп л нны  сп с а  

сп а а сл а  ху н у  а ак  ну-
сна у  как л  амкну  

п с анс а.
. В сп н а   смысл нна  н -

м н ма   альн м  ч -
ск м п с анс  нах  а н   
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н с ч с к й  н с у  л

ык . л ч ск  ык ы  с -
с а слу а  л  н м на   н кса-

 ак х п с анс нных па ам  
как  каль н аль  ч чн с ь

л н н с ь  пл ск с н с ь мн с ь  
ак ы с ь к ы с ь.
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 .  
 .4 н л

Н.В.	Сергиенко 
Барнаул

ФОНЕТИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА ВЫРАЖЕНИЯ  
СЕМАНТИКИ НЕОПРЕДЕЛЁННОСТИ

Ключевые слова  н п л нн с ь  н на  сх  н  мп ч  ас -
ан  ук .

Key words         .
Н п л нн с ь п с а л  с  

п н  ха ак у  п на а мы  
к  с п   сп  

н м  с ум м   м с  с 
п н м п л нн с  с с а л  п-
п   амках ка  м на-

. Н п л нным м  ы ь к  
п нак  л н  с уа  . . н  

сп н ма  к  п нак  л н  
с уа  как н п л нны .  п  
п а ма ч ск  п х а п н  н -
п л нны  м н  ак а ь как  н -

с ны  н н у мы  н  х -
  н нан  ак ан  к ммун -

ка  н н у мы  а н -
м ны  у ал нны . нач н  н п -
л нн с  ак уал у с  п с с м 

а н план ых  а н у н ых н .
В амках анн  с а ь  ассма а -

с  п с  ы а н  смысл  н п -
л нн с  п с с м н ч ск х 

с с  н на  м л к  ч  м-
па ч   ас ан  ук .

н на  л с  н м  сн -
ных н ч ск х с с  ы а н  с -
ман к  н п л нн с   ан л ск м 

ык .
В ка м ык  н на  слу  л  

н н  мл н  ыска ы ан  
ч   л м. В ыска ы ан  н на-

 ып лн  сл у  унк  а -
л ча  к ммун ка ны  пы ыска ы-

ан  п у н  п с  скл ан  
п с ан  мпл ка  п а ум -

ан  а л ча  час  ыска ы ан  
с с нн  х смысл  а н с  

ы л нн с  мл  ыска ы ан  

 н  л  н м нн  асчл н  
 на м ч ск  уппы  с н а мы  

ы а а  к нк ны  м  ск ы а-
 п кс  ыска ы ан  ха ак у-
   с уа  н   

 .
 ык ун кал н н  льк   с -

а льн м план  н  ак   ы а -
льн м  н ха ак у с  с  ха-

ак н  п чн  л ь л  н  л -
ча с   у х ы  н на . 

н л ск  ык  анал ч н п  с  
п  п му н на  а  ч нь 

а ну  ль. ы н  л  п н н  
л са  п л нн м м с  ыска ы а-

н  ак н у  н ман  слу а  
н  льк  на с ан  н   на л  ы-
ска ы ан . л  н на  ан л ск  

ыка ха ак ны а сн ны  на  н с-
х   сх .

В ан л ск м ык  н сх  н 
п с а л  с  п с п нн  п н -

н  на л са на у а ных сл ах. На 
п сл н м у а н м сл  л с льн  

к  пуска с  н . Н сх  н  
 н у н  ак нч нн с  ка-

чн с  п л нн с . В сх -
 н   н н у нн с  н ак н-

ч нн с  с мн н  н п л нн с .  
сх м н м ычн  п н с с  

 п сы  нач на с  с  сп м -
а льных  м альных ла л   ла -

л с к  у х  а  л  
н  а  час ь а л льн  -

п са  сл  сп а а  ы а а  -
лан  п луч ь каку л  п лн ль-
ну  н ма  ак как н н  у н  
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н с ч с к й  н с у  л

п а льн с  с н   п  час  
п са  п а  час ь аль на ных -

п с  п л льны  п л н  ы-
а а  л у  п сь у  . .

сх   п л н  ч н  ч  
 амках анн  с а ь  н ман  с с -

ч а с  на сх м н  . к. 
м нн   н сп ль у с   с уа  

н п л нн с .
м сл у  п м ы  ы  

 ху с нных льм   к ых 
м с  а л льны   аль на -

ны  п сы
 	She	was	asking	after	you,	Marcus.

 That’s	nice	of	her.
 Listen,	 you	 know	 this	 has	 nothing	 to	 do	

with	you,	don’t you? 
	What	family	have	you	got:	a small	or	a	big	

one? 
В п нных п м ах ы л нна  

час ь ыска ы ан  п н с с  с с-
х м н м  . к.  н  м  
н х м  н ма   су а -
м м п м   ла  у чн ь . а-
к м а м  а л льны   аль -
на ны  п сы сп ль у с   х 
случа х  к а  н  ла а  

с а чным нан м  к а к  п -
нак  л н  л  с уа  л с  н -
п л нным  л  н   а а а  ак  

пы п с  а  п луч ь п -
л нны   на н су у   му.

 п сы  нач на с  с  сп -
м а льных  м альных ла л   ла-

л с к  п н с с  ак  с сх -
м н м  сп ль у с   с уа х 

к ммун ка  к а н ч  н п л н-
н  л  н  к ммун кан а  н ап а-

а  н ма   м у у .
	Do	you	need	some	company,	Mrs.	Adler? 

Could we eat at the bar?  
В анн м п м   ы  

му  м с с л  ла  с с а ь  
к мпан  нак  с на   п л -
н   к м н нах с  л сь п -
с  бывшим.	 н п а  н ы  к 
чу с  к м с с л  н  н н  у н -

 л  на а мн с ь  м ны л  
н ы  н н . Вс  с уа  м н  

п л ь как н н начну  н п -
л нну . сх     

ыс а а  с  ык  п н    
ыска ы ан  сп ль у с  н на н-

на  м ль  сх  н.
н л ск  сх  н м  

м ь н ск льк  а н н с . ак  
н к   с н  сх  ны м у  
уп л ьс  л  п ач  нач н  н -

ак нч нн с  н а нн с  су -
с  ка чн с . Н к   с н  

сх  ны  ал ч ск  ч  
л с  с нал м  ч  сл у  п -
л н  ч  п сс к ммун ка  н  

ак нч н  ч  н ч   ч м с  -
л с   н  п н ным  н сным  н п -

л нным. Н к   с н  сх  
ны ча  с  уп л с   н ак н-

ч нных час х ыска ы ан  нап м   
п л н х с п ч сл н м  п сп -
сах. нь начала п ы н  л са п  
п н с н  ыс к  сх  на 

а с   к ммун ка н  па п -
л н   к м н уп л с   

 н н  .  чк  н  
п ач  нач н  н п л нн с  ы-
с к  сх  н сп ль у с   -
п сах п сп сах   у льных 
п л н х  к ы  уча  ль  как 

п сы  н л  у н .
 мп м ч  п н ма  с н  

ск с ь ч  на п н  п л н-
н  ка ч . мп м с  л  
к л ч с м сл  ук  п н с н-
ных  с кун у  л  м н м с н с-
л  л льн с  ка  с ых 

л  ыс чных с кун ы м лл с кун ы . 
мп ч   мн м а с   су -

а м  мы наск льк  на х  на-
к ма  с на  п л нна л  -

 к л ч с а ык ых кл  уп -
л мых м мп ас а  

с ас ан м к л ч с а кл  к л -
ч с а м н  нн  -
му п  с к а нн м м н  мп ч  
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ас а  чу с а м н   
 л льн с  ч  ка. мп 
м  а н  нач н  на у с у -

м  к мп н н ам  н на   п ач  
н ма .  п м  мпа ы -

л с  на л  су с нны  учас к  
ыска ы ан .

мп а  н мал а ну  ль  п -
ач  нач н  п л нн с н п -

л нн с   ыска ы ан . Вы а н  
н п л нн с  ха ак у с  -
кл н н м мпа  с ну ам л н . 

нак  п л нн с ь с ана с а л ч-
н  с п нь  уск н  мпа ч  н-

п а  .
ассм м п м ы   к ых мп 

ч  л с  н м  с с  п ач  
н п л нн с  м.

4  	So	what	do	you	do?
	Well,	---	I’m	sort	of	---	taking	a	bit	of	time	off	

---	at	the	moment.
 Time off from what?
	To	be	absolutely	honest,	---	time	off	---	from	

time	off,	in	fact.	
   Is she gonna marry him?
	What	do	you	think?
 I	---	don’t	---know…He	is	---	kind	of	---	old…	

В анных с уа х н  мы -
м  ч  н  с с н к  сп ль у  

ам л нны  мп ч   с х ыска ы-
ан х  п ск льку н а ач н  сму н 

п с а л нным п  н м п с м  с 
п м ь  ак  мпа ч  ы а а  н -
у нн с ь  н п л нн с ь н с -

льн  с  п   анн м а . 
 м ч а  с уа  с ан с  

л  м нальн   сл а льн  
п с  ак  ак  как ум н  -

 ч к  ы а а ь с  мысл   
н  спы ы а ь а у н н   а  
к а а а а с  на л  а ны   

к нны  мы.
мп ч  а  н мал а ну  ль 

 п ач  н п л нн с   н у -
нн с   ыска ы а м м. ам л нны  
мп п ка ы а  наск льк   н  

 к ы а н  с  мысл  л  с -
 чк  н  наск льк  н н  у н  
м  ч  х ч  ыска а ь  л  ч  мысль 

 н  с м ана  п н  н  н-
ан  с уа  н сна  н п -

л нна. ак  ам л нны  мп ч  
м  ука ы а ь на  ч   к -
л л с   ы  сл а л  к нс ук .

л у м с с м ы а н  с -
ман к  н п л нн с  л с  

ас ан  ук . а ч л к на-
х с   ам а льс   н  на  ч  
ска а ь  к а с уа  л  л н  л  
н  н п л нны  н ас а  у-
к  па hmmm,	mm	  . .

ассм м сл у  п м ы
	‘Shall	I	come	back	in	a	couple	of	minutes?’	

said	Marcus.
‘Ummmm…’	

	–	You	have	a	girlfriend?
 Nnnooo…Nnnooo…
	What	is	that?	You	hesitated!	

В п ных с уа х мы м м а-
м ь  ч   нах с   ам -

а льс  н н  на  ч  ь на 
п с а л нны  п с  н а ач н  с а-

а с  п а ь на л  п х  
сл а  к нк н  с уа  н . 

 сп ль у  м м  um” 
н п л нн  нач н  л  м с -
м н  no  п  м ас а  ук  м 
самым а   м м н  к а ну н  

у  а ь ч к   на п с а л нны  
п с.

ас ан  ук   м м  
ука ы а  на н п л нн с ь нан  

  н у нн с ь  ыска-
ы а м м  н к у  ас нн с ь  

а ач нн с ь п сх м. л у-
 м ь  ч  ас ан  ук   

м м  л с  на л  ы -
ным с с м л   ч ы н  с а-

а ь как х л  пау   н  м са-
мым н  на у а  к ммун ка  м у 
с с н кам .

ак м а м  нач н  н п л н-
н с   с с м  ыка м у  ы а а ь-

Фонетические	средства	выражения	семантики	неопределённости



4

н с ч с к й  н с у  л

с  а л чным  ык ым  с с ам  
кл ча   н ч ск  с с а  ак  

как н на  м л ка ч  ас -
ан  ук   а л чны  мп ч .
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.  н с ч ск й н кл п ч ск й 
сл а ь  В. Н. а  Н. . у н а  В. 

. В н а   .  ск а  ска  
н кл п  .  4 с.
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ОСОБЕННОСТИ ПОЛИТИЧЕСКОЙ КОММУНИКАЦИИ
Ключевые слова  п л ч ска  к ммун ка  каналы к ммун ка  с чн к  
к ммун ка  ску с  а ум н а .
Key words        -

 .
м н н ма  п с с м ч  

с   а н а ных с м льных 
м  с  сч   н кн н  

ч л ч ск  с а. ммун ка  
унк н у а  как нс ум н  п л -

ч ск  с  сп ль алась  
смысл алась у   лу к  н с .

ы  ссл ан  п па ан ы  п -
  м  ны п слу л  

начал м уч н  п л ч ск  к мму-
н ка   а ых с анах  к   

 п л н   . а л сь  сам -
с льн  научн  нап а л н  х н 

 .
п с а л  п х ы к п л н  

м на п л ч ска  к ммун ка  
.Н. ач  ам ча  ч  су н с ну  

с ну п л к к ммун ка нных 
п сс  с с а л  п ача  п -
м н   с ман ч ск  нач -
м   п л ч ск м к н кс  н ма-

  х с н  к ым   п сс  
к нк н  с нн п ак ч ск  

льн с  м н а с  с а  
х ан  п а а ы а  асп с ан  

 сп ль у  с чн к   п -
л   а м с у   с  

н ы  н с  нс у ы .  
нач м   п л ч ск м к н кс  н-

ма  ч н  сл у  п н ма ь 
у с купн с ь с н  к ы  л -

 на п л н  п л ч ск х ак  
 п сс  х с нн п ак ч ск  

льн с  а м нн    п сс  ь-
ы а лас ь   у ан  л  сп ль -
ан  ач  4  4 .

л ч ск  нач ма  н ма  
м  асп с ан ьс  с п м ь  а -
ных канал .  с чн ка н -
ма нн  с  п л  ы-

л ь ч ы  сн ных а н н с  
канал  альны  п с нальны  

п с анны   ан н мны . а п -
ых канала п а  н ма нны  

п к  н п с с нн   а сан  
 случа  альн  канала   п -

л ч ск  ан а   уч н  а 
п с нальн   к нк ны  учас н к  
п л ч ск х с ы  п ч м н х -

м  п н ма ь  ч  а сан  с н  
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Н а у ч н ы й  а л ь м а н а х .  В ы п у с к  4

н а льн  л с   п лн н-
ным а м п ск льку ль у  ль  
п л к  а  сп ал с ы  ан ма -

с  с с а л н м ч  м  м с  
ак у а  л х п ан  м а 

п л ч ск х с л л  льн  п л -
ка  . . . н ма  п а а ма  

ч  на анны  каналы  ч н  н -
к  н с   с  ха ак ны  ч ы  

с нн с  л ча  ску с  
л  н  п л ч ск  с ны. На а-

н  п с анн  канала п п ла а-
 нал ч  п с н к    м у  ы ь 

 научн ссл а льск   с -
л ч ск  н ы  а ак  у  с -

л   н п а ы п л ч ск х 
с ы . п с анны  канал п п -
ла а  нал ч  к нк н  с н  

с н  с чн ка   л ч   кана-
ла ан н мн  п  сн анну  
на слухах н ма  к а  п луча  

асп с ан н   п ча   у х  
у ка а  .

л ч ска  к ммун ка  м  
п му с нн  нс у нальны  
ха ак    с  сп а л  у  

ь  п ач  н ма  м у 
п с а л м н  с альн  н-
с у а п а льс а  па лам н а  

. .   п с а л м у  с аль-
н  нс у а  л   а ан н м  

а л м . л  ка  нс у а 
с с нн  су с ан  п л н-
н  с ан а а п н   ч   

м ч сл  к ы  у  с л а ьс   
ль  л  м нь  с п н   п -

с а л м . н с  ха ак с к  
нс у нальн  к ммун ка  с-

ку са  на п л ч ску  с у а м -
с  В. . у н  м ча  ч   

нс у нальн м н   л ч  
 л чн с н  с к  а кс ан с а-

ус ка  к ммун кан а а ль  
пу а  п с а ль с нн  н -

п л ч ск  ан а  л  па  
 .   п л ч ска  ль нап м  

п с а ль п а  па  п -

с а ль к нс ук н  л  н п м -
м  пп  су а с нны  слу-

а  п л нн  ан а  у н  
 44 . ак м а м  н см  на а -

ан ч н  альн   п с нальн -
 канал  п л ч ск  н ма   

с с нн  на л н  а сан  
на к лл к н   н уальн -

 ну н  уч ы а ь  ч  ч п н-
ч ска  ха ак с ка льн  к м-
мун кан а у  с  а а н -

м  ан а  с лы  к у  н 
п с а л . 

ка ан  на с чн к п л ч ск  
с н  а сан а  а ум с  н  

н чн  на ы ан  а а  с -
н  ь к нк ны  а  ачас у  

с  л ь уч а  мн н  п с а -
л м  м ан а  а п л ч ск  

кум н ы  на у мы   л а су-
а с а л   с ук у  мальн  -

 н  м  а с а. Н   ыс упл -
н  с к  ы а нн  п с н ка  
мн н  чь п н а  л а п л -
ч ск  па  с с м н  а льн  -
л с  а ск  а  п л ка. ак 
у  уп м нал сь ан  ачас у  аль-
н  а с  кс а п на л  н -
му л  л  упп  сп ал с  а а-
н а  л  п с а ль п л ч ск  
с лы  у  на с  с нн с ь 

а ак  с н  с ан с  а ам  
мальным . м нн  мальн му а -
у  альн м у  а с ана к -

ка  н н  с н  у н  
 . 
н м  п л х ак   

ан а  п л ч ск  кс а с -
с нн   п л ч ск  к ммун ка-

 л с   а са . В а с м с  
    как х а м н н х н  

с с  с а м  нн  м н  ы-
л ь сл у х а са  п л ч -

ск  н мы л нн к  п л ч ск  
пп н н ы  а л  нас л н .

л ч с нны  к  п л  
ь  н уальн м  упп м 

Особенности	политической	коммуникации
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 масс м а са . сл н  а а -
са а л с  на л  ха ак ным   
с  п л ч ск  к ммун ка . ак  
на масс  п луча л  н ма  -

н аны уальны  ан ы нау у-
а нн  а н  а а н  

н а нны  ан ы кла ы  ука ы  
с ла н   а нальны  ан ы л ун  

кламна  чь .  ч слу ан  с уп-
п ым а са м м н  н с  а -
н  л с к  ыс упл н  на м н ах. 

нач льн   с ча с  п л ч -
ск  кс ы с н уальным а са м 

л аммы  п сьма а ан к п л -
ку л   с с а масс  н ма  а 

ак  ы на  а н  у н  
 .
ску с н  п с анс  п л ч -

ск  ч  а у с  а сч  а м -
с  м у сх ным  ыска ы ан м  

 ыска ы ан м а ум н а нным  
ак м  на н х на  . л  

н п а  п л ч ск  ч  н -
х м  ус ан ь с  а чку 

п ы   у н  с ы  к к -
му ап лл у  а  у п л ч ску  

а  к к  н п мыка  л  с 
к  к н н у . ак м а м  
п л ч ска  чь  мн м м у-

с   у  с ланных ыска ы ан . -
нак  ка ы  а  н  п а  н  

нач н   н п а  а ных а -
  ка а  н а  чь у  п с а -

л ь  п л нн  с п н  н  -
н  а а а м  п са на 4  

.
п а ль с н  ук с у-

сь ль  п л ь на с нан  п -
н а  п а  к л ч ск м  м -

нальным у н м  ч   п лн  м  
ха ак н   л  к ммун ка   п л -

ч ск  с . м нальны  у -
н  а а а  нн с ну  н а  
л чн с  п н а  ас а л  л  

с а ь  с с  с п л н-
н  с с м  п л ч ск х нн с  

сп ль ан  анн  сп с а к  на-

л а с   п л ч ск  п ча   у-
х с с ах масс  н ма  -

х н  .
ч ск  у н  ы а а с   

сп ль ан  а ум н а . ум н-
а на  с ла ч  у н  как 

м ча  .В. на  м у с  на с-
н  л  а а н п к ых ак-

 к к ым н с с   час н с  
с уа ны  м с   м  м ны  
н п с с нна  л  п с анна  

к ммун ка  а ак   у х ак-
 на 4  . сл н нн с ь 

а ум н а н  с с мы нап му  а-
с   сл н с  м хан м  -

с нн  а м с . Выс ка  с -
п нь усл н нн с  а ум н а ных 
с с м  с м нных м к а ч ск х 

с ах сн с  п ла ан м 
ску с ных м а м с  на  

к ным  на 4  .
ак ам ча  . пп м  н -

сы сам с х ан н  с а  н сы 
с нных упп  н анных 

на с н  х  ы м н мальн  
у н  л льн с  п  н н  к п -
н ма мым п л ч ск м н м  к-

у  п н с ь  к п а  к -
а  п с нн  ас   м к а ч ск х 

с ах. а п н с ь ал у с  
ч  а ум н а ну  му п  сн -

ан  м а  х  л  ных с  
п л к  п а льс а  

  см. на 4  .
 л  к н  унк н ан  

а ум н а   с нн   п л -
ч ск х л х  п  мн н  . пп м -

а  н х м лы   п п сыл к  
н уальна  сп с н с ь а ум н -

а ь к мп н  ассма а ма  
у   амках пс х л  н уаль-
на  н с ь а ум н а ь нал -
ч  у су к а к ммун ка  м а  

 с а чны  п н ал а ум н  
с куль у на  н х м с ь а ум н-

а ь сн с  п на л н с ь  
п сса а ум н а  к с м нн  -

С.Е.	Соколов
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с нн  н  с уа на  п -
н с ь  а ум н а .

 а ум н а  су с л с  
м к а ч ск  мл нн  учас  
а ан  п н  с нн  нач -

мых н . м   а ум н а -
на  с а  с ан с  нс нным 
л мным сп с м а н  -
с нных к н л к . л ч ска  а -

ум н а    н м нн   ма 
п н  п л к   сам  п  с  
у  п л ч ск  с  с н н  
п л ч ск   ч  с  -
на 4  .

а к   ч ск  ма -
ала п л  ь  п л ч -

ск  к ммун ка  как  н п ы н м 
п сс  м на п л ч ск  нач м  

н ма .  уч н  льных 
ап   п сса м н  нач ь 
упп ых  масс ых а са    

 н уальных  а с  н ма-
  ачас у  л с  мальным. 

ску с н  п с анс  п л ч -
ск  к ммун ка   мн м а ан  

п лым  ыска ы ан м   а ум н-
а ным  ак м  на н х.
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ТИПОЛОГИЧЕСКОЕ ПРОСТРАНСТВО КОНЦЕПТА «САМ»  
В РУССКОМ И ГЕРМАНСКИХ ЯЗЫКАХ

Ключевые слова  кс с  м с м н  п а ма ч ска  унк  апп кс ма .
Key words      .
В анн  с а ь  мы х л  ы а-

ьс  к м с м н  усск  ыка сам  
п ным  н  сл ам  а л -
ч ск м н ам  а ным к мп н н м 
к ых л с  м с м н  сам л  

н к нны  п ла а льны   на ч  
а ак   к ал н ы  у х ыках  
а ак  с с а п ач  с ман к  х 
сл  усск  ыка  у х ыках. В 
час н с  п с а л с  л с а -
ным сначала ассм ь с а льны  

 унк нальны  ха ак с к   
м с м н   усск м ык  а м анал -

чны  п у ы н х м  п ла ь 
 у х ыках  н  льк  сла нск  н  
 ык  у х ык ых упп  п -

лах н п ск  ык  н с  
 час н с  а манск х ык  а 

а м п с  с а н льн с п с а -
льны  анал  п луч нных анных.
Вы  к а п с а л с  сн -

анным с ым с а ус м как п чн  

Особенности	политической	коммуникации
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нач н  анн  м с м н  ак   
п ных м. В п чн м нач н  
м с м н  сам п л  с а чн  

с анну  с чк  н  с -
ман к  ка ну. В л м   анн  
м с м н  ак ч ск  нача  н  

 п м   учас  у х л  су-
с  с с   . п. к с н  п -

л нн  а льн с    м 
м н  у ьс  на п м ах  а л ч-
ных с чн к  нап м

…	 –	 «Скуйте	мне	 прут	 в	 двадцать	 пуд».	
–	«Сковать	–	неважное	дело,	да	где	тот	си-
лач,	что	столько	железа	ворочать	будет?»	
–	«Я	сам	буду	ворочать»	 На . ус. ка к . 

н   сл п  а ы  . .
Сам  анн м к н кс  ак ч ск  -

нача  один,	без	чьей-либо	помощи.
Сам Андрей	 при	 всем	 желании	 не	 мог	

определить,	 в	 какой	 степени	 эти	офицеры	
представляют	 интерес	 и	 следует	 ли	 ими	
заниматься	 В. м л .	В а ус  44 .

Сам  м к н кс  м н  ам -
н ь а альным сл с ч ан м в	
одиночку.

Самсонов	положил	на	стол	десяток	фо-
тографий	 Леньки.	 Комиссар	 долго	 рассма-
тривал	парня,	а	потом	спросил:

–	Сами	снимаете?
–	Жена.	Я	только	проявлял.
–	Проявитель	готовый	берете	или	дома	

составляете?
–	Нет,	 сам	 составляю...	 Вместе	 с	Лень-

кой . м н . ка  .
В п м случа  сам  п с  нача-
 н с к му  к  лал анны  -

а  а  м случа  ак ч ск  
ал у с  смысл делаю	без	участия	дру-

гих	людей,	не	покупаю,	предпочитаю	делать	
своими	руками.

 ч к  ы а нн  к н  
л  м у п м ам  м с м н  

сам ла а  к м сп к м п а ма-
ч ск х смысл ых ал а . ассм -

м сл у  п м ы.

Охраняли	тюрьму	сами	 колхозники,	 вы-
литые	басмачи	 .  . Ва н ы. ан л  

 палача .
Сам  анн м к н кс  с льс у-
  н ычн с  н альн с  с -

а  н на н с  анн  с уа-
. нал  у х п м  а  сн а-

н  ь  с ман ч ск  па а м  
н ычн  л н  л  с уа   
ссл у м  м с м н  ак ч ск  

с а  анн  с ан   час н с
Командира	 судили,	 но	 суд	 его	 оправдал:	

«Новик»	не	виноват	–	корабль	сам	не	знал	
своей	мощи…	 В. куль. н ун .

В м п м  п ка ана с а чн  
н п с а  с уа  к а у п л н  

ла ка ал сь ка ас ч ск  ха ак-
с к . уа  н сна   

с л с ч ск   анн м случа  п  к -
а л м м с   у а  н  к ман а  а 

к ман ан  к а л м  кап ан  с а -
п м  к ман  ма нн  л н   . 
п. ак м а м  сь м с м н  сам 

л с  н м  с с  с ан  м -
н м ч ск  с л с ч ск  к а.

В сл у м п м  м с м н  сам 
п ка ы а  с  а ма ма ч -
ск  н н  м у ак м с -

 н м к  а м ль   п ч н  
 п н   н н с ь. Н на -

н с ь с уа  с с   м  ч  п  
с  с н  л с  н м  н  

ун ч л  а м ль  а ч м с с -
н  н  сь  сн с    ч  

н м ы п п чл  ун ч ь а м -
ль  ч м а ь  а у
В	 самом	 начале	 [леса],	 метрах	 в	 двух-

стах	от	опушки,	я	наткнулся	на	обгоревший	
немецкий	штабной	автомобиль.	Его	не	под-
били,	 а	 сожгли	 сами	 фрицы:	 деревья	тут	
совсем	зажали	тропу,	и	ехать	стало	невоз-
можно м л .

В начал  анн  п м а ак  н -
у н  ам ь сл  самом начале  н  

 н  м с м н  а п н   н  
п ла а льн  сам-ый ая ое   унк-

И.В.	Чекулай,	О.Н.	Прохорова
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нальн с ман ч ск  ха ак с -
к  мы п п ла а м ассм ь ал .

н м  ха ак ных уп л н  
м с м н  сам  лл ку н п а ма-

ч ск  унк   с ч ан  с су с -
льным  п а м нач н  ч л ка  

ан ма  п л нну  л н с ь 
л  п л н  час   м  с с н-

н  л   ам н ль  па сам  
сь  л с  п ч к ан  а н -

с  анн  ч л ка  нап м
Ольга	 убеждала	 маму	 послать	 пись-

мо	самому	 Сталину.	 Ведь	 он	 даже	не	 зна-
ет,	 наверное,	 что	арестовывают	хороших,	
честных	людей,	которые	сами	завоевывали	
советскую	власть В. сп нск . Н с -
ны  с л а ы .

В п ы у м п м  м ча с  
 н  с а чн  ку н н  с-

п ль ан  ссл у м  м с м н  
 п а ма ч ск ус л льн  унк . 

н  п п л ь  ч  анна  унк-
 м  а н а ны  час ны  унк-
нальн с ман ч ск  па а мы. В 

час н с   анн м случа  сл ма 
сами п ана ус л ь а нальн -
ка а льны  к  с а а мы  п -

льн  с ук у  ак   сл у м 
п м

–	Он…	кто?	–	Я	и сам	не	знаю,	зачем	та-
кой	вопрос	задаю В. у . к а ум

п ч к а с  н уальна  н -
сп с н с ь н а ч  с ла ь  п -
н ь  с на ь  п п н ь.

анн  сп ль ан  п ых  
н а льн  н с с  к п му л у  
а  ых  м  ы ь п л льн

н чным   час н с
Петька	 Сковородников	 уверял,	 что	 пре-

жде	в	Спасской	башне	жили	черти	и	что	он	
сам	видел,	как	они	перебирались	за	наш	бе-
рег,	–	перебрались,	затопили	паром	и	пошли	
жить	в	Покровскую	башню	 В. а н. а 
кап ана .

В анн м п м  ус л н   
ак а  ч  ч л к альн  с л 

как   льн с  л с  

усл н  п л льным с чк  
н  ы а а м   н м н н  

к с . м   н  ап лл у  
к ь му л у  м самым м  

ы а а ь к анну  с у  
ксп сс н с ь как  ак а.

В л м сл у  м ь  ч  ы -
л мы  унк нальн с ман ч ск  
па а мы н с  н ск льк  усл ны  ха-

ак  п ск льку н  ла а  м 
нач н м ус л н  с  а ксп с-

с н п а ма ч ск м нач н м. В у 
х унк нальн с ман ч ск х па-

а м м н  ы л ь  н  п а ма-
к ксп сс н  нач н .  сп -
ка ч на  м с м н  сам с -

льс у   п л н  ч  а н  
а у м л  час ь к  ыл п -
м  л  л н  н ма   к м 
п ла н ск льк  ан  как  сл у м 
п м .

Так,	 однажды	 мы	 нашли	 туго	 набитую	
письмами	 сумку,	 а	 потом	 вода	 принесла	 и	
осторожно	положила	на	берег	и	самого	по-
чтальона В. а н. а кап ана .

с  сл у  м ь сп ль ан  
м с м н  сам как уп а л м  ла -
л м  п л льн м накл н н  В м 

нач н  су с л с  ап лл  к 
а уму п н а   л к  п ск льку 
сп ль у с  сл с ч ан  па сам	
подумай  сам	рассуди  сам	посмотри  у-

 м п ны  нап м
Ведьманкин	печально	слушал	счастливо-

го	Кирясова
 –	Ну	скажи сам	по	чести,	мелкий	мой:	

могу	 я	 признать	 эту	вшивую	десятку	рав-
ной	сталинской	сотне?	Конечно,	не	могу,	по-
скольку	и	в	этом	Хрущ	народ	свой	надул! . 

 . Ва н ы. ан л   палача
Нак н  сл у  м ь аку  а -

ну   с а чн  час ну   а -
н  ч  унк  ссл у м  м с -

м н  как на  ск льна  
ак  нап м   ак х ак х л -

а у ных п с на  с ных п -
н  как сл у

Типологическое	пространство	концепта	«сам»	в	русском	и	германских	языках
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н с ч с к й  н с у  л

В	 бельэтаже	 послышался	 голос:	 «Ты	
чего	 хватаешь?	 Это	 моя!	 Ко	 мне	 летела!»	
И	другой	голос:	«Да	ты	не	толкайся,	я	тебя	
сам	так	толкану!» . ул ак . ас   

а а а
п ь х л сь ы а ьс  к ак му 

асп к у унк н ан  м с м н  
сам  как  п су с   кач с  а -
н   с ман ч ск м план  к мп н н а 

л  л  м н  ус ч ых с ч ан  
па сам	с	собою,	само	собою разумеется  

 . п.  нап м
–	 …	 Когда	 капитан	 об	 этом	 узнал,	 он	

вызвал	 нас	 всех,	 выстроил	 и	 говорит:	
«Пусть	 выйдет	 вперед	 каждый	 десятый».	
Само собою	 разумеется,	 я	 оказался	 де-
сятым.	 Стали	 по	 стойке	 «смирно»	 и	 «не	
моргни».

Н у н  ам ь  ч  анн  ус -
ч  сл с ч ан  уп л с  па-

н ч ск  н  н   кач с  сл па-
а  па как	бы  так	сказать  . п.  а 

 п лн  к нк н м  ум с н м ус л -
льн м нач н  п ч к а м п -

п ла а мы  как с с нны  п к с -
ы   н к м п с ан .

л у  п м  м нс у  сп -
ч ск  нач н  а л ма  к -

 м н  н п а ь как  на  
как мн  п с упа ь    сам мн   м 
план  ум  на   п н ма   . п.  ным  
сл ам  с а ан  с  мн н  л  
п  п с с м а л ма сами	
с	усами  как  сл у м п м

–	 Ну	 ладно,	 давай	 сматывайся	 отсюда!	
Стыдить	 меня	 нечего. Сами с усами  В. 

л . а а  к п с ь.  у м
ал  п с а л с  л чным а-
ьс  к ак м п ным  м с -

м н  сам сл мам  как сам-ый ая
ое. усл н  сн ным уп л н м 

анн  л кс мы л с  м ка  
 п сх н  с п н  м н п ла а-
льных   ак х  нап м  случа х  как
–	…	Месяца	не	пройдет,	как	я	буду	самым 

богатым	 человеком	 в	Ломбардии . . В -
н а . су н  а ан н .

–	А	какая	у	вас	должность	сейчас?
–	Самая	 отвратительная	–	военноплен-

ный В. куль. а а сса .
Интерес представляет особое, уже устарев-

шее и стилистически маркированное (в ос-
новном, характерное для малообразованных 
слоёв носителей русского языка до ХХ века) 
употребление местоимения самое в сугубо 
экспрессивном значении. Следует отметить, 
что в данном значении исследуемое местои-
мение может выступать и в функции отгла-
гольного существительного (... Потом они с 
барином поют удивительную песню… Горкин 
поднимает руки и кричит – «самое наше, 
волжское!» (И.С. Шмелев. Лето Господне)), 
либо же выполняют функцию модификатора 
прилагательного или наречия («Нет, – гово-
рит, – не кончено, ты смотри, – говорит, – 
как хан Джангар трубку жжет. Видишь, па-
лит: это он непременно еще про себя что-ни-
будь думает, самое азиатское» (Н.С. Лесков. 
Очарованный странник)).

Другое весьма рекуррентное использова-
ние исследуемой лексемы с функциональной 
точки зрения фактически демонстрирует его 
адъективные характеристики, поскольку оно 
модифицирует имена существительные с се-
мантическим интенсионалом места и времени 
в явно аппроксимативном значении, когда со-
бытие, отражаемое в высказывании, происхо-
дит практически в определённое время или в 
определённом месте, и его синонимами в этом 
случае являются наречия практически, пря-
мо, совсем (где-то или когда-то), например:

Как тот ни натягивал утиный козырек 
кепки на глаза, чтобы бросить тень на лицо, 
как ни вертел газетным листом, – финдирек-
тору удалось рассмотреть громадный синяк 
с правой стороны лица у самого носа (М. Бул-
гаков. Мастер и Маргарита).

Интересно, что в формах данной лексемы 
сочетаются внешне противоположные значе-
ния – аппроксимации и точности во времен-
ном или пространственном измерении, но в 
этом случае точность связана с определённой 
крайней точкой в измерении, например:

И.В.	Чекулай,	О.Н.	Прохорова
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Скинув опять сапоги, я облазил деревья 
на краю поляны к западу и северо-западу от 
этого места, с особым вниманием осматри-
вая ветви от нижних до самой вершины, но 
при всем старании никаких следов забрасыва-
ния антенны так и не нашел (В. Богомолов. В 
августе 44-го).

Следует отметить и третье распространён-
ное использование исследуемой лексемы в 
значении усилительных наречий очень, весь-
ма и других из этой лексико-семантической 
парадигмы. Особенностью этого значения 
является полная синонимия его сочетания с 
прилагательным и указанного наречия, с той 
лишь разницей, что самый/-ая/-ое является 
намного более экспрессивным. Очень часто 
сочетание словоформы самый с прилага-
тельным является фразеологизированным, 
например:

Внезапно размышления Варвары Андреев-
ны были прерваны самым бесцеремонным об-
разом (Б. Акунин. Турецкий гамбит).

Примечательно, что в английском языке 
тоже существуют функционально-семанти-
ческие варианты использования одной и той 
же соответствующей лексемы в данном значе-
нии в значении модификатора превосходной 
степени при качественном прилагательном. 
В виду имеется словоформа most, где глав-
ное значение модификатора при прилагатель-
ных в превосходной степени употребляется 
с определённым артиклем, а усилительное 
значение выражается словосочетанием most 
+ качественное прилагательное/наречие с не-
определённым артиклем (во множественном 
числе – без артикля), например: Mr. McKee 
was a pale, feminine man from the flat below. 
He had just shaved, for there was a white spot 
of lather on his cheekbone, and he was most re-
spectful in his greeting to every one in the room 
(F.S. Fitsgerald. The Great Gatsby).

Заканчивая краткий обзор функциониро-
вания исследуемых лексем в русском языке, 
хотелось бы обратить внимание на семанти-
ческую парадигму их использования с указа-
тельными местоимениями то и это, посколь-
ку экспрессивность местоимений сам и са-

мый часто выражается их использованием в 
синтаксической функции предикатива выска-
зываний, в частности: – … Она говорит, как 
большая, но причудливый ее разговор. Прислу-
шиваешься – как будто все то же самое, что 
мы с вами сказали бы, а у нее то же, да не 
совсем так (А. Грин. Алые паруса).

Объективности ради полагаем необходи-
мым обратиться и к соответствующему мате-
риалу языков других групп индоевропейской 
языковой семьи, в частности, германских 
языков. В английском языке, в частности, 
существует определительное местоимение 
same, этимологически родственное русскому 
сам, но это единственная черта изоморфизма 
в передаче ситуаций общего семантического 
плана.

The car was going west with no apparent at-
tempt	to	elude	any	trailers.	It	went	up	on	to	the	
West	Side	Highway,	speeding	in	and	out	of	traf-
fic.	Anyone	following	would	have	had	to	do	the	
same . .  .

Машина	 двигалась	 в	 западном	 направ-
лении,	 не	 пытаясь,	 насколько	можно	 было	
судить,	оторваться	от	возможных	пресле-
дователей.	Выехали	на	уэст-сайдское	шоссе	
и	покатили	вперед,	то	ныряя	в	гущу	движе-
ния,	то	вырываясь	на	свободу.	Всякому,	кто	
попытался	бы	следовать	за	ними,	пришлось	
бы	делать	то же самое п  . ан .

нак  ча  на усск  ык анн  
м с м н  п с  ным  к -
ч ск м  сл ам  как нап м   сл у -

м случа  Where	was	Luca	Brasi?	It	was	the	
same	 question	 that	Hagen	was	asking	himself	
at	that	moment.	It	was	the	same	question	that	
was	worrying	Sonny	Corleone	out	in	Long	Beach 

. .  .
Неужели	 Люка	 еще	 не	 знает?	 Об	 этом 

спрашивал	себя	сейчас	Хейген.	Этот же	во-
прос	тревожил	Санни	Корлеоне.

 В с альных случа х к ал н ам  
м с м н  сам самый  ан л ск м 

ык  л ьс  самы  а н а ны  
ык ы  с с а. ак  л  п ач  -

м нн  л  п с анс нн  апп кс -
ма  м  сп ль а ьс  на ч  

Типологическое	пространство	концепта	«сам»	в	русском	и	германских	языках
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м н  л  м с а с с ман к  л -
с  как  нап м   сл у м случа  
The house was set up close to the road . . 

.    . Дом	стоял	у	са-
мой	дороги.

В  ламан ск м а ан  н -
лан ск  ыка п л с  п х   

унк нальн с ман ч ск  с н-
н с  п ач  анн  к ч ск  
с ан  . .  ч н  л с  
ха ак ным л  манск х ык   

л м. ак  как   ан л ск м ык  
час  унк  сам с  п н ма  на 
с  п л нны  а кль  с  Uilin,	zij	die	
hare	schoonheid	verkoopt,	de	beste	harten	van	
jongelieden	vermorst,	dat	heeten:	de	jeugd	vor-
men,	en	ze	zonder	eenen	cent,	achterlaat	in	het 
slijk	waarin	zij	hen	sleepte   . 

       
      

    . Сова	
–	это	та,	что	торгует	своими	прелестями,	
развращает	невинных	юношей	–	это	у	нее	на-
зывается	«развивать»	их	–	и,	выманив	у	них	
все	 до	 последнего	 гроша,	 бросает	 их	 в	том	
самом	болоте,	куда	она	же	их	и	завлекла.

Then,	 on	down	 the	 row,	behind	 its	 own	 live	
oaks	and	magnolias,	there	would	be	the	Stanton	
house,	 locked	up	and	nobody	behind	the	 jalou-
sies,	for	Anne	and	Adam	were	in	town	now,	and	
grown	up	and	never	went	fishing	with	me	any-
more,	and	the old man was dead . . . 

   .
А	дальше,	 под	 своими	 собственными	ду-

бами	 и	 магнолиями,	 стоит	 дом	 Стенто-
нов,	 запертый	и	 пустой,	 потому	 что	Анна	
и	 Адам	 давно	 выросли,	 живут	 в	 городе	 и	
больше	не	ездят	со	мной	на	рыбалку,	а	сам 
старик	умер.

ак   ан л ск м ык  н м  с-
н ных к ал н  усск  сам самый 

 н лан ск м ык  л с  а -
н  м с м н  zelf	 к ал н  ан л -
ск  self

–	Man,	waarom	gaat	gij	niet	alle	dagen	vis-
schen?	vroeg	Soetkin.

Klaas	antwoordde:
–	Wel,	omdat	ik	zelf	niet	geerne	zou	sparte-

len in de netten van de stadsserjanten  
 .    .

 ч му  ы ка ы  нь н  х ь 
на ы ну  л л  му н к   сп с ла 

к н.
	–	А	чтобы	самому	не	попасться	в	сеть	к	

стражникам,	–	отвечал	Клаас.
 с ал н  ан ч нны  м 

анн  с а ь  н  п л  п ка а ь с  
час ны  случа  м ма  алл м -

ма а н  с ан  п а а-
м   усск м ык  м с м н м сам  

 с х ал х. м н  м н  анны  -
 уль а ы п нн  с п с а -

льн  анал а п ка ы а  ч    
н п ск х ык  с ман ч ск  

п с анс  кс са  ы а а м   ус-
ск м ык  м с м н м сам  п -

ным   н  мам  м   х 
ч      м  ха ак у с  с -

м сп ч ск м с ан м. а ал сь 
ы  м с м н  н  п а  с ан  

нап лн нн  альным  н л ч ск -
м  ха ак с кам   п му  унк-

 как  н   сам  на ан  
анн  час  ч   а л чных ыках   

как  сч ал сь  с а н льн  н а -
н  м н  ан ч а с  п с  

ам н  нам на льных час  ч . Н  
 л м мы п с а ал сь на к нк н м 

ык м ма ал  сн а ь п л -
н   м  ч  с ман ч ска  с ук у а 

анн  м с м н  с а чн  сл на 
л  к ч ск  час  ч   п му 

 унк нальн с ман ч ск  ха ак-
с к  ну а с   л  альн м 

научн м ссл ан  как  льных 
ыках  ак   с а н льн с п с а-

льн  па а м  л н с ч ск х 
нан .
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Ключевые слова  м анн с ь  к н п уальна  п лн нн с ь  н лан -
ск  л н куль у а  к н п уальн  п л  кул на  а  куль у а п ан .
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    .  

О.Д.	Вишнякова

             
         .

(Thomas	Bracken,	1893)

а н  п нанны  ак  ч  н -
лан ск  а ан  ан л ск  ыка 
п с а л  с  как  л  на -
нальны  ык  ун кальн  л н   пла-
н  п ач  на нальн куль у н  ка -

ны м а  нах  п н   с-
сл ан х л  а уч ных  

   пк а   
  . В н лан ск  

на нальн  куль у  ык ы  ы а-
н  с с нны  ан л ычн  куль-

у   л м  м у  п а ь н ы  
нач н   смыслы  а с м с   к н-

к ных усл  с  ы ан  В -
н к а . н куль у а Н  -
лан  п луч  на ан    

 п с а л   анн м н -
н  скл ч льн  ла а ну  п ч у 

л  ссл а л .
с н  ч  на л  к м п -

с а л м л н куль у н  сп -
к  с ума л с  а л ч -

ск  н  на нальн  ыка  п  
а л м м п н ма с  ус ч  

с ч ан  сл  с сл н нн  с ман -
к  н  а у хс  п  п а м 
с ук у н с ман ч ск м м л м п -

м нных с ч ан  ун н  . 
ак  нап м  асп с ан нн  ы а-

н  to	go	bush м  нач н    
         

      -

 л  уп л с   п н сн м 
смысл        -

    . В   м  
анны  а л м уп л с  
 к н кс ах  ха ак у х л  

к  сл н  л  н м н  на  
         

. Вм с  с м  с  м ь  ч  
сама л кс ч ска  н а bush л с  

п чн  л  н лан ск  л н -
куль у ы  п с а л   сп ку как 
п на л а у  с уму  п а му 

 к нк ных п ных усл х.
у м п ка а льным п м м на -

нальн  к а нн  ык  н ы 
м  сч а ьс  ы а н  flat	as	a	gum-
digger’s dog  м  нач н   -

     . м 
п сх н м анн  сл с ч ан  

ан  ак ам к н м ч ск   
куль у н  а  Н  лан  
с анным с ыч  см лы  с ны 
кау      

        
        -

       . -
        -

      
        . 
       -

      -
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   4 . а а сь к сп а-

чным с чн кам  мы на у а м 
сл у  лк ан  н ы gumdig-
ger  ыс упа   кач с  п чн  
на нальн куль у н  ал  н -
лан ск  с ума     

         
          

        
.       -

.         
       

     . усл н  
п л ным  на на  л  ка ы а с   
сл у  п сн н     

        
       

     
        
       -
        
       

         -
    4   

        
       

        
.        

       
 .     

      -
     . ным  

сл ам  п с а к а н  п н ман  
а л ч ск  ы а н     

  сн м а м с -
ан с ак м  ак ам  как а н  к 

н му нан  п с а л  л н -
куль у н  с ума  ы л му с -

нн с  м анн с  анн  ы-
к  л м н а  с п нь  к н п у-
альн  п лн нн с  . . нал ч  у сл -

с ч ан  п л нн  п н н  
сн ы  усл л нн  м  ч  ка му 

сл с ч ан   с с нн м ч м 
н  п с у  п л нна  п -

н на  с уа  а а а  -
ч ск  л  н лл к уальны  пы  -

 л  п у  ан   
нас а  хман а .

нач льны  н с  м план  
ы ы а  альны  л м н ы  п -
н у  к н п уальн  п л  ку-

л на  а  куль у а п ан   нач -
льн  с п н  п л   м -

у  на нальны  ха ак  а л -
ска   . анна  лас ь н с с  
к ч слу а ых  ун сальных   н  
на л  п лн  а а с  на наль-
на  сп ка  ха ак на  л  п -
л нн  л н куль у н  с с а. В 

  м   ч  с нн  с с н-
н    ан л ычн м с ум  лы   
п м  ык  п с а л н  ука-

анн  лас  м  ассма а ьс  
 кач с  ал а  ун сальн  

ха ак а  нах х а н  как  
ан л ск м  ак  у х ыках. Нап -
м  н а eskimo pie      

      сх  к 
на ан  п л нн му ч ка ск  -

 ма к      
у. ак с н  анна  ал  ха ак-
на н  льк  л  ан л ычн  м а 

 .
усл л нны  с ч ск м  п -

ч нам  муль куль у ны  ха ак  н -
лан ск  кухн  а лс    

на ан . Нап м  на ан  м сн  
л а luncheon sausage м   ык   
ак  анал  как German	 sausage -
      

        
         
 . лы   на ан  п ых 

п ук  м  н н  к м л  
ным м с ным на нальн куль у ным 

ал м. В м план  м  ы ь п -
с а л н  сл с ч ан  Chesdale cheese  

м  льн  н ычну  с  
с чк  н  м анн с  с  
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н с ч с к й  н с у  л

с ман к   .    
       

.       
        

.      -
      
        -

     
       

     . 
        

       
       . 

       
       

         
       -

  . ч на сылка на ан  
 н п с с нн  с анн  с 

ымы л нным  м нам     к 
м к  с н  ам канск  

муль льма      
ч  н с мн нн  сы ал  п ну  ль 

 клам  сы а  на ан  к  п -
л  л  п н ну  п л  м -

ку. В  с  м  с а ьс  -
п с  п а ма ч ск м п н ал  кул -
на ных ык ых ал  ы  с-
сл ан  а п лы л н с ч ск х 

а ыскан   м с пл на ну  с у.
с  н ман  усск ычн  с-

сл а л  п л ка  п ачн  м -
анн  на ан  п с    

у  Н  лан   асп с ан -
с   ан л ычн м м  а  

с  с м  ук ам  п луч  с  
м   ч с ь усск  ал ны нны а -

л  ас л а  ам   у  
  к  п л  как  ч нь 

мн  н ы  н лан ск  ы-
к  с  с к а нну  му pav  

      
       

 4 . а ум с  м  усск  ал -
ны л сь н  нс нным случа м  

п слу м л м ык  п н-
а  п н  п с а л  с -

н  н лан ск  а ак  а с а-
л ск  кул на н  скусс а  п а а-

м   на  н   м  м н у а 
п сл  м н  п н  а с ал ск -

 а анс а   ч с ь л а ам н -
на  у на а Н  н  льса  

ыл  на аны п ны  к ы  п -
л сь  с ал   а м  Н  лан-

      
   .   -

        
         

      
    .      

       
    .   -
    .  -

       
        

      
      -
        

 . ным  сл ам  на ан  
кул на ных ыск  п сх   

м н с с нных  ам л  с ных 
л чн с  аны с  м ан-
н с ь  а л чным ак ам   п у  

ч ь  ак ам асс а н  ха-
ак а  с анным с п с а л н м  

н с л  анных ыка  куль у ы  
х л чн с х  х н н м л к  а-

лан ах  п ч нах х с н с  а ак  
н с хс  к н м с ы х  альных 

л  ымы л нных.
Вм с  с м  анал  ма ала 

п ка ы а  ч  м анн с ь 
 к н п уальна  п лн нн с ь 

кул на ных на ан  ч па х с  
п сх н   сп к  н н  

а л  ал к  н  с а с с у  
к  с чн с  х  п м му  

анны  ык ы  н ы уп л с  
м  как п лн  п лн нны  

ма чны  с ук у ы  н альны  
 ксп сс н м нальн н чн м 

н н  н  м  н как  
с л с ч ск  к аск . м м ак  

О.Д.	Вишнякова
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ч   м план  п л нна  ль 
п на л   л м н ам н   
са ка ма  с с нным ан л ычн му 
с уму  л м  сп н ма мым 

 п с а л м  как с нн  
с с нны  п сс  н  у  

сп альных к н ных ус л . В 
кач с  п м а п м сл с ч ан  
fly	cemeteries кла а мух  на  
с  лк ан  у н лан   

      
        

      
        
.      
       

   .     
        

     
       

        
       

  4 .
В л м  случа  уч н  с ман-
ч ск  сп к  на нальн куль-

у н  к а нных ык ых н  -
п н у х с у кул на  а  
куль у а п ан  у  а н  к 
н му у н  ссл ан . ак  нап -
м  анал  сл с ч ан  lamb’s	fry н п -
с с нн  с ан с п сс м м -

а  п ск льку  как м ча  сп ал -
с ы  су с льн  fry уп л с   

анн м случа  м с  су с льн  
liver  л х с ан  л  ла п н -

 п а ма ч ск  к а  с  а 
п л к к н с     
         

        
       

   .
ы л кс к а ч ск х у  

ука ы а  на н х м с ь л ча ь 
ассм нн  ы  сл с ч ан  
lamb’s	 fry  ха ак у  ам -
канску  кухн  н ы lamb	 fries  

     

п с а л   ык  л  на а-
н  к   н лан ск м с ум  

ы ы а   оль у  сл н с ь с ч-
к  н  м анн с   к н п у-
альн  п лн нн с   mountain oysters. 

м п сан   лк  сл а  
      

  .      
   .     -

        
       

   . сх   с -
ан  акл ч льн  п л н  

м н  п п л ь  ч  п су с  
 анн м на ан  н ы oysters  м -

 ул ны  ха ак   ык  
п н а  п  а на -

л  с н  су а с а  усл л н  
сп с м п л н  п санн  п . 
Вм с  с м   л м сл с ч ан  
mountain oysters м  ассма а ьс  
как н а  ла а а  м а ч -
ск м ха ак м.

с  н ман  с чк  н  -
п н а  на нальн куль у н  
сп к    м ка  аслу -

а  сл с ч ан  colonial goose  п лу-
ч  п лн  п смысл н   с  
с а ч ск м п л н м  п -
ным  с нн с м  Н  лан  
н  м с  с м  с х ан н м ск нных 

а  п с л н .  сл с ч -
ан  сп ль у с  л  нач н  сл -
у  ал  к а   п н н м 

план  ка ы а с  с нн  н  с -
анн  с анным ык ым ы а н м  

      
       

.      
      

        
  .     

      
.       -

         4 . 
л у  п м  нап  а а  

п с м с н  асп с ан н    
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н с ч с к й  н с у  л

с льск м х с  Н  лан  
х   н а н м план  анна  ы-
к а  н а ка ы а с  н  с ан-
н  с  на нальн  с нн с ь  

  м  сл у  
лк ан   с   . 

      
         

      -
    .    

        
     -

       -
     . В 

анн м случа   сн  с ман ч ск  
м анн с  ассма а м  

н ы л  н н  н с л  
ыка  куль у ы к  л  к у  

ып лн  н а  cooked	rabbit   -
с  как ы н ласн  ам н  с упн  

 Н  лан  л   а ан ны  ч  
усл л а  п су с  м а ч -

ск  к мп н н а underground    

    .
В акл ч н  м м  ч  на наль-

н куль у на  сп ка  а нна  
 н лан ск м а ан  ан л ск  

ыка  п л  п сл ь лы   
н н   план  ы л н  м -

анн с   к н п уальн  п лн нн -
с  сл с ч ан п н ан  а -
л чных к н п уальных с   м ч сл  

 к н п уальн  п л  кул на  а  
куль у а п ан . В на л  сл ну  

л  анал а уппу ык ых н  х -
 сл с ч ан   к ых на л а-

с  на у н  м а нн  с  с 
п с а л м альн с ь н а м 
нап м  сл с  с х ан н  а -

нн  н  м  н н  к -
с льн му с с н  л на ан  
а ак   к ы  н  ал у с  п л-
н с ь  с чк  н  х к н п уальн  
п лн нн с   л кс к с ман ч ск  
с ч а м с  ла а  м а ч ск м  

с нн с м .
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А.В.	Гольдман 
Москва

СОЦИАЛЬНЫЙ СТАТУС И ЕГО ОТРАЖЕНИЕ В ЯЗЫКЕ ГОВОРЯЩЕГО
Ключевые слова  с альны  с а ус  с  ч а  с уа  к ммун ка на  

а ача  л с ь  у нь н . 
Key words             

.
н  с льн  с ус   с -

л н с к  ак у с  к к п л н  
н   с льн  с с м  п -

л м  п  к мпл ксу п н к . В -
с м с   п х  к кл сс к  

ы л с  п с нны  п п с нны  
п нны  л  насл у мы   -
м нны  с а усы п нны  л  с -

у ны  Н  .  м с а ус м 
на ы а  как н н анну  
с купн с ь с х с альных п нак  

   п с нных  м нных  
ак  к мпл кс льк  п с нных с -

льных  с льн м ч ск х 
п н к  х к у х н а 

  4 .
В п м случа  с альны  с а ус с а-

н с  н м  ак  л х на 
с а ка нну   с уа ну  а -
а н с ь ыка   м случа  с а ус 
учас у  льк   с а ка нн  

а а н с  ыка  п  к  ы  
м с с  а с    п с -

нных п нак   .
к ы н  п л л   п н  с  

ссл л  с л сны с м  ч  с а ус 
л чн с   л с  н м  

у х к  усл л а х 
ы  ык ых с с    л  н  

с у  н . л  нас ак уальным 
л с  п н ман  ч  с уа  

как с с мы а м н н  к ммун -
кан  п а х п н с ь  -
л нап а л нн  льн с  а как 
к ммун ка н  нам н   

п л  ль  как учас н -
ка н   ль слу а  как  
на к  нап а л на ль .

н н  м у учас н кам   л  
н  ч  с уа  с с  п  кал  
ы н а ны  . . н а с м   а-
а н с  п м нных  с с а л х 

с а ус  н ны  ас -
ны  п сс нальны  на нальны  
класс ы   п .  с с н к   анн  -
ч  с уа  ан ма  п л нну  
п  н с льн  у  у а.

ал а  с а усных н н  п -
л с   ч м с . а н-

н  ы л с  н альны  сн нны  
 п ы нны  с ы. а ы   н х 

ха ак у с  п л нным на м 
н ч ск х  л кс ч ск х  амма ч -

ск х с с  к ы  ха ак у  ка-
нал н  л  учас н к  а н а  
п м  н .

а ус л чн с   н п с -
с нн  с ан с п н м л с . 

н л с  н   с с а л х  на-
у с л н с ь  ль   у м  -

усл л а м  п а ла л  
п м н льны  к  л  н  уа  

н .
н  л с  н   

п н м мал  к   к м  
н к  с купн с ь  п а л  ул у-

х л чны  н н  м у л ь-
м  мы а мн  х н  с у-
а н   с а усн  п л нн  п -
н . с с м п с ых п  с ан  
н  ачас у  ысканных п  м  -

ан  а мала  ка  ул у  п -
л н  н а  с . п л  

ка  л с  л н ы  -
л  как п а л  кл н  к н му 

 ух п х . л н  м н  ха ак-
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н с ч с к й  н с у  л

а ь  п х ы как па ны  
 л с ь  п н ма ма  как ма у-

ан   п л нных усл х   
ак ны   л с ь  ак у ма  как 
с а  л  нс ум н  л  с -
н  п л нн  л .

В х  ссл ан  с с а ы а -
н  л  ыс к  с альн  с а уса 

ыл  п анал аны на а л чных 
ык ых у н х  м л ч ск м  

с н акс ч ск м  кс м.
 м л ч ск му у н  мы н -

с м  час  ч  к ы  м у  а-
а ь с альны  с а ус. л  м нс а-

 с  л  ыс к  с альн  
с а уса   сп ль у  п ла а-

льны   су с льны  с н н  
к п ла ан  кн н  л  м н -
л ч ск  л кс к  а ак  н чн  
л кс к .

 But pecuniary interest is clearly not in 
your	nature.	How	quaint.’	<…>	‘Therefore	I	con-
clude	 that	 difficulty	 concerns	 integrity.	 People	
whose	lives	are	not	balanced	by	a	healthy love 
of money suffer from an appalling obsession 
with personal integrity  .

са льн а В а н  н а  
у ку  п н у у  на ль а-

а   ы а а  с  н а ну  нку  
сп ль у  м н  н с  ч -

ск  л кс к  pecuniary  н чн  п ла-
а льн  quaint. м   на п л-
а  с  нку  ха ак у  л ь 

к нь ам как п л льн  кач с  
с п м ь  н чн  п ла а льн  
healthy   м нс у  с  а ль-
н  н н  к с мл н  у х к 
ч с н с  с п м ь  н чн  п ла-

а льн  appalling  су с льн  
obsession.

 ‘You	 unspeakable blackguard!	 How	
dare	you!’   

В анн м п м  сп ль аны -
н чн  п ла а льн  unspeakable	  м -

нальн н чн  су с льн  
с к  ы а нн  н а н  нк  
blackguard.

м  н чн  л кс к  к с с ам 
п ч к ан  с  л  ыс к  
с а уса н с с  ак  ла лы  су -
с льны   чь  с ман ку х  на-
ч н  п ч н н .

 ‘Morgan,	I’ve	instructed	Archaimbaud	to	
see to	your	needs	<…>	I	pay	him	well	to	serve,	
and serve he will <…>’	  .

 м л ч ск м с с ам ы а-
н  с а уса м н  н с  м альны  

ла лы  с ман ка к ых кл ча  
а л чну  с п нь л нс ан  л  

л л н . Нап м  ла  п -
ч кну ь с  п нн  с альн  
п сх с   п м   н  

са  н н  How	dare	you!	 альны  
ла л dare с  нач н м см л а ьс  

см ь  м нс у  л  ыс к  с а-
ус н  с с н к к  н  л-

н ыл п см ь ь  ла ь п  
н   ч  н с лал.

4  ‘I will	not	listen.	Instead,	you	will listen to 
me.    

сп ль анны  н  м аль-
ны  ла л will с  нач н м л л -
н  м нс у   л  ыс к  с а-

ус  ь   л  у  сп лн ьс .
н сн  с чк  н  уча мых 

л н  уп л н  л чных м с м -
н . ак  нап м  п  п ч к ан  
с  с а уса   сп ль у  п-
п  л чных м с м н    . а 

пп  п м а  п л ь п  
учас н к  ч  с уа  н с -

льн  у  у а. В п м  4  п -
п с а л с  л чны  м с м н  I  

you. п с а л н  сь с нн  
к  на н  п с  м аль-

н  ла ла  к н ас а ан   
у н .

На у н  с н акс са к с с ам ы-
а н  л  ыс к  с а уса  на -

л  час  с ча мс   кс  м н  
н с  а л чны  п л льны  к н-

с ук .  м у  ы ь с с нн  п -
л льны  п л н   п мы  ч -

ы  ак ы п ка а  п л н  нс ук .

А.В.	Гольдман
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 ‘If	we	are	to	work	together,	I	shall	need	to	
know	a	little	more	about	who	you	are.	So	tell me 
about	yourself…	Well,	answer	me!’  

Выс к м на  нам н а  п са льн -
а н  сч а  ну ным пуска ьс   -

л ых к нс ук   сп ль у  п м  
п ка  tell me  answer me

м   с а  м н  н с  
п л н  см анн  к ммун ка -
н  па к с нны  ч ы  ак ы   к -

ых  н н  л  м  п са 
ск ы а с  п у льна  ль.

 ‘My	husband	and	I	find	strong	smoke	of-
fensive.	Would you kindly put	that	out.’ -

  
 п ным см анным к ммун ка-
ным п л н м с к  ы а н-

н  п л льн  м  н с с  -
мальн  п с а льны  п л н . 

л н   м случа  ы а а с  с п -
м ь  м альных ла л  м альных 
к нс ук  л  л кс ч ск  с п м ь  
су с льных л  ла л   нач -
н  к ых х  л м н  п у н .

 ‘In	return	for	that,’	she	continued	evenly,	
‘you will	drive	our	car	north.’	   

у н   анн м случа  ы а а-
с  с п м ь  м альн  ла ла will.

 ‘Miss	Winter	 invites you to meet her in 
the	library	at	eight	o’clock.’	She	did	her	best	to	
make it sound like an invitation,	 but	 I	under-
stood,	as	I	was	no	doubt	meant	to,	that	it	was	a 
command  .

у ку н  маны а  мл нны  
как п ла н  п ка  ьс   л -

ку на с чу с п са льн . -
н  ск ы  п л н  м нс у  н -

а нс  с а ус .
 McDermott	instructed,	 ‘Never mind the 

argument,	I	want that complaint attended to.’	
  

п а л  л м с п м ь  п -
м  п л н  never mind  к с нн  
п л н  ы а нн  с п м ь  ла-

ла want  к нс ук  сл н  п л-
н н  с а  на м с  кап н  слу а-

 к ы  н  х ч  ан ма ьс  ал -
 п с ль а.
 с н акс ч ск м с с ам ы а -

н  м н  н с   п ы ан  чу  
ыска ы ан   п м  на у а  ну 

 макс м л с  ль к  с -
с   м  ч ы н  а ь с с н ку  
ч  с а ус н  ак нч ь мысль   м 
самым ука а ь на с  п сх  
п л н .

 ‘That’s a chance you gotta…’
‘Silence!’	 Her	 voice	 was	 a	 whiplash  
 

 ‘Well, yes, that is –’	The	voice	ran	off	as	
if	it	had	not	registered	the	interruption.	‘I	could	
suggest increasing the monthly stipend and the 
final	fee.’  

ас   п м кс у с   а -
ск м к н кс .

 She	 waived	 a	 hand,	 dismissing my 
words before they were out of my mouth 

 .
На кс м у н  анал  п -

с   к м   л м н а н  кс  
н   к  п лн с ь  аск ы а-

с  ч а  с уа  л х .
 ‘I	know	what	to	do,	Milton,’	I	said,	each	

word	enunciated.	‘I	might	not	know	exactly	how	
this	 place	works,	 or	what	 each	bell	means,	 but	
somebody	who	works	 for	me	 –	 like	you –	 can	
teach me	that.	As	for	the	rest	of	this	job,	I’ll fol-
low my	instincts.	And	if	you want to work for me, 
you’ll follow my	lead.	And	one	other	thing.	Keep 
your feet off my	coffee	table.’  

на  л ан  ак ч ы а  
а а с  п ч н нн  с а  с -
 с к а  на м с  с п м ь  мн  а  

п нн   а ных мах а а -
ны  п  п п с а л н  л чных 
м с м н . ны  п  л с  

н м  с с  с ан  кс  к -
. В  к м  ак  сп ль у с  

п л льна  к нс ук  Keep your feet 
off	my	coffee	table.

На с н акс ч ск м у н  к сн ным 
с с ам  п  п м  к ых п ч -
к а с  л  ыс к  с а ус -
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н с ч с к й  н с у  л

 н с с  ка ы  уп л нны   
с с  с п а лам  к а.

4  ‘To	 be	 perfectly	 honest,	Your Grace,	 I	
was	not	aware	that	you	required	Mr.	Trent	per-
sonally.’   

п а л  л м а а с  к -
с ь н  п  с м п а лам к а  
Your	Grace.

 ‘Senator	–	that’s	what	I’m	going	to	call	
you	 all	 the	 time,	 so	 you	 don’t	 forget.	 Senator 
Gorzack.’  

В с с  с ан ма мым п л -
н м к н  а а с   п ч н н-
на  Senator	Gorzack.	 ль  анн  а-

н  л с  н х м с ь ну ь 
с на у у  с    ч   с а ус -
л с  л  ыс к м.

ак м ча  В. . а ас к  п л н  
ык ых н  м х н н  к 

с а усу  на л  к  ам н  п  на у-
н  с ан  п ск льку х а к а -

н  уп л н  нас льк  п ычн  
л  с х н с л  ыка  ч  п с а  
ам ча ьс  а ас к . с ль-

н  нам нн  ан н  с а л  
 а ы н  с а у са с   ла а.

На у н  с а уса к   ык м ы-
а н  с а усных п  учас н к  

к ммун ка н  с уа  п сх  
п  ум нап а л н м. В п ых  ч л к 
с л  н к м с а ус м м  сп ль -

а ь с с а ы а н  л  ыс к  
с а уса  . . п сх  сх  на-

у н    н к  к ыс к му.
 п н м сх м на у н  

с а усных с н н  на м л ч -
ск м у н  мы м н чны  су -
с льны  с а льн  нк  
уп л нны   н н  ч л ка  а-
н ма  л  ыс к  с а ус

 ‘You	are	something	else,	Senator,’	Milton	
finally	hissed...	‘Where	the	hell	did	you	come	up	
with	 that	Norvegian	nonsense? And while we 
are	at	it,	why	can’t	you	play	by	the	rules?’ -

 
ак   ак х случа х сп ль у с  

су с льны   чь  с ман ку х -

 нач н  су с л ь к н ль  
п ь  с а ь .

 ‘No,	 please,	 stop	 that.	 Senator!	 I	 want	
you	to	talk	to	the	press!	But	only	when	you	have	
something	to	say.	And	after	you’ve	run	it	by	me	
first.	To	get	my	input.	My	counsel.’  

 сх м на у н  сп ль-
у с  ль  к л ч с  с н акс ч -

ск х с с .  н м н с с  а л чны  
п л льны  к нс ук .

В п м   с к а ь с на а с-
п ль у  п у льн  п л н  
stop that  п л н  см анн  к м-
мун ка н  па с п л льн  -
м  к с нны  ч  ак  I want you to 
talk to the press

 The	 butler	 made	 to	 go	 in	 thinking	 to	
retrieve	 the	 infant	 but	 the	 missus	 raised her 
finger and hissed, ‘Don’t you dare!’	He	was	so	
startled	that	he	obeyed  .

к  ан ма  л  ыс к  
с а ус  ч м к н мка  м н  м н  слу а-

с  к а на сп ль у  н ха ак ны  
л   с а уса н hissed  с  raised her 

finger  а ак  ус л нну  п л льну  
к нс ук  Don’t	 you	 dare   к  к 

му  уп л с  м альны  ла л 
dare.

В у м п м   н м  ас л нны  
м л ым  лым  л ьм  х  н  

 слу а  л   п ка ы а  пу-
с ь у ку  ч  ч нь н  н а с  

н ам
 A	young	Negro	was	entering.	He	took	the	

situation	 in	 at	 once	 and	 said	 sharply,	 ‘Let the 
young lady go.’

‘Take	a	look,	fellas,’	Dixon	said.	‘Take	a	look	at	
who’s giving orders.’   4

сп ль ан  н м слу  п л -
льн  к нс ук  Let the young lady go 

п ка ы а  ч  н п ы а  с  с а ус  
л   ч ы спас  у ку.

В ка ы л с  сл у  уп-
п  с н акс ч ск х с с  с п м -

ь  к ых п сх  п ы н  
с а уса .

А.В.	Гольдман
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 м  ы ь нам нн  сп ль-
ан  н п а льн  ула л  
а н .

 ‘A	 little	 careless	 habit	 like	 that,	Duke 
–	 look	at	 the	mess	 it	gets	you	 in…’	   

.
В м н  ак  сп ль ан  м н  

с с нн  м с  п а  с уа-
 а н .

 ‘Thank	you,	Harold.	At	a	time	like	that,	
one	is	never	sure	exactly	what	is	best.	The	only	
thing	 certain	 is	 that	 someone	 must	 exercise	
leadership.’   

Вм с  альн  а н  к -
н му  к   чл н  п а л н  

анка  п н  ск   с-
п ль у  м  с с нн  Harold  ла  

м самым п ка а ь  ч   с а ус н мн -
м л ча с  сл  н  а ны  с а усу 

с с н ка.
сп ль ан  м н  с с нн  м -
 ы ь ы ан  н  с льк  нам н м 

п ыс ь с  с а ус  ск льк  лан м 
с л ь с ан  а сч  п х а  

альн  с а  ам ль ны  
как  п сх   сл у м п м .

 We	 did	 more	 pictures	 and	 were	 just	
wrapping	 up	 when	 a	 half-dozen	 Viet	 vets,	 all	
wearing	fatigues,	arrived	with	a	lot	of	cheering	
and	clapping.

‘Hey,	Norie,’	 one	 said,	 sweeping	me	up	 in	an	
unsenatorial-style	 hug.	 ‘Now	 we	 know	 we‘ve	
got another real friend	on	the	Hill.’  

В аны Вь намск  ны а а-
с  к с на у л ан  ак  сп ль-

у  п н    м н  Norie  к -
 уп л  льк  л к   у ь  

а  н ма   ч ы п ка а ь  ч  
а ы  н му п л ку  с а а -

му х н сы  на . В х нам н  
н  х л  п ыс ь с  с а ус  п -

а н ь  с  с а ус м с на а  ск  
м х л сь п м нс а ь  ч  н  

  с на  с  у а.
В ых  ч л к с л  ыс к м 

с а ус м м  нам нн  ан а ь 
с  с а ус  . . п сх  н сх  

на у н . сх  льны  
п х   альн  с а  н -

альны  с   как сл с  
с л н  с ан . ммун ка н  

а ач   ак м случа  л с  ус ан -
л н  у ск  к н ак а с с с н -
к м  х   альных ул  л  

с н  п л нн  к ммун ка-
н  л .

 м л ч ск х с с  ма к у-
х ы а н  п н  н сх  

на у н  сн ным л с  сп ль -
ан  л кс ч ск х н  с  нач н м 
н мальн с .

 Ben	Rosselli	waved	a	hand	to	the	others.	
‘This is informal.	Won’t	take	long.	If	you	like,	pull	
chairs	around.	Ah,	thank	you.’   

В п п л н с ь п сы а м  
ы  пп  л чных м с м н   
   сь мы с ча м уп л н  

м с м н  we  сп ль ан  к  
п ан  с л ь с ан  м у с -

с н кам  с а ь а м с у .
4  ‘Mrs	Nuňez,	please	stay.’

When	the	others	were	out	of	hearing	Edwi-
na	 said	 with	 deliberate	 informality,	 ‘Juanita,	 I	
thought	this	might	be	a	moment	 for	us to talk 
frankly	to	each	other,	perhaps	as	friends.’ -

  
на сп ль у  м с м н  we 

л   ч ы у а ь с ан  су -
с у у  м у п м н м анка 

  с у н  п ка а ь  ч  -
на х ч  п у ск  п м чь уан  

а ь у ку  ы а ь  на -
к нн с ь   к н  к н  у ь 
п на ьс   с н  п п сы а м  

 к а .
 с н акс ч ск м с с ам ы а -

н  н сх  на у н  с н н  
с а ус  х м н  н с  с-
п ль ан  н п лных к нс ук  как 

 п м    п н  анка н 
с лл  а а сь к с м с у н кам 

 ла  п ч кну ь н мальн с ь -
с ан к  сп ль у  лл п ч ску  к н-
с ук  Won’t	take	long  п нак н -
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мальн  с а. н ас ны  п х  
на л  л ы  а ан  ч  ак  

сп ль у с  с  ль .
 Green	 eyes	 looked	 at	 me	 with	 some-

thing	 like	 a	 plea.	 ‘Miss	 Lea,	won’t you please 
sit down,’	said	a	voice	shaking,	a	voice	that	was	
and	was	not	Vida	Winter’s  .

Н п ычн   ус ах к   лас н  
п са льн ы В ы н   с х п  с-
п ль а   а  скл ч льн  
п л льны  к нс ук  л  

ы а н  п сь ы  ы а нн  с п м -
ь  см анн  к ммун ка н  па 

п л н  м н  с н н  с а-
ус    с уа  сн а  с а ус сам  

В ы  п н ма  с а ус у к  сп с -
н  п ь уп а л ь сам  В  н .

В ка  ак  сп ль у с  л  -
льн  п н н  с а уса. х  

на сп ль ан  л чн  м н   н -
х мы  а  л  ус ан л н  у -
ск х н н . а усны  н н  
п  м н  н л у с  п лн с ь  
п ск льку с уа  н  н  м н -
с    п п н му а ы  л  

с ан к  а н  с м на  л  у ска  
н мальна  с а.

 ‘Hilda!	Senator Mendelssohn.	Oh,	 it’s	
you.’

‘It	usually	is.	Drop	the	‘senator’.	‘Hilda’ is per-
fect.	So	glad	to	run	 into	you.	You’re	settling	 in?	
So	sorry	I	missed	the	swearing-in.’  4

На н мальн с ь с а  л ку  
с ан   к м  ука ы а  ак  

лл п ч ск  п л н   а -
н  на сп ль ан  м н  Hilda м с  
Senator	Mendelssohn.

 ‘I	understand	how	busy	you	are,	Senator.’
‘Call me Phil, Norie.	 We’re	 all	 working	 for	

the	same	goals,	here	in	the	majority	side	of	the	
aisle.’  

на  л кс а а  на у 
л ан  ак а а ьс  к н му п  м -

н  ч ы н мн  ас п ь л .
ассм м  как а л чны  с с а 

к м н у с   как с а усны  с н -
н  ал у с  на кс м у н

 ‘Now	then,’	he	said.	‘You	two	was in that 
h’t-‘n-run.’

‘What	are	you	talking	about?’
‘Don’t	play	games,	Lady.	This	is	for	real.’
‘What	 you	 are	 suggesting	 is	 the most dis-

gusting, ridiculous…’
‘I	told	you	–	cut it out!’…	‘You listen	to	me,	

your high-an’-mightiness.	 This	 city’s	 burning	
mad	…’	   .

 п на л а  к а ным сл -
м с а  а с к а ка  н  

н  ч  с а ус  п  н  ы  
ч м у  с с н ка  час н  к а 

 п с ых . В анн  к м  уп -
л с  с с а  н с с  к а ным 

у н м ыка  н ч ск му  м -
л ч ск му с н акс ч ск му.  а л -
ч  с а ус  с льс у  н ч -
ск  п нак   сп ль ан  п лных 

м н   у анных сы-
к м  л кс ч ск   н  п ль-

у с  н чн  л кс к  сы к уп -
л  а ну  амма ч ск  

 с н акс ч ск  п а льны   к нс ук-
 ч  н  п п с а л -

с  н п а льным к нс ук м сы ка. 
нак  н  н  у а с  у а ь с -
н н  с а ус   сы к нам нн  

на у а  п ы нны  с  сп ль-
у  н с с у у  с а усу а н  

му а н  Lady  м с  п ычн -
  п л нн  Your	Grace  ал  са ка-

с ч ск  high-an’-mightiness. л    
п сс  а а сы к сп ль у  п -

л льны  к нс ук  к ы  ск -
 ал сь  н   п а  

к пп  л чных м с м н .  
на у н  с а н х м  сы ку 

л  с н  с  л   с ь п -
ну  сп сь с с с н ы  ас а ь 

 с а ь у ным му а м.
ак мы м  с с а м нс а  

с  начальн  л  ыс к  с а у-
са с с у  м  ч  сп ль у с   
случа  сх  на у н  с н -
н  с а ус . ак м а м  н а с м  

  л с  л   н с -

А.В.	Гольдман
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л м с а уса как с купн с  п с нных 
п нак  л  м нных  уп л н  

ассма а мых с с  ы а н  с а-
уса усл л а с  л ь лан м  

л   п ка а ь с  альн  
л  ыс к  с а ус л  п с ь  

л  н  к нк н  к ммун ка -
н  а ач .
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п  с  н су  ч нь мал  н ма  н  
усл н  ла а  м ным п н а-

л м л  аск ы  м хан м  п х а 
лу нн  нан   нан  нал чн . 

 на му мн н  лу нн  нан  
п с а л  с  плас  с ук у -

анн  н ма  х ан с   с на-
н   п с а л  с  уль а  
п на а льн  ак н с  ч л ка. 

а  п на а льна  ак н с ь н с  
ч к  ан анны  ха ак  п ск ль-
ку с ук у ан  пы а  п луч нн  

н ма  как уль а  н ак  
с к у а  с льн с ь  п -

ка   ак ах ка а  сп н -
. а а  п п ла а  сп -

с н с ь класс а ь л н  ас-
п л ь х п  а ным упп кам  

Социальный	статус	и	его	отражение	в	языке	говорящего



н с ч с к й  н с у  л

классам  а  сл а льн  ла ь ы  
 н чн с   а л ч  к  
у к а 4  4 4 4 . 

лу нн  нан  с с   с на-
н    м н альных п н а . 

н альны  п н а  кл ча   
с  п а ла  к н п ы  а ы  ана-
л    4 . н  л с  

л а ным усл м л  ал а  
п на а льн  льн с  с ль  
к к к  п с а л н   к у-

а  альн с   ы а к  н ых 
м к ных с  п ск льку ус -
н  л  н  н ма   м  су-

с л с  ка ым н м на а  
 к  н у  ла а  а л н с 

 .
 п ла а с  ч  ч л к ла  

на м с ых м н альных п у  
к ы  сп ль у с  м п  п -

ан  м н альным  п н а м  
  . В л м  с нанн  

мы л н  п ка    а к  
м н альных п н а  с ым  п -

у ам  ла а м  с с м а -
ма ч ск  а к  сп н ма мых 

анных. ак  нап м  а а ска   м-
ска  а  ч сл нн  нач н  

апуска  а л чны  м хан мы п -
ан  м н альным  п н а -

м   к л ч с а  ч   к н чн м -
 уль у с   а ных ал мах 

ып лн н  а м ч ск х с  
с а н м л н   4  на   

  . 
Нал чн  нан  п с а л  с  

н ма  к анну   н к -
м нак м а ан . м н льн  

к ыку  сь  н с мн нн  м с   у 
л н  п н а н  н ка  

к н п уальных с ук у  нан  п с -
с м ык ых м. ак м а м  ы-
к а  п н а  с ь а н  

л  к а   ык  м  м н-
альных п н а  как к нс ук  

ч л ч ск  с нан . ным  сл ам  
ык к у  нан   м  х ан -

с   с нан  п на  су к а. ык 
к у  с  н ма  п с у-

па у  к ч л ку н  с п м ь  ма -
альных нак  сп ч а  с  ы 

льн с  с н ма  л  а а  
нач н   льным а м н ам  

л  слу а х анал ч ск м ск п -
м  х п сан  у к а  .  

нан   м  п н анны  
 м н альных к нс ук ах   ык ых 

мах  п с а л  с  с куп-
н с ь нн  пы а  а м н ах 
ма альн  м а. нак   анн м 
случа  п с  с п н  к л  ух 
м   м а п на а м   м а п нан-
н   с а с  к ы ым. с ль-
н  наск льк  с н с мы м у с  
объективная н л  ы  ма аль-
н  м а  субъективный	 пс х л м 
п п уальн  ы  н а    
к н чн м  как  с с нн  м  к -

у  ык  м  как н с ь  л  м  
на  пс х к  м  анны  нам  п с -

а мы  нам   п м м  н п с с н-
н м сп  л   п пу нны  
ч  на  с нан   как м  а м 
у  п па анны  м м  ассу к м  

н лл к м  у к а 4     
 на п с а л нны  п с л  

 пл ск с  л с ск х ассу н . 
Н с мн нн  л ы  ык ы  мы -
л с  п ук ам  су к ным  п -
ск льку х п л н   унк н а-
н  н мл м   у ы  
ч л ка ык н  су с у  вне	ч л ка 

 без	ч л ка  а н х м с ь с ан  
анных м усл л на н уальн  
субъективными п н с м  ч л ка 
нап м  н х м с ь  н   

п ач  нак пл нн  пы а  х  -
л нн  а   . п. .  

нак  а  сл  ч л к  ыс упа-
 как м а с х   ка ан  
ык  п с анс а    ч -

ск  ы  н л м   су с ан  
у х ма альных с с м. В  с  

сп ным ка с  у н   м  ч  

И.П.	Исаева
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м   ч л ка н  м  м н   
чн  м  су с у  льк   ч л -

ч ск м м н   чк  сч а  
м  с   к н чн м  л с  
ч л к  а ч нк   . В н  
м  как м нна   асчл н нна  на 

а м н ы анн с ь с льн  су-
с у  льк   ч л ч ск м с нан . 

Н  н ль  а ь  ч  п  ч м ч
 ы л ь  п са ь   н ч  л н  

п пас ь  кус сп  ч л ка  
 н асчл н нн  н ма нн  

п ка  п у   с нан  апуск м -
хан м  анал ч ск  а к . ны-
м  сл ам  н ка  н асчл н нна  масса 
ма  су с у  независимо  вне	 с -

нан  ч л ка. 
ак м а м  анал у  лас ь 

м н альных су н с   х ма альных 
п н ан  мы н н  п х м 

к п су  с п н  к н с  с  
м у с ук у ам  альн с   х м н-

альным  к сп н н ам  кс у -
м  уль а  ак  п нан . На на  
л  м у су к н  м н альн  

альн с ь  сс а а м   с нан  
н а  уль а  с ук у ан  
пы а с с нн  к с н   с -

с нн  к н  альн с ь  су -
с у  п м у чн  н  п л -
м  нам  как н альна  альн с ь. 

с льн  к а мы м  ч м
 л  мысл м ч   как п а л  с -

п а с  м  л  ным  а ам  
мы п ак ч ск  н п льн  п с а -
л м с  п м   к м  чь  

 н к  . м   л  
нача  ак ч ск  н   как а а-

н  су с у  к ы  а у н  
 н х  у к а  .
 с ул у  кау альны  с  м у 

л м н ам  м а  су к  п нан  с-
с а   с  с с нных м н альных 
п с а л н  м  к  к ы  

н н п у  как к н  су -
с у   ла а  п л нным 
на м п л ч ск х ха ак с к  

н а с мых  н уальных с н-
н с  с с нн  сп . на-
к   анн м случа  н  н как х ка а-

льс  ч  сп н ма мы  а  м а 
л с  с нным к л м 

к н  су с у  альн с . 
ак м а м  н альна  -

альн с ь ак у с  нам  как с а су -
с с н  к  ыс упа х  ка-
ч с  н  п м   с уа  

альн  м а. В п с анс  ука ан-
н  с ы п сх  ус ан л н  н -
л ч ск х сх с   а л ч  м у ха-

ак с кам  п л м   л  
ны  ы су н с . 

л к  у уч  су к м п нан  
п с а  к у а  м  п с с м 

с нанных  нап а л нных на ссл у -
мы  к  ак . уль а  ак а п на-
н  час чн  кс у с   уальн  

сп н ма м м а  к а  -
н . н  ла а  м сн п -

ла а х ха ак с к  п л х 
н а ь   у х -

н  к нс у у х п с анс  
н альн  альн с . а  п -

м м  л м н а ных н ка нных 
п нак  а м  ма    . п.  

н с с  ч ы  у  ус ан л -
н  а х чн с   с с м  нап м  

кл ч нн с ь к а  с с му а м с-
анных л м н  а ак  ха ак -

с к  кау альн  с  м у п м а-
м  п нак  ус ч с  ск п -
ных с   . п.

ка анны  п л ч ск  ч ы -
н а м у  у  смысл у  

на у нн с ь п м н  а а  ч  
 альн м ак пл с   к нк -

н м нач н  к  су к  п нан  
с л  с на л а мым смысл -

а м  н м н у  п с с м  
л  н  ык  мы. 

сь   с  ч ь  н ка   
 час ных п с   п с м л -

ч ск  су н с  с  м у ык  
м   нач н м  как ык а  ма 

К	вопросу	о	когнитивных	основаниях	языковых	форм
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п а  смысл у  нап лн нн с ь  
как ык а  ма  у уч  ак м -

к н  нас  с льн с  
м  сыла ь к у  л   н  су -
с у м п м ам л  п сы а ь н  

альн  а п ч ск  м н  п -
л н   

н  ука анных п с  м -
н  с уч м м н н  па а мы л н -

с ч ск  анал а. н с ка н  
л на ы ь амкну   ан ч нн  
лас ь  уч н  ыка  на л на 

н с ь кла   а   сн -

н  х ч  п сса ч л ч ск  
п нан    4 . В м 
смысл  к н на  па а ма ссл -

ан  м  сп с с а ь н  п -
с а л нных п с  п ск льку м нн  
л н к н ны  анал  п п ла а-

 ы л н  с с  м у ык -
 м    к н ным анал м  

п л н  к у а п ч н ы а л  
с ан  п л нн  упак к  л  

а анн  с ан  у к а  
 а ак  ых  на с ук у ы нан  

с  а ык ым  мам .
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К ПРОБЛЕМЕ ЯЗЫКА КАК РЕПРЕЗЕНТАЦИОННОЙ СИСТЕМЫ
Ключевые слова  м н альна  п н а  к н н  к нс у ан  ык -

а  п н а  к н п а.
Key words         .

ак с н  на л  сл ным   
м ным  с с мам  п н а  -
л с  с с нны  ык . В н  
п  п м  ыка нач н  ы а а -
с  п н аны   с м л ч ск  

м  ч ск м  л н м   укам  
ч  л  накам  п сьм нн с . В сн а-

н  у  час  сп ль у м  па -
п н а   уальн  сп н ма м -

 а н  нап м  к н ч ск  

л  ка н п ны  п н а  
па а  п  сунк   

. п.   л  уальн  п  сх -
с  п н у м   п н у-

. ск льку а ан ч а  с -
с    с ан  п н а  

   п сан  м н альных 
п н а  л н  п а ьс  на а -
ан ч н  репрезентирующих	 средств  

х референтов  м   отношений м у 

И.П.	Исаева
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п ым   ым . ак с н  н -
н  м у н к ым  а ум н ам  

м н  ус ан ь  на   п н ма  сам  
а ум н ы  п му  п л м  м н аль-
ных п н а  а н  м с  п на -
л  природе	 репрезентирующего	 сред-
ства. н  к  п му с н-
н  л с ск  нап а л н  сч а  
ч  л  а ным л с  содержатель-
ный	 аспект п н а  к ы  н  
с с  к н  нап м  п н -

 смысла у   4   
л  пропозиция  к у  п н а  

ы а а .
с мы п н а  ла а  а-

к м  унк м  как с х ан н  н -
ма  сп с н  к п с п нн му сч -
н н  л  ак  к к  н  м с  
н п с с нн  с упа  на л н с ь 
ак уальн  н  н  н п с с нн  с-
п н ма м  н ма  н а  

ул ан  с  н а  с с -
ма а  с нал ан  с анн  
с к ммун ка    .

В  случа  на л а с  н к -
 м а нн  н н  м у 

м п н а  ка н п ны  
а н сх ма чны  п п наль-

ны   п н у мым  п м м  
с с м  с ы м  . п. м с   

у а л ч   с ан  л  м  
п н а  м анны  -
н м  к ым  ыс упа  п м ы  

п с анс  ан ма м  п м ам  
с ы  с  мысл мы  с учас м 

анных п м   . п.  к ы  м у  
ска ы а ьс  на м   п н а-

. Нап м  событие м  п н-
а ьс  сх м  п л н   асп -

л н  с л войска	 разогнали	 бунтовщи-
ков	 –	 бунтовщики	 разбежались 	 гадалка	
рассыпала	карты	по	столу	–	дочь	рассыпа-
ла	сахар	на	столе 	расставляя	посуду  сх -
м  н   поезд	
прибыл	 на	 станцию  отправились	 мы	 не	
скоро 	вот	уже	миновали	перевал . м  
м  п н а ьс  как сх ма -

ч ск  ука ан м на с   к м 
н учас у  ак  а н  Мобильный	
телефон	 –	 это	 удобное	 современное	 сред-
ство	для	связи	миллионов	людей.	Мне	боль-
ше	подойдет	вот	тот	бежевый	телефон	в	
стиле	ретро,	он	хорошо	будет	смотреться	
в	нашей	гостиной. 

л с  л  с ь м у м п -
н а   сп к  п н у -

м  п с нн  н начн  у а ь  
ск  с  н  сл у . с у -

  п н а  усл л а с  
как п с а л с  н  с льк  п  

п н у м  ск льк  лу н   
ха ак м  нап а л н м  смысл -
н . а н м а л чну  н п а  

н     н а  сл у х 
п н а х  мобильный	телефон с -

м нн  с с  с   п н а-
   бежевый	

телефон н н   аппа а а  п -
н а   телефон	 опять	 подо-

рожал п ль ан  услу ам  с   -
п н а    параллель-
ный	 спаренный л 	прямой 	телефон ха-

ак  п кл ч н  к л нным с м 
 п н а   -

 телефон	горячей	линии л нны  
н м   п н а    . п.  
су с у а л ч  м у п н а -

м  п л а  п  л н м а ан ч н  
сл   м  с ук у  к н п а 
см. х му .

На ха ак  п н а  н с -
мн нн  ска ы а с  а ан ч н   
план  к нк н с  л  а с ак н с  

н а  ч м л  к нк н  а-
а м  м ль  смысл н  м н  
пус ь п   м альн  п н-

а  см. п м ы  л н  кл ча-
 как п м ны  п н а  

 бежевый	телефон  ак  а с ак ны  
 телефон	подорожал . с ак ны  су -

н с  м у  м ь п н а  сх  
с п м ным   на  п м ны  

смысл с   ма  а с ак ных 
п н а . 

К	вопросу	о	когнитивных	основаниях	языковых	форм
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н с ч с к й  н с у  л

В сл у х п м ах с ман а  
к н п а view’  уп л н  су с -

льн  view а л ча с  п н а-
 х  
 репрезентация предметного за-

полнения пространства – ландшафта  
Everything within his view was lovely and 

placid.	The	rich	foliage	of	the	trees,	the	luxuri-
ant	grass	diversified	with	wild	 flowers,	 the	 lit-
tle	green	islands	in	the	river,	the	beds	of	rushes,	
the	 water-lilies	 floating	 on	 the	 surface	 of	 the	
stream…	 . . 

And	when,	one	day,	 from	the	top	of	 the	Tal-
fourd	Hill,	 he	 beheld	 the	 sea	 lying	open to his 
view,	his	eyes	roamed	afar,	lost	in	an	air	of	wild	
surprise,	 as	 though	 he	 had	 never	 seen	 such	 a	
sight	before	 . .

 репрезентация ментального про-
странства мнения (точки зрения)  

His view	about	reading	for	pleasure,	however,	
was	that	such	stories	should	be	easy	–	that	the	
writer	 should	 do	 everything	 except	move	 your	
eyes	 back	 and	 forth	 for	 you.	 If	 not,	 how	much	
pleasure	could	there	be	in	it	 . . 

In Annie’s view all the people in the world 
were	divided	into	three	groups:	brats,	poor	poor	
things	.	.	.	and	Annie	 . .

 метафорическая репрезентация 
личного пространства как ландшафт-
ного пространства

Flagg	advised	him	 to	 take	a	wife	 soon,	 and	
never	mind	waiting	for	a	lady	of	noble	birth	who	
would	take	his	fancy.	If	such	a	lady	had not come 
into view	 by	 the	 time	 a	 man	 was	 fifty,	 Flagg	
pointed	out,	she	probably	never	would	 . .

Н с мн нн  ч  п а  п -
л   сп ль ан   м ных -
п н а  как л  п м а с ль-

И.Ю.	Колесов

 
аппарат 

(цвет, форма, 
производитель, 
дизайн, и т. п.) 

 
номер телефона 

(местный, 
федеральный и т. д.)

 
вид  

соединений 
(местные, 

междугородние, 
международные) 

 
оплата  
услуг  

(в кредит, по 
телефонной карте и 

т. п.) 

 
характер 

подключения 
(прямой, 

параллельный,  
коммутатор и др.) 

 
сети 

(кабельные, 
спутниковые и т. д.) 

 
тип подключения 
(стационарный, 
радиотелефон, 
сотовый и др.) 

 
 

Телефон   
средство связи 

х ма 

Фреймовая модель структуры концепта ‘телефон’
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к  как  к л ч с   м н   . . 
сп с  к н п уал а  пуска с  
п   смысл н . Нап м  к н п  

  с м нн м ан л ск м ык  
как п ка ал . ак  п с а л н -
п н а м  м м   с м сн -

ан  а л чны  м л  модель	рождения 
ма ь   н на  а  нка  
генетическая	 модель ма ь  л с  

н на  л а  н ч ск  ма -
ал  модель	 воспитания сла  н-
на  ы ас а   сп а а  н-

ка  супружеская	модель на а л -
с  ма ь  генеалогическая	модель л -

а  с нн к нск  п ла п  
сх  л н .  м л  н -
с   клас ну  м ль  с с а л нну   

. .   н ск льк х к н ных м л  
ак  4  .

м м ч  м  с а ь как л -
 сп н ма мы  льн  ау -

альн   . п.  п м  ак  ментальные 
п м ы  п м ы смысл мы   

ак уальн  н  сп н ма мы   п -
с а л н   м  ч  ыл  сп н  

л  ска ан  к м  ан . н альн  
п  к н н  с ман к  ы-

с упа   п н п альн  нс а 
мы х ан хс   пам  сл  

сп н ма мых с ы  л  к   
нач н  сл     

 . В п п л н с ь п -
 ыка мысл  . а   к н -

н  с ман к  м н альны  с ук у ы 
 к н п уал а   ассма а с  
 кач с  нач н  ык ых ы а -

н   4   . В -
льных х к н п уальны  сх мы  
п н у  нач н  ассма -

а с  н  как с м льны  с с мы  -
ла а  с н акс ч ск  с ук у  
а как сн анны  на м ч ск х л  
п с анс нных п с н х п -

а м  мы л н  . н са 
 .

 с  с  с м  ч  ак ан  
 с нан  сп н ма м  с уа  

п н а  м у  ак  н  с па а ь  
а л ча  п н а  актуальные  
ы ы а мы  сп н ма м  с уа  

ны    обособленные  -
л нны   н  . анн  а л ч  
п х  п  л н  ма ка  л -
м нн   к а к м нн  пам . к у-
альны  п н а   ам а  
н ч  м с    анны  м м н   

н н  п  н н  к п н а -
у с  с л нны  п н а  

 м у  ам а ь к ы л  
с ы  к ы  н  ы аны н как  ак-

уальн  с уа   . ак  
н    к  л  с ы  м у  

м ь п н а  а ных   с -
уа н ак уальны    с л нны  -
а н ка н п ны   сх ма чны  

а с ак ны . Нап м   п л н  
Идет	дождь акл ч на ак уальна  а -
на  п н а   п н у с  
природная	стихия.	   п л н  Я	опоз-
дал	из-за	дождя   а  п на  с х  

п н ана как причина	 опоздания  
сл а льн   м м н  ч  к н п-

уал а  ь м   н   . . 
м  у  с с а л ь л  сх ма чну  

п н а . а льн   анн м 
случа  п н а  н  а л ча с  
н  н  л чны п  л н  к нк н с -

нн с  с  ак а   с нан  
п  п н с н  сп  анных 

ыска ы ан . В ыска ы ан  Я	опоздал	
из-за	дождя а а с  знание   как 
п ч н  п с ан к  л  ам л н  

льн с  л . В ак м случа  п а-
м н   к н п уал а  а ан ч -

а ь экспериенциально-оценочное с а-
н  л  к нк н   к а нн  л ч-
ным пы м н а   эпистемический	
к мп н н  п н  му  как  к н п  
м н  ы л ь на у с п н ным с -

ан м  а н  н чн  м -
нальн  н уальн л чн с н .

ук у а  м н альных п н-
а  х ан а  п ан  м  
л  н  а с ь уль а  с ан  

К	проблеме	языка	как	репрезентационной	системы



н с ч с к й  н с у  л

м н альных м л   к н н  к н-
с у ан  . н альны  м -

л  к ы  уп ч а  нан  п -
с с м с х с ук у  . ак  на-

ы а  идеализированными	когнитивными	
моделями	 ИКМ  ка а   к ых -
л с  к мпл ксным с ук у анным 

лым  аль м    к м сп ль-
у с  сл у  пы с ук у у -

х п н п  а  п п нальна  
с ук у а как  мах . ллм а  

 а н сх ма ч ска  с ук у а как 
 к н н  амма к  . н к а   

м а ч ск  а н    
 м н м ч ск  а н   

у . ак а  . нс на ак  
4  . . ак  ассма а   

на ма ал  а л чных ык  нак  
п с а  к л с ск  сл -
с  с  к н п  н н  п ла а-

 как л  л н с ч ск  м -
л  ы л н  к н ных м л  
к м  н сп к н  п ма с ман-

ч ск  н п а  сн анн  на 
уп л н  ык ых н   п -
л нн м ык м л  к ммун ка н м 
к н кс . 

ч ы а  ска анн  сч а м  ч  а -
ным л  к н н  уч н  ыка 
п с а л с   как	 именно	 языковая	
форма	указывает	на	характер	репрезента-
ции  п ск льку на м м  с ьс  
п н ман  с  м у к н п уальн  
с ук у   ык ым  мам . с ь 
л  а к а ны  л н с ч ск  м л  

л  п сан  анн  с н н   а-
к  п с с а с   а ах .  

    к ых  а ум н-
у с  ч  л  н ка  п -

н а  п  х ык м пл н  
у с  с нн  сп ч ск  

м ы   л ч   х  к ы  п -
м н с   ксп м н альных усл х 
пс х л ам . 

ак м а м м н альны  п н-
а  уп а л  п н м ык -
ых н м н    м н  

п с а ь на сн ан  уч н   
как с ук у у с  к н ны  пы  

 п н у с  н ма   м  
нап м   асп л н  к   п -
м н  л  н  н к  су к а 

 п с анс  с чк  н  ык ых 
сл с  п н а  ак  а. 

н  п п л ь  ч    как 
м н альн  п н аны п с ан-
с нны  к н у а  нап м  к м-
на ы с п м нным   н х к ам  

а с   как  н х у у  ь -
а с  на ык  су к ы. с с н-

н  ч  анны   м н альных с с н х 
 л ах х м  п с а ь 

пс х л  а  н н  ыка  пс х -
л н с ка  к н на  л н с ка  

 с  с ч м анны  п с м  п -
сн ьс   уль а  с с у х 
ксп м н . нак   м хс  пс -

х л ч ск х а ах п ка н  с ну  
 мн н   м  как м а м с -

с   л  н   п н а   
с н   ан ч н  с уа  . . 

н  ксп м н альных усл   как  
м а  а с  су к ам  п  

ы   с упных м с а  п -
с н  ык ых ы а н  л  а -

ы ан  ску са  .
ксп м н альна  пс х л   пс -

х л н с ка п с а л  мн  
к л ч с  мп ч ск х анных  сп с -

ах х ан н  нан  нап м  п с ан-
с нных п с а л н  п с анс н-
ных к н п . н м   п -

н а  п с анс нных н н  
л с  нап м  м н альны  м л   

. нс на а  анал чны  мыс-
л мым а аммам с с н  л  н  

сч сл мы  к н чны  к н мны  а х ну-
нн  с ук у а с с у  -

п н у мым с уа м   
  . 
нак  н ль  с лас ьс  с м  ч  

мы л н   п с анс  а у с  с-
кл ч льн  на м н альных м л х на-
п м  на мах . нск   

И.Ю.	Колесов
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.  анным  п мым  а  
. са  . Нь н   у 

спы у мых ы л л сь с а  ука-
ы а  на нач льн  а л ча -
с  ы п н а  п с анс а. В 

на л н  а с уа ным ску с м 
с ан с  ак  ч н  ч  к н п у-
ал а  с уа  учас н кам  к мму-
н ка  м у  су с нн  а л ча ьс  

 анны  а л ч  а ны ным -
а м  ык м пл н  п н-

у мых с уа . На м сн ан  
м н  су ь  ч  с ук у а а нн  
с уа  ак  п л с   сп с м 

 м н альн  п н а  -
м  су к ам   . л ма  

ак м а м  акл ча с  н  льк   
м  ч  как п ла а  м с  лы   

 м н альных п н а  н    
м  ч  м ны различные	 стратегии	

их	 использования  а с м с    
как  к н п уал у  с ук-

у у с уа .  у  н п с -
с нн  н ман  к ску с ным а-
л а м с уа  с м  ч ы у ь  
как  н х сп ль аны  а л чны  

а а  к н п уал а  с уа  
н н  м а. Н  п сл н  ль а  

п  сам  на л а л    как на-
л а ль  уч ы а  п  м н альн  

п н а  на л а м  п с ан-
с а  кл ча  л  н чку сч а   
свое м н альн  п с анс . В случа  

н а  на на л а л  п н а-
 ха ак у с  как  ль  с п -

н  н ч ска  . . а а а  п -
 на л а л   альн м п х -

н с  п с анс нн м нн м к н-
нуум   м у а  п с анс  

на л а л . 
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ФАКТОРЫ, ДЕТЕРМИНИРУЮЩИЕ РАЗВИТИЕ ЯЗЫКА КАК СИСТЕМЫ
Ключевые слова  с с ма  ык ы  м н н  ык ы  а а  н н  ак -

ы ык ых м н н  ну нн  ак ы ык ых м н н .
Key words           -

     .
В с м нн м л с ск м п н -

ман  к ны  м  п с а л  
с  с с му с с м  л м н ы к  
нах с   а м с   а -
м усл л нн с  ь н  4   

ск   . 
с ма п л с  как мн с  

л м н  нах хс   н н х 
 с х м у с  к  а у  
п л нну  л с н с ь  нс   

 .
а а  с с ма ха ак у с  с -

м  л м н ам  п с с мам  у н м  
с с н м   ак нам  п н . ук-

у а с с мы    ну нн  с н  
п л  с с а  с с мы с к 

  сп с  с  л м н  ы-
а а  х н п с с нну  а с -

м с ь  а м а с м с ь ск  
 4 . ук у а с с мы п п ла а-

 а льну  на н с ь  н х мы 
п  к а н  м  а с с а л х л  

 су с ан  м  .
ласн  ак ну унк нальн  -

л   л с н с  сан   
4  л а  с с ма сп с на п -

п а ь м н н  с х ан  с . а а  
с с ма на п н  с  су -
с ан  нах с   с с н  н -
п ы н  м н н  л  сп ль у  

а  п н  с н к  м н . 
ак на  сам ан а . м ча с  

ч  нап а л нн с ь п сс  сам -
ан а  м н у с  ну нн -

м  с с ам  к  п с с м   х 
н уальн м  к лл к н м п -

л н  а ак  с м  с  с ны 

с ы   к у  п у на  с с ма 
ак н . 

на с с ма м  п а а ьс   
у у  п  с х ан н  н х  х  

л м н . ч ны п а ан  
п сх х  с с м  акл ча с   

сла л н   м н н  п нака 
п нак  льных п м  л  
л м н   х с  с с альным  л -

м н ам  унк н у м  п п -
н му  с с м . су с л с  п сс 
ум нь н  к л ч с а с а ых л м н  

 нак пл н  н ых  ла а х н ым 
сп с м а м с  с у  м н -

м с  л м н ам . ак м а м   а -
у а с  на с с ма  н ка  у а  

ь н  4  .
 Вы уп м ну ы  ак ны су с а-

н  с с м п м н мы  к ыку  ак  
п с а л му с  с с му.

 ык как нам ч ск  л н  
а а с  м с  с л ьм  к ы  

 на н м. Вс  п ссы  п сх -
  с  н с л  ыка  нах  

с  а н   ык  анн  с ума. 
нак  ык ы  м н н  п сх  

м л нн   п с п нн  а сам п сс п -
а ан  п с а л с  на л  

сл ным л  ссл ан .
ык  м н н  нач на с  с ы-

к ых а а   с ь с п л н  ных 
н  с н н м чных п  с  с ман -

к  у  су с у м  ык . Нак пл -
н  н ых с с  ы а н  нап м  

н     нач н  слу  сы-
ь м  л  п с х м н н  ас-

у а  . 

М.Ю.	Лопатина,	С.В.	Шелкова
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ак  нап м   н ан л ск м 
ык  ла льна  ма п с  п -

 м н  м ла ку  с у 
уп л н   ы а ала н  льк  п -

с  н к а ны  с  н  
 с  п сх   п л н-

ны  м м н   п л м  а ак  с  
а нны  к п л нн му м м н у  

нас м л  п л м.
а мс  к п м ам.

 And	maneʒa	toʒædere cōmon	and	hē	tō	
heom spræc.  мн  л  м с   н 

м л.  ан а  л а  . 
В п м   ла лы  м  п с  

п  м н 	cōmon  spræc п -
а  с  п сх   п -

л нны  м м н   п л м.
 …	 þæt	 hīe	 ʒedydon æt	 …	 ƺeweorce	 ...	

н  ал сь  к п с .  ан а  
л а  . 
В п м   ла льна  ма п с -
 п  м н  ʒedydon	 ы а а  

ак нч нн  с   п л м. -
мальным ма к м а нн с  л -

с  п кс ʒe-.
м   л  ак уал а  а -

нн  с   н ан л ск  п -
 сп ль у с  с ч ан  ла ла hab-

ban  п час   как нап м
  hæfde þā	 stafas	 αwritene. н 

нап сал  п сьма.   ан а  ах н 
 

4   ǣ  e   oferwunnen hæf-
de  сл   как н х а ал ...  

ан а   
В альн м с н акс ч ск  с ч а-

н  habban  п час   с ал  уп -
льным л  п сан  п с -

ан  ч  п л  к мл н  амма-
ч ск  ка  м нн  н с н-

н с  с пп    . 
ык ы  а а  на у а с   

ык  на ка м ап   а  а х п -
л н  с ан  с ум  ла ным  ак -

ам  усл л нным  ал к ч ск  н-
н  с ч ск  а  ыка  

унк нальн  н а  ыка.

с нн  ы л с  а а 
ак  л х на а  ыка  
н н  кс ал н с ч ск   ну-

нн  с с нн  ык ы  ас у-
а   ль    ак н  

. 
кс ал н с ч ск  л  н ык -

ы  ак ы а а  л н  а ных 
с  н  куль у ы  л  -
с нн  с   . п.  на а  ыка. 

 ак  п п ла а с  ч  п ы  п -
 с ласных  м н н   с с м  у а-

н   манск х ыках ы аны с ы-
м   с нн  н  пл м н  -

х на манск х ыках  
су с а а . с ь  ны  лк ан  п -
ч н анн  н м на. ак  нап м  п  
мн н  п льск  ык а . у л -
ча  п ы  п  с ласных п л 

 с лу н ч ск х м н н   сам  
ык  с с м  ы анных ан -

м нал ч  л  ч к х н аль-
ных п нак  у н мы  л м н -
ч ск м к у н    4

4 . манск  ык  п л сь как -
уль а  а ан  н  пл м нам  

м  на н п ск х ыках. 
к нны  пл м на ус л  ык п -

л  н  ус а а   н сл   н  
н к ы  п н с льны  п ычк  
с с нны  ыку  на к м н  -

л  ан . н с льны  п ычк  
а л сь  манск х ыках  н к-

х  уль а   см н  ль  
   с лу апа ы ан  а кул -

 л с ых с к п  с а н н  с а -
кул  у   ыка    .
Вну ык ы  ак ы ман с -

у  а л чны  н н  ык ых -
м н н  ас у а  . 

В п ых  н н  к ы а н  
а л чных нач н  а ным  мам . 

Нап м  ам н  н ан л ск -
 л чн  м с м н  нск  а 

ь  л а нс нн  ч сла hēo 
н ым м с м н м shē	  ак уал а-
л сь  с лу л м на  амма ч ск  

Факторы,	детерминирующие	развитие	языка	как	системы
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м н м . В с н ан л ск м п  
hēo	с пал  с hē  м с м н м му ск  

а. у  п м . В н ан л ск м 
ык  ыл  а ла ла с с н н м чным 

нач н м ум а ь   steorfan  swelt-
an. сл  а мс ан  скан на ск  
ла ла deyia с м нны  ла л  с  
нач н м ум а ь  сл  sweltan ы-
л   уп л н  с х ан сь л ь  
ал к ах    м  как ла л steorfan 

 су л с  нач н  п ск льку  
сн н м уп л лс   ч  н с л  

ыка  с ч ан  с су с льным 
. кс ч ск  нач н  анн  

ла ла п а ал сь сначала  ум -
а ь  л а  а а м   м ь л -

м  ак н  .
В ых  н н  к ы а н  

нак ых нач н  н  м . На-
п м  асп с ан н  л кс  мн -
с нн  ч сла су с льных  на 

ль нс  су с льных  м х 
 н ан л ск м п  а ны  

амма ч ск  к нчан . 
В ь х  н н  к ус ан н  

м  у а х с  ск нну  унк-
 л  м х малу  с ман ч ску  

на у ку. Нап м  м ан  амма-
ч ск  ка  а у су с ль-

ных  с н ан л ск м п  сл -
с  сч н н  м л ч ск х 
п нак  а у п ла а льных  ука-

а льных м с м н . сл н  с ла-
с ы ал сь с су с льным   ч сл  
па    п а  м самым 
су с ан  анн  ка .

с мны  п х  к анал у с ан -
л н  ык ых ка   ах н  

м н у  н  п с а л нн   
с  с м а ач   п н ман  л -

 ыка  п ч нах  усл х ык ых 

м н н . ла н  п ч н  м н н  
п сх х  ык  л с  а м -

а с м с ь кс ал н с ч ск х  
с с нн  л н с ч ск х ак  на 

с х у н х ык  с с мы. л-
л с у м ска анн  на п м  а -

 м л  м н  су с льн -
. В н ан л ск  п  пл м н-

ных ал к  м на су с льны  
ла ал  амма ч ск м  ка м  

ч сла  па а  а  а л нн  с -
с м  скл н н . Начал  с н ан л -
ск  п а ха ак у с  нал ч м 

ль  ч сла нальных м с ных  
ал к  п л н  к ых  ыл  ы-
ан  а ч ск м  к н м ч ск м  

с альным  п ч нам  а м нн  с а-
н л н м ал ма  а ак  с -
ч ск м  с ы м   п а  скан-

на ск м  на с м   н ман ск м 
а ан м. а у н н  п сса к м-

мун ка  п л    к ан а-
  уп н  м л  су с -

льн  к л ч с  па  с к а -
л сь с ч ы х  ух. анн  м н н  

 ах н  ман с у с  на с х 
у н х ан л ск  ык  с с мы. 

н ч ска  ук   ун ка  па-
ных к нчан   н к ь  -

к у  с а л а  п ка сл . 
  ска анн му  х л сь ы 

м ь  ч  ык л с  нам ч-
н  а а с  с с м . у  
с лы  п л  нап а л н  л -

 ыка  с с   пп  акл -
ча хс  с н  с ны   ас у  
п н с  ч л ка к н   с -
ум  с у  с ны  п с а л х 

ык как с с  к ммун ка . м -
нан  а  ыка л с  м н -
н  м н  ч л ка   а.
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ыка  В. . ак н  п  . . . п .  .  
су . уч. п .  м н а п с н   

.   с.
4. й м  . н пы ч ск й 

л н с к   . й м  п  . . 
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уппы ык . . с .  н уан й .     . 
 ал  .   с.
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 с с м  . . сан     

с мны  ссл ан . л ч ск  
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ЭМОЦИОНАЛЬНОГО ВОЗДЕЙСТВИЯ НА ЧИТАТЕЛЯ

Ключевые слова  к н ас  л а у ны  п м  . ан  м нальн  с .
Key words        .

В п сы сп  с льн с  
  а н   ык  а н   к  

су а с  л н с ам . ак с н  
мн н  х н с льн  н   

  с ы  л н  л  ха ак -
с к  м у  н п а ьс  п а -
н му.  ума  ч  н  а с  

у  с у м на у н  п а ы  к а  
нак  у ка   н х с  ах -

ск   . п с а л н   п -
п с а л н  ак   мн н  п -

 к п л нным ум акл ч н м  
сл  н  нач льн  л ча с   с -

с нных у н  н ка  к н ас . 
Н х мым усл м л  п л н  
к н ас а на у н  п н ман  кс а 
слу  у нь с ных с н  
п н  с альн п нанных нн -

с  с п   ан . В сп -
 н     с ы  л  п н  

с ан с  к н ас ным п  п л н-
ным у л м н .  п н  
а сл  а н м   ч а л  м у  
с  н н  к п л м  п а сь на 
с  н нны  пы  с с му нн с  

 ан . 
н ас  как л а у ны  п м с ь 

сл сн ху с нн  а н   
кс  к н л к   п ч  -

альн  с льн с . п сан  к  
ы а нн  п п л н с  с с  

ч л ч ск  ха ак а  п м а л  
л н  ка ы а  п л нн  с -

ч ск   м нальн  с  на 
ч а л . н ас  с а с  ык ым  
с с ам  а н  у н  к ы  -

Факторы,	детерминирующие	развитие	языка	как	системы



н с ч с к й  н с у  л

ла а  ксп сс н с ь . .В. н ль  
п  ксп сс н с ь  п н ма  ак  
с с  кс а л  час  кс а  к  
п а  смысл с у л ч нн  н нс -
н с ь  ы а а  ну нн  с с н  

  м  с м уль а м 
м нальн  л  л ч ск  ус л н  

к  м  ы ь  а м   н  ы ь  
а ным  н ль   . л на  

 а н а на  с с ма ху с нных 
с с  л а с  н п с с нным 

а н м п нан  ч л к м м а 
ч  с н н  п п л н с  
п л  ь  п к  к н ас а. 

В  с  н сным л  анал -
а п с а л с  асска  с н  ка-

на ск  п са льн ы л с ан   
  .  у а  ч а-

л  ч  сп  с льн с  
су к н  п сы а  сп м нан  

с а ух с с  к ы  а с л н  
п п л н  н с с  к п пы к  са-
м у с а с  ма . Вс  ч  чк  

нал   с  ма  сн ан  на х -
а н  х сп м нан  ска а  -

с льн с ь  л а  х м н с  
п н ь  п л ь у  у а. 

асска  нач на с  с п чальн  л  
н  м  н с   см  ма  

ч  ас а л   сп мн ь с  с  
л  х а м н н . Н -

н с ь  а льн с ь  ск нн с ь х 
н п с  н  п   к с на-
н  ла ных нн с  п м  

 Moments of kindness and reconciliation 
are	 worth	 having,	 even	 if	 the	 parting	 has	 to	
come	sooner	or	later.

м сп м на  с  ма ь а у  
  с с у л  к ы  л  н  -

л сь п сл  см  с  ма  . к. л  
 а ных с мь х. сн ным п ч м 

альн  с льн с  х ух у  
слых н н с ан с  сп м на-

н   а м н н х х л . а-
а н  а  м  ч  н п ч  л 

с  ну  сам у с а    м  как 
л сч а  ч  х мама п с  х ла 

п у ь  п пу а ь н н  му а. н  
 с ан с  с л м   с а н -

 с ы  н  п сы а   п а н му. 
а а п сыпа с  у м  н  м  

на  с  маму    н  на н  кл -
ка с . на   п с у  нак н  -

 к са а    маму  к а  пы а-
с  п к нч ь с с  п м  

 At	 the	 end	 of	 the	 yard	 is	 a	 small	 barn,	
where	they	keep	firewood,	and	some	tools	and	
old	 furniture.	A	chair,	a	straight-backed	wood-
en	chair,	can	be	seen	through	the	open	doorway.	
On	 the	 chair,	 Marietta	 sees	 her	 mother’s	 feet,	
her	mother’s	black	 laced	 shoes.	Then	 the	 long,	
printed	 cotton	 summer	work	dress,	 the	apron,	
the	rolled-up	sleeves.	Her	mother’s	shiny-looking	
white	arms,	and	neck,	and	face.

Her mother stood on the chair and didn’t an-
swer.	She	didn’t	look	at	Marietta,	but	smiled	and	
tapped	her	 foot,	 as	 if	 to	 say,	 “Here	 I	 am,	 then.	
What	are	you	going	to	do	about	it?”	something	
looked	wrong	 about	 her,	 beyond	 the	 fact	 that	
she was standing on a chair and smiling in this 
queer,	tight	way.	Standing	on	an	old	chair	with	
back	runs	missing,	which	she	had	pulled	out	to	
the	middle	of	 the	barn	 floor,	where	 it	 teetered	
on	the	bumpy	earth.	There	was	a	shadow	on	her	
neck.	The	shadow	was	a	rope,	a	noose	on	the	end	
of	a	rope	that	hung	down	from	a	beam	overhead.

н сн  как а а  маму 
 сначала с ул  п м  н   у л  п -

м у  ук    нак н  л . 
 м ка а  аль п н  п сы-

а с  как ы а сь  пам ь чк . 
 л  п  мал ньку  а-

у  у ас  на с  п л ьс  
п н с  сл  на с  п ь 
маму. на  а м  н  ума   м  
ч  на п ч  а а   сь н  
усп ь п м  

 With	 terror	 in	 her	 legs,	 she	 ran.	 In	 her	
nightgown,	 in	 the	middle	 of	 a	 Saturday	morn-
ing,	she	ran.

на ума  льк   н м  н  ам ча-
 с  мал  п н с  к у а -

 с льн с  к а  м  -
м н ьс  на с а  сл  на н  усп . Н  

И.Г.	Серова
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на  а  на  а н  н   са а  
н к  н .  ка с  ч  с  к нч л сь  
ч  мама м а  ч  см ь п ла к н м 

 м. Н  к счас ь  с  л сь  с с -
ка п сп ла м . нак  с анна  

ак  ма  к а  сп к н  п ла 
к   см лась  л а  а у чу с  
п м  4

4  Marietta’s	mother	laughed,	and	Marietta	
blacked	out.	She	fainted,	after	running	all	 that	
way	uphill,	howling,	 in	 the	warm,	damp	morn-
ing.	<…>	Her	heart	was	broken.	That	was	what	I	
always	heard	my	mother	say.	That	was	the	end	
of	it.

л  сп м на   случа  н  
 сп  п сх  к нным 

а м л ча с . на ыла с с м ма-
л ньк  н  на у на  ч  п мн   
случа  с с а  а н  п му  ч   м 

асска ы ал   п м  
 Daddy	told	me	all	about	it,	but	I	can	re-

member	anyway.	I	remember	Marietta	tearing	
off	down	the	hill	in	her	nightie,	and	I	guess	the	
German	lady	saw	her	go,	and	she	came	out	and	
was	 looking	 for	 Mama,	 and	 somehow	 we	 all	
ended	up	in	the	barn	–	me,	too,	and	some	kids	I	
was	playing	with	–	and	there	was	Mama	up	on	
a	chair	preparing	to	give	Daddy	the	fright	of	his	
life.	 She’d	 sent	Marietta	 after	 him.	 <…>	 	 I	was	
just	a	little	squirt,	but	I	was	the	one	who	noticed	
that	rope.	My	eyes	followed	that	rope	up	and	up	
and	 I	 saw	 it	 was	 just	 hanging	 over	 the	 beam,	
just	 flung	 there	 –	 it	wasn’t	 tied	 at	 all!	Mariet-
ta	hadn’t	noticed	that,	 the	German	lady	hadn’t	
noticed	it.	But	I	just	spoke	up	and	said,	‘Mama,	
how are you going to manage to hang yourself 
without	that	rope	tied	around	the	beam?’	<…>		I	
spoilt	her	game.

л у на  ч   ыла ла  у -
ка. на н  п мн  ал  н  н  а ны 

л  н . ла н  ч н  мама ум ла  
л ла п у ь   ыл п с  -

ы ы . л ка с  у к   ч  
п ч  па ал ал  а у  к нным 

а м м н л  с   нь.  
ы ь  п му п н  а а п ч  н  

улы а с   н к а н  см с . м -

с  л  ы ы а  у н  а н . на 
с ан с  ч нь с ь н   на н . 
Н  а  а  а  с п н  н  п -

л   п с ь а. на н на  
 с м с м  н на  сам  нап м -

нан   н м  а л сь  с  ч  к -
а  х с ы ал . сл  см  ма  
на п п ч а  ь  чу  с мь  а 

с а  сл   п луч   насл с   
а к упну  сумму н  с а  с   

п сл н  ун а  н см  на н с ь 
с  с мь .  н на с ь с ан с  п ч-

 ч ск . а  с а  п лн с ь  с -
 на счас л а  п му ч  п ь на 

н ч м н  п х а на с  а  п м  
 I was glad that I wouldn’t have hair any-

more	that	was	the	same	color	as	my	father’s.
а н на с ь ы ы а  н ум н  у 

м  . к. п н  ма  п -
ч    с с нным у н м п -
м  

 Hatred	 is	 always	 a	 sin,	my	mother	 told	
me.	Remember	that.	One	drop	of	hatred	in	your	
soul will spread and discolor everything like a 
drop	of	black	ink	in	white	milk.

Н на с ь с ан с  н   сн -
ных м асска а  л . Н на с ь как 

 п н ка   с  ч  к у а    
п м  

 There	 was	 a	 cloud,	 a	 poison,	 that	 had	
touched	my	mother’s	life.	And	when	I	grieved	my	
mother,	I	became	part	of	it.

 н на с  а а п п -
с а л  л ь к ма  на на ы а  
с  чь  м н м  м  н  н  
п п ч а  на ы а ь с  м. м 
н  п мн  у х асска  а ы  

л х.  х   л м  сп м на-
н   с  п ны   п л льны  

 ка с  ч   мама н  ыла счас л -
. а  л  к  начала  

а у ка  с а а   п ь  а ча а-
н  муча  с х ч  с ана л а  

м.  ух сын  на сч а  
ч  м н  п с  п а ь ак  му-
ч н      . В м -

н  п п с а л  с  а ь м  
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н с ч с к й  н с у  л

 му ч нам  сч а  ч  н  н  сп -
с ны на с а ан . 

м у а с  п лн с ь  м н ь с  
нь  на н  с ан с  ак  как ма ь.  

н  с а чн  п с  ь на м  с х 
л  п л а  см нн  у ьс  

 с  ск мны  у н нны  а  -
н . а   ма  на ы а  у  
пу ь. н  л  спус  к а х м у  
п ан   у ас с  ам п ы а ь. н-
н   к у .  ч  ыл  ным -
л м п а ных у н к  с ал  н-

м л   а с  л  к ммуны х пп . 
 к н ас  ас а л   п у му 

н с ьс  к п л  н  п н ь  ч  
льск  м  ча  пл  у л  н -

а н .  у  ка с  ч  на с  ы у-

мала  п ла   п м  
 How	 hard	 it	 is	 for	 me	 to	 believe	 that	 I	

made	 that	 up.	 It	 seems	 so	much	 the	 truth;	 it’s	
what	I	believe	about	them.

м  а м с  с н   ч а ль  спы-
ы а  а ны  м  н с льн  -

н х  х  с ы   а ны  п ы 
н . м  как  к н ас  ла а-

 с нн  нап а л нн с ь . а 
с нн с ь с с   н м нн м 

п ан  н н  к ак у к у-
а  м а  к сам му с  к -
а  . В сп м нан  с а н н   

с п с а л н  сн п ла а х нн -
с  ы  love  hatred  marriage  divorce  
life  death  п л  ла н  н  
п м ьс  с с льн с ь . 
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Ключевые слова  с м л  а н с ь  ху с нны  а  с л с ч ск  п -
мы  а н  п л .
Key words        .

а н с ь ху с нн  кс а 
п л с  как ка  с к  -

ча а  а сп с н с ь ка  кс -
 л м н а с а а ь п л нны  

ху с нны  а  хман а  
. сл н  м  а л чны  с ч-

н к  п сх н  нап м  с аль-
н с ч ск  л н   

   л ск  м ы 
      ма ма-

ч ск  а ы    
  к ы п ы -

         
  . ак  сп с  п -

а ан   п н ман  с льн -
с  ха ак н л  скусс а  л м  

 час н с  л  ху с нн  кс а  
 п с а л ны ал анны  -

а ы. с ма а н с  п с а л на 
с уп нча    сл у  а а  
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а н ка  сп ль ан  п -
м  нач н  сл а   а п  с-
п ль ан  п н сн  нач н  сл а  

 а с м л  с купн с ь нач -
н  на сн  час ных случа . На п  
с а  п сх  ал а  ну н-
н  мы сл а  на м ап  п -

с  п смысл н  сл а на сн  
п н ман  а л чных п   с л -
с ч ск х у  а на ь  с уп н  
п л с  а  ых  а амк  
к н кс а  к нк н  нач н  Вал-

на  . анал у м  п сс 
на сл у м п м

  my	 father	 decided	 that	we	must	 quit	
the green paradise and return to the grey	limbo 

 .
а ам н ка ам  сь л -

с  а  м  ну нн  му 
 ы ы а  асс а .   а 

п а а с   а ы пы  п с а -
л нны  м а ам   с а  а  
с с  м л с    а  ау-

н с  ск  . На ь  с а  
су с л с  п сс с м л а  
л ны   нача  ас  н  а 

с ы   н а   ысх н с ь. -
с нн  с м л л с  на ыс-

 с а  п н  а н с   
м ным нс ум н м  с ан  ак 
как п с а л  с  ск пл н   с -

н н  н ск льк х смысл   н м сл -
. м л  ху с нн м кс  с -

а   н м ль у  пл н с ь н ма-
 л н  п л м  как к мп с-

с н с ь  нача у  нал ч  ск ы ых 
смысл   мн  лу нн  с -

ан  п  с а н льн  н ль м п -
с ан  хман а  .

аск ы а  нач н  с м ла  а ы 
м у  кл ча ь   сл ны  с л с -
ч ск  к н кс .   с ан  ча  

сп ль у с  п  м а а  м н -
м  алл а  асс нанс. ль анных 
п м  усл л на п н м п -

л нных асс а  у ч а л  к ы  
нап а л ны на л ч н  ак пл нн  

а а  с нан   сп с с у  п н -
ман  с н  а а. ам с м л ак-

 м у с  на сн  м а ч ск -
 п н са  н н  п м   п -

нак  м н м   п нак  п м  
с н к ха    4 . м м 
ак  с м ла м  ыс упа ь сл у -

 с с  garden	–	green	paradise . 
сь сл  paradise л с  м а  

л  сл а garden    м  как л ны  
 с м л у  п у с л с -

ч ск  п м  м н м  унк м 
к  л с  са  с л с ч ск  
п м  с н к ха .

л ны  ха ак  с м ла  п -
л мы   н н ным су н с ным  
п нак м мальн с а льн  
ас мм  а н а  унк наль-
ных на у к  ак уал а нн  с  

 сл н с ь куль у н   к н кс у-
альн  усл л нн  п а ма ч ск  н-

п а  п а а мых м смысл  
с с а л  п ч ну н н начн с  

м н л ч ск  п л н . ак  
. . с  п н ма  п  с м л м с у  

а ну  к нс ук  к ну  
су с ан альн с ь  с а у  мн -
с  смысл  с   44 . му ак  
п на л  класс ка  с м л  

сн анна  на х с  уп л н .  
п  анн  класс ка  ы л -

с  сл у  ы с м л  научны  
л с ск  ху с нны  м л -

ч ск  л ны  ч л ч ск  ы а-
льны  л ч ск   п у ль-

ны  н н хн ч ск  п ны  
с нны  с м лы с   

. н  уч ны  с л  с м-
л  а  п ч к а  мн начн с ь 

 нс  п м н  а а  п -
м н  смысла н   . 

м ча с  ак  ч  с м л ла а  
п накам  к н чн с  к мпл ксн с  
а ха чн с  к н н нальн с  п -
на л н с  к с нан  ч л ка  ам -

ал н н с  нал ч  к  ы а нн  
ан ы а а  а ак  а н  ыс-
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 альн с  ман  4 . 
Вы  п ч сл нны  п л н  м у  

ы ь с ны к н му п н ман  с м-
л   нак  м  к н н наль-

ну  с ь м у нача м  нача -
мым  п с а л  нс  п -
м н   а с ак н  л с к  

.
кус ссл ан   нас  а -

 с с а л  ху с нны  с м л. 
у н с ь с м ла как л н  п с а -

л нн  ун сальн  ка  с -
к  аск ы а с  ч  с п с а л н  

с  см ным  ка м  а а  нака 
н   .

м лы н кл  на х апах су-
с ан  с а  к а п лась 

п н с ь  нач н   п ач  
ун сальных . ан  у унк  

ып лн ла м л . л ч ск  
п с а л н  кл чал   с    

л н х  а ах м а. В уль а  
м ан  анных п с а л н  

н кл  н ы  сп с ы п ач  смыс-
ла  с м лы  м  му ык  

нака  к ы  ука ы а  н  на н а  а 
на  асл а  .

м лы а ал сь  п сс  а -
 куль у ы. В час н с  м ча с  

ч    п л н   ка куль у-
а п л с  к мпл ксным л н м  
кл ча м нан  ан  ы с-

кусс а  ак ны  м аль  ыча   у  
п ычк   а  нны  ч л -

к м как чл н м с а асл а  
. с н  ч  куль у а ла а  

с с ам  п мс нн с   м нч -
с  сл с  п л нных с -

ч ск х  с альных ак . ла а  
п мс нн с  ч л к п а с  
к куль у  с  на а  м у  п  

м с с нны  сп с ы п н ман  
м а  ап ча л а   п с нан  с м-

лы  х нач н . В с лу м нч с  
куль у ы ч л к м  м н ь с -

пы  п а а ь с м лу п лн ль-
ны  н ы  нач н  к ы  с ч н м 

м н  ак  с ан с  ус ч ым   
с .

л у  м ь  ч  ху с нны  
с м л м  л а у  п  п ч н  -
ла ан  ч ыча н  ыс к м а -

льным п н ал м с м алс  как 
л  нап а л н   скусс  с нн -

с ь  к  л лась н а  к н п  
ч л ка. анна   ыла сн ана 
на л с  анс н н н  п на-
н  ыс  альн с . у н к  сл а 
с а ал  с ы  ык   к м сл с-
ны  нак  с ан л сь с м лам  с -

а м  н  к нк ны  нач н  сл  а 
х н чны  смыслы. ак  п -

н  ха ак у с  нал ч м ск ы ых 
с н  с  м а чн с  п -
м  с  на н у н  мы л -
н  с   .

м лы сп ль у с   ху с н-
н м кс  н  льк  л  нач н   
п ач  ун сальн   н   л  
п ан  кс у с  к л а. м-

л ыс упа  нс ум н м а н  
ху с нн  п с анс а кс а  

ак как с   с  мн с  смыс-
л  м  кл ча ь п п л ны  

а ы  ыс упа  л чк  н -
уальных п с а л н  а а  к ы  

м у  л ча ьс   п н ых на-
ч н  с м ла.

у с у  а сп с а п ач  с м-
л ч ск  смысла  п м   к с нны . 

 п м  п н а  с м ла а  
сп ль у  с с у  му сл . 

 су с ан  анал чных ал  
 сх с  нач н  ак  с м л л к  

к у с  ч а л м. Нап м   сс  
  н аул  сп ль у  сл а 

   с с м льным  нач н -
м  пу м п м  н м на  с м ла

 a longing to escape from those highly 
unnatural trees in our	 back	 garden	 <…>	 that	
minute garden,	 a	 physical	 sanctuary  

.
м лы   а  к  ас-

п с ан ны п ак ч ск   с х куль у-

Е.В.	Тархова
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ах. н  н с с  к п ным с м -
лам    нача  ч  н  п с а л  
с  н мл му  час ь к у а  
с ы ч л ка  ч м  с с нн   с-
н с  х ак пл нн с ь  куль у н м 
с нан  ль нс а на . с ч-
н к м п сх н  анных с м л  

л с  л ск  кс   мск м 
а   ах нан   н . му 
нач н  с м л  сн ы а с  на х 

м ах.  с м л у  а -
ан   а  м а  а ак  с чн к 

п с л н . а  п с а л  с  
н  а м н   ск с н  с-

с  . В л ч   у х с м л  
хн ч ск х  ма ма ч ск х  . п.  ху-

с нны  с м л кл ча   с  н -
ск льк  нач н . Нап м   ан л ск  
куль у  с м л  ак  п п -
ла а  а  ч л ка  а а  м  -

нача ь м с  п с ан а л  у а 
сс  .
с нна  п ача с м ла л с  

с ым ык ым п м м  с с м  
сла л н  н а н  нач н  сл  
 н нс ка  п л нн  ск ы-

 смысла л   . 
Нап м  к у  п с а л  с  м -

ч ску  му  к а  н  м  у л  
 л ча с  с мм  н а н  
нач н  п  к у м  л с  п н -

ма с  ак   ск н чн  н  л -
н    а н   с  п сс м-
пл ка  к  а а с  п а-

а сь  с м л ч ск  нач н  чн с  
ак пл нн   х с анск  куль у  

а п нк   4 . В анн м н  п м -
 п с а л на к с нна  п ача с м-
ла а  к а  с а с  к н кс у-

альн  с п м ь  сл а   с м ль-
н  нач н  сл а а  как у а

 Slinking	 into	 trees	 was	 always	 slinking	
into heaven  .

л  с ан  с м ла н аул   
сс    сп ль у  с купн с ь 

ука анных ы  п м . Нап м  -
а  а с а с  с п м ь  алл -

а  с а  к  м л  -
ха л с ь  л с а с ан   н -

м нн  ука ы а  на х ск анн с ь  
с а с ь

4  I happily forgot his little collection of 
crimped and cramped fruit trees in my own new 
world   .

В м а ч ск  н п а  -
 м  с м л а ь ч л ка  

 сл ны  ну нн  м   н -
н  с м м н н м  н  с  

н  пл н н  у ан  су -
с ан   с  с  п ных 

 ных су н с . В п н х . 
аул а  асс у с  с кн  л -

с а  к у  ч а ль сс ана л а  
а  с ы   к а  п  

 п а м  с час .  м м -
а а  сн ы а с  на сх с  н  

с льк  п м н м  ск льк  альн м  
п ск льку смысл  п л   х случа-

х кл ча  нак ы  л кс мы   
     . а а 

аск ы а  н н  а а к п  
п а а  с м лу нач н  с а

 blind,	immobile,	speechless	(or	speaking	
only	Baudelaire’s	confuses	paroles),	waiting	.	 .	 .	
altogether very like the only form a universal 
God	could	conceivably	take  .

н к ха green woods  ука ы а  на 
н к ым а м с альну  су -
н с ь н н   п  а м н м  
the green man  мпл у  с ь ч л -

ка с п . ак  п мы п л  
ч а л  п  к с м л ч ск  н -
п а  с м ла  как ч л ка.

В ассма а м м сс  аул а  
 у  сам  на ан  п с а л  с -

 сл н  л н .  н  с ны  н  
п с а л н  н начн    п с  
н м на н  л кс ч ск  н ы.  

у  с ны  п сл  п ч н  п -
н   сл  п а  н ы  с м -

л ч ск  смысл  п ск льку   м 
п н  л  н  

ну нн х с л  ч л ч ску  су н с ь  
с альны  с а ус к  п л с  

Символ	как	способ	создания	образности



н с ч с к й  н с у  л

п на л н с ь  к с с у п ных 
 ан ан м  с  ан .

 Far more than ourselves they (trees) are 
social creatures  .

  с м л н а ы н  с аны 
м у с .  чк  н  . . ма-
на с м л ыс упа  н м с а  ак 
как с а м с а п сх  аль-
н  а ы ан  нач н  с м ла 

ман  . с нн  с м-
л ып лн  унк  ан а  с -

а. В начал  с м л  нап а л -
 ч а л  к с  п ы  м самым 

ып лн  п сп к ну  унк .
л с м л  ку н н  на 

п н  с  п с ан  ч  ка-
ы а  л н  на с ук у у п с -
ан . м лы   а  мн -

к а н  п с  на а ных апах 
кс а  с а а  п  м сп ал а -

ну  к мп .  м  ас а л  
ч а л  н ь а а ьс  к а ла  

 н п а   п смысл н  
сп с с у  ак уал а  сп к -
н  унк

 The	first	trees I knew well were the ap-
ples and pears in the garden of my childhood 
home  .

 с м л ак  ып лн  унк-
 н ал а  ак как к нк -

у  а   с ы а  сь кс  
п н

 in the deepest of those countless million 
metaphorical trees for which we cannot see the 
wood,	both	the	justification	and	the	redemption 

 .
м льн  сл  кл ча м   кан у 

п с ан  сп с н  с а а ь п -
л нны  к ы. л сь мн м -

ным п н ан м  с м льн  сл  
аск ы а  с  смысл  нап лн н  
 п л нны  м м н ы п с ан . 

 с х нач н  с м ла м н  ы-
л ь с п нны   м н у  

н а н  с па а  с п н  
с м л к   ак м а м с а с  

к  ману  ан . Нап м
 In this they are like series of rooms and 

galleries,	 house-like,	 doored	 and	 screened,	
continuous	 yet	 separate;	 or	 paged	 and	
chaptered,	 like	 a	 fiction.	 Just	 as	 with	 fiction,	
there	 are	 in	 this	 sense	 good	 and	 bad	 tree	
congregations	–	some	that	tempt	the	visitor	to	
turn	the	page,	to	explore	further,	others	that	do	
not  .

В м п м   с а н а -
с  с кн  п сх  с л н  

а  с  с н  а  ак  
 ак  п с а л н  как с а-

н  к мна   ал . Н   к н  кс а 
н ь ак н у с  м н у  на-

ч н  с м ла   к м п -
су с у  ч л ч ск  а

 In the end what we must most defoliate 
and deprive is ourselves  .

ак м а м  сп ль ан  с м -
л  м  ль  нач н  л  ху -
с нн  кс а  ак как н  су с -

л  унк  п с н   н ал -
а  кс а  п сп к ну   -

сп к ну  унк  м у  ыс упа ь 
мл н м а ск  м альн с  

п с а л ь сн ан  с а  с а-
а ь п л нны  к ы  с упа ь  

н анны  с м л ч ск  н н  
м самым а а  ху с нн  п -

с анс  кс а.
 п м ь  с м л    а  

 ассма а м м кс  сс  с с  
а н  п л  с м нн  с а. На 

п н  с  п с ан  п ч -
к а с  с альна  п а ь  

х л н  х п н ман  ч  
с анны  ч л к м а ак ы  ч  -

  а    ч л к . а  
п с а л н как с с  ь  . . 

а а  ка ну с а. м лы 
  а  аск ы а  с  ла -

н  нач н  ч   п лн льных  
сп м а льных п м   с с  сп -

с с у х ч ч ан  ч к х ан  
а н  п л .

Е.В.	Тархова
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КОГНИТИВНЫЕ МОДЕЛИ КОНЦЕПТУАЛЬНОЙ МЕТОНИМИИ,  
ЛЕЖАЩИЕ В ОСНОВЕ ФОРМИРОВАНИЯ  

АМЕРИКАНСКИХ И БРИТАНСКИХ ДИВЕРГЕНТОВ ИМЕН ЛИЦ
Ключевые слова  к н п уальна  м н м  л кс к с ман ч ск  н  

м на л  к н на  м ль.
Key words          . 

м ан  л кс к с ман ч ск х 
н  на у н  мак с с мы ан-

л ск  ыка л с  н м  п -
л н  н  асх н  а -

ан  к а  п  мн н  а уч ных 
  с ал   

 л с  н   сн ных н н-
 ха ак у х а м с  

на нальных а ан   нальну  
а а н с ь ан л ск  ыка. -

м ан  л кс к с ман ч ск х -
н  нальн ма к анных на-

ч н  п су х п л нн му а ан у 
ан л ск  ыка  как п а л  п сх -

 пу м м а ч ск  п н са с-
х н  ан л ск  нач н . -
нак  м н м  ак  л с  а н -

м п сс м п  м ан  н ых 
  час н с  н ных нач н . 

 сл ам .В. а уч  м н -
м  л с  н м  м хан м  

ул н  мн начн с  а уч -
а  . ак у а  . ак    
. нс н  с м у     

       
 . .         

  .      
  .     
       
      н м  
м  ла ным а м н альну  
унк  . к. п л  нам сп ль а ь 

н к  м с  у . на м  
унк  сп ч н  п н ман . на 

п л  нам л  п с альн  л ну ь 
на п л нны  асп к ы к а  на 
к ы  ссыла с    на   . . 

л пп а    . 

Символ	как	способ	создания	образности



н с ч с к й  н с у  л

н м ч ск  п н сы сьма а -
н а ны  п  н анны. . н-

  . м   у    
    п  

сп с к м н м ч ск х п н с  с  
к ых В   В  

В   В Н    
 Н   Н   

     В -
     Н  

 .   . .Н. м л  
кл ча  ак  п н сы как  

В Н   ан ма    
Н  В   В  В  
   Н   час  ла   

м л   4 . .В. а уч а п п л-
н  п ч нь сл у м  м н м ч -
ск м  п н сам  В   В  

Н  В   
 В  В В    

В Н   Н В   н к -
ы  у  а уч а  . 

В нас  с а ь  мы кус у м 
н ман  на м  ч  л с  н м 
н ман  ам кан   ан   

п сс  м н ан  л   м ан  
н ых л кальн  ма к анных л кс к
с ман ч ск х а ан  В  м н 
л  а ак  на м л х  п  к ым  

а  н ых л кальн  ма к анных 
нач н   амках п л с ман а.   

н п  ЛИЦО	 п л ка  на  н -
ман    с  ч  анны  к н п  
ха ак у с  ль м к л ч с м 

п н ан  н ных нач н  
 анн м ма ал  к л   с -

 ма ала . нал чны  анны  ыл  
п луч ны  у м  ссл а л м .  
на л н м . . ака  нап м  

 анск  л а у  к н п  ч -
л к  п н у с  ча  у х  

ака а  . нач льн  п -
ла ан  альных п н ан  

к н п а ч л к  л чн с ь  л  с -
льс у    а н с   ам кан-

ск  анск   у х куль у ах. 
н ны  нач н  м на л  -

а у  ам ну  час ь л кс к амма -

ч ск  класса су с льных  ссл -
у м м ма ал . уч н  уппы су -

с льных  м х  с ман ч ск  
с ук у  н ны  нач н  м на 
л  п с а л  ль  н с   
с  ч  м н ан  на ы ан  ч л -
ка как н ч  н  с ан  с н м сам м.  
сл ам .Н. ап н   ык м ма -

ал  п н у м к н п   
на л  к  ыс ч а с  ан п -

л ч ск  ха ак  п на а льн  м -
а  л  к н ных м на  

ап на  . В час н с  м на с -
с нны  как м ча  Н. . ха л а  

нап лн ны с куль у н  н ма -
     п с а л  с  сп ч -

ску  м к с с му  ык  а у   
с  куль у ны  ак ы  ап ча л  

нь на а  ха л а 4  . 
уч  к л    мн начных су-

с льных  нач н  к ых  
н ны  нач н   анск м  

 ам канск м  а ан ах ан л -
ск  ыка   с ман ч ск  с ук у  
к ых м с  л кальн  ма к ан-
ны  н ны  нач н  а ан-
ны  пу м метонимического п н са с 
ус ан л н м мпл ка нных с  
м у сх ным  н ным  нач -
н м  ыл  м ч н  ч    случа-

 н  л с  м нам  л . 
л с ман ы  с а   с ман ч -

ск  с ук у  л кальн  ма к анны  
н ны  нач н  п н у -

 к н п  ЛИЦО  с с а л   н ы  
а анны  пу м м н м ч ск  п -

н са анск    ам канск  
4 . В п а л м ль нс  случа-
 м ан  ак х нач н  л  п  

к н п уальн  м л

ль 
Модель концептуальной  

метонимии, основанной на переносе  
«Не лицо ← лицо» 

Я.П.	Филиппова

Ли цо ← Не л и цо  
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лл с у м ска анн  на п -
м  су с льн  report. В с ман-

ч ск  с ук у  ука анн  п л с -
ман а а м с у  ан л ск  

нач н  a written or spoken description of a  
situation	or	event,	giving	people	the	information	
they need   а н  н н  на-
ч н   анск м а ан  ан л ск  

ыка someone who works for a particular 
manager    4 . м  к  

м нс у  а н план с ь к н п-
 ал у мых ан л ск м на-

ч н м ОТЧЕТ   анск м н-
м ЛИЦО . м ан  ма 

п сх  на а  см н с  Н -
   ла а  п л нн  

н ма   сп с н  с ь   
Н . В л м  уч нн  уп-

п  ыл  на у н   н  а -
анных п  ука анн  к н н  м -

л    сл у х м ка х   
   В  -

В       
snout the	long	nose	of	some	kinds	of	animals,	
such as pigs 	 →	   a criminal who 
gives	 information	about	other	criminals	 to	 the	
police      →	  

В  НН   
signing the act of writing your name at the 
end of document to show that you agree with 
it →	 “  someone who has just signed a con-
tract to join a sports team or work with a record 
company”	     Н  
→	  В  НН    -
Н  lowlife the	 life	 and	 behaviour	 of	 people	
who are involved in criminal or immoral activ-
ities 	→	  someone who is involved in crime 
or	who	is	bad     В Н  
→	    В Н  
sleaze immoral	 behaviour,	 especially	 in-
volving	 sex	 or	 lies 	→	 “   someone 
who	behaves	 in	an	 immoral	or	dishonest	way  

   В   
    gate 

the part of a fence or outside wall that you can 
open and close so that you can enter or leave a 
place 	→	  the	number	of	people	who	go	in	to	

see	a	sports	event,	especially	a	football	match  
    . п.

а н  к м случа м ка ал сь -
м ан  н ных нач н  -
п н у х к н п  ЛИЦО  п  к н-

п уальн  м л

ль 
Модель концептуальной метони-

мии, основанной на переносе 
«Лицо (одного плана) – 

лицо (иного плана)»  

Нап м   с ман ч ск  с ук-
у  мн начн  су с льн  

headliner  ан л ск  нач н  
сп ал с  п  а л кам  а  а -

л к  а у с  а н  нач н  
 ам канск м а ан  ан л ск  

ыка нам н с ь    
. . а п с на   к  п у   а л -

ках х а ы. м ан  ам кан-
ск  а н  нач н  п сх  
на а  см н с  В  В   

 В .  
у  н ных лас  анск х 

н ных нач н  а анных пу-
м м н м ч ск  п н са х а ы а-
 лас  спорта  менеджмента  образа 

жизни  стиля поведения. м канск  
н ны  нач н  н с с  к л  

к му ма ч ск му к у у  а м нн  
к  кредитно-денежной с  с ам сер-
виса  обслуживания  маркетинга  об-
раза жизни  стиля поведения  образо-
вания  недвижимости  журналистики. 

м  л  ам канск х  анск х 
н ных нач н  ка ал сь ла-

с  образа жизни  стиля поведения. 
луч нны  анны  п л  ы л ь 

сп ч ск  с ы н льн с  
к ы  п  с  м с  м  л  

а н  нач н  л  анск  л  ам -
канск  куль у   п л ка  ль  

к л ч с  н м на .
ак м а м  сн ным  к н -

ным  м л м  к н п уальн  м -
н м  л а   сн  а ан  

Когнитивные	модели	концептуальной	метонимии,	лежащие	в	основе	 
формирования	американских	и	британских	дивергентов	имен	лиц
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л кальн  ма к анных н ных 
нач н  м н л  л с   л к  

  Н  л      н  с -
ы .  м н м ч ск х п н с    

анск м а ан  ан л ск  ыка 
м м ак  как

УРОВЕНЬ/ОБРАЗ ЖИЗНИ → ЛИЦО, 
ЖИВУЩЕЕ ТАКОЙ ЖИЗНЬЮ,

ПОВЕДЕНИЕ → ЛИЦО  
[ИМЕЮЩЕЕ ТАКОЕ ПОВЕДЕНИЕ],
ИНФОРМАЦИЯ → ИНФОРМАТОР,

ЧАСТЬ ТЕЛА ЖИВОТНОГО → ЛИЦО 
[ОСУЩЕСТВЛЯЮЩЕЕ ДЕЙСТВИЕ ПРИ 

ПОМОЩИ ЭТОЙ ЧАСТИ ТЕЛА],
ПРОЦЕСС → ЛИЦО [ОСУЩЕСТВЛЯЮЩЕЕ 

ДАННЫЙ ПРОЦЕСС],
МЕСТО/УСТРОЙСТВО → ГРУППА ЛИЦ, 

ИСПОЛЬЗУЮЩИХ ЕГО; 
2) в американском варианте:

УРОВЕНЬ/ОБРАЗ ЖИЗНИ → ЛИЦО, 
ЖИВУЩЕЕ ТАКОЙ ЖИЗНЬЮ,

ПОВЕДЕНИЕ → ЛИЦО  
[ИМЕЮЩЕЕ ТАКОЕ ПОВЕДЕНИЕ],

АВТОР [ЗАГОЛОВКА] → ГЕРОЙ 
[ЗАГОЛОВКА].

Вы л нны  к н ны  м л  
к н п уальн й м н м  ун сальны 

л  х а ан  ан л йск  ыка 

ам канск   анск  нак  
пы п н с  ам н  а н с . 
кальн  ма к анны  н ы  
а анны  пу м м н м ч ск  

п н са л с  п н ан ам  
а н а ных к н п  н м  

на л  ал анных  к ых 
л с  к н п  ЛИЦО. 

п н у  к н п  ЛИЦО	 -
н ны  нач н  м у с   с-

х н  нач н  на сн  а н а -
ных п н с  с к м  с па н м  

 ух куль у ах. нак  м н  ы -
л ь сл у  ун сальны  пы м -

н м ч ск х п н с  В Н  
Н    В   -

Н  В Н     
 В Н . В анск м а -

ан  ан л йск  ыка м ча с  а -
с  п  м н м ч ск х п н с   
к ых ы л с  сл у  н -
ск  ны  н ма  час ь ла -
н  на ан  п сса  ус йс а м -
с а. В ам канск м а ан  ан л йск -

 ыка н ска  на м н м ч ск  
п н са с н с с  с  с й с с  
масс й н ма .

Библиографический список
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. й  . . а у ный ан л йск й ык 
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. м л  . Н.  м нный усск й ык. 
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. ака а  . . а а  к н п   
анск й  ам канск й л а у   . . 

ака а  В л а  4 ма   .  В  ч. 
 . . сы кла .  В л а   м на  

.  . . 
. ап на  . Н. ман ч ска  а   

к н н м асп к   а . с.  а 
л л. наук   а на Н к ла на ап на.  

.  .   с.
. хайл а  Н. . н куль л ч ск  

с нн с  ан п н м  н м к  ыка 
 Н. . хайл а  н п л ч ска  

л н с ка  В с н к . . 
н п л ч ска  л н с ка  . . 
. . ал н ч.  ку ск   4.   . 
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.
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Н.В.	Цветкова 
Барнаул

ИКОНИЧНОСТЬ ПОСЛЕДОВАТЕЛЬНОГО ПОРЯДКА  
В ПОЛИКОДОВЫХ РЕКЛАМНЫХ ТЕКСТАХ  

(на материале английского языка)
Ключевые слова  к н чн с ь п сл а льн  п ка  к н ч ск  нак  

кламны  кс  альны   н альны  к мп н н ы кс а.
Key words            

   .
м нна  клама  л сь п -

ук м п х  н ус ал а   науч-
н хн ч ск  п сса  п чн  ан ла 
с  м с   с  масс  к ммун ка-

. клама ла а  ль м сп к м 
сп с  л н  на п н альн  п -

л  с  к ых а ну  ль 
а  ык ы  с с а. м н  м н  

с а л  кламных л н  нах -
с   п с нн м п ск  н ых п м  

п л ч н  н ман  п л . -
ча ны  кламны  ску с  нас  

м  н  п с  н м у  п н -
альн  п л   кач с ах кла-
м у м  а а  н   усл х к нку-

н  п с а л  п м  ал а  
л н к а н  п н ала ыка  
с купн с  с ум лым к м н ан м 

альных  н альных с с .
В у с с  ал а  сн ных 

унк  кламы п н п к н чн с  
ан ма  с  м с . ы п л м 
к н чн с ь как сх с  л  анал  

су с у у  м у нак м  а м 
к а  с м а мс   с нан  

ч л ка  уль а  а м с  с 
с льным м м  п с а л н-

ну  а ным  а амма ч ск м а-
ан ам . В амках анн  п х а к 

к н чн с  к н ч ск  нак м  
ы ь п л н как нак  м  н к -

 сх с  с м н альным а м -
п н у м  м к а. 

к н чн с ь как п н п ан а-
 ык ых н    п л н   

кламн м ску с  п с а л  с  
ль  н с л  уч н   анал а. 

ы сч а м  ч  к н чн с ь ыс упа  
н м  п н п  ан а  ык -

 с с мы. с упа  к ассм н  
п л н  к н чн с   ык  н х -

м  с ан ьс  на су с у х -
ах ык  к н чн с  ак н  а -

ны л  альн  смысл н   
л н . 
В с  м н а  . н ы л  

 час ных п н па к н ч ск  к -
ан  ка ы   к ых с н с н с  

сп ч ск м  л  н  к н ч ск м  
сн ан м   п н п к л ч с а   

п н п л с  см н с    п н-
п п сл а льн  п ка  

 . а а   . на  мы 
п ла а м сл у у  класс ка  

 к н чн с  п луча х ал -
а    ык . В сн  на  класс -

ка   к н чн с  л а  сл у -
 п нак  п к н ч ск  нака   

к м п н п к н чн с  п луча  
ы а н   ха ак  сх с а м у 
нак м  а м к а альн  м а  

сл с   с нан  . ы 
ы л м а сн ных а к н чн -

с  п  пу к н ч ск  нака   к м 
н  п луча  ал а  а на   -

а амма ч ска . а на  к н чн с ь 
л с  на л  п с ым м к -

н чн с  ак как а ы м  сх с  
с н м  сн анн  на уальных 

л  ау альных ха ак с ках. а -

Когнитивные	модели	концептуальной	метонимии,	лежащие	в	основе	 
формирования	американских	и	британских	дивергентов	имен	лиц
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на  к н чн с ь п с а л на  ык  
ум  п ам  ук а  кл ча  с  

ы п л н  к н чн с  на н ма-
ч ск м у н  ыка   к н чн с ь -

су с  су с  как л  л н  
л  к а с льн с  ы а а -

с  су с м ык  нака  п н -
альн   ы а а . а амма ч -
ска  к н чн с ь м  л  сл ну  
п у  сл а льн  ль  к л -
ч с  п . В амках а амма ч -
ск  к н чн с  ал у с  сн ны  

к н ч ск  п н пы   ы л с  4 
сн ных п а   к н чн с ь л -

с с ан   с к н нальна  к -
н чн с ь   к л ч с нна  к н чн с ь 

 4  ук а  к н чн с ь.
а амма ч ска  с к н нальна  

к н чн с ь кл ча   с  
. к н чн с ь п сл а льн  п -
ка п сл а льн с ь ык ых 
м с па а  с п сл а льн с ь  

пы а л  с . . к н чн с ь на-
ч м с  п п ла а  ч  ык ы  
с ук у ы п с ны ак м а м  ч  

ы а  на п ы  план  ч  нах -
с   кус  н ман  . . 

к н чн с ь с н а ма ч ск  м -
ма на ма  н  нач н   п -

сл а льн с  ык ых нак  . . 
а с  к п м у  нул ы  м мы .

В анн  с а ь  мы ассм м к -
н чн с ь п сл а льн  п ка  ак 
как  п к н чн с  л с  н м 

 на л  асп с ан нных  кс ах 
кламных л н . анны  п н п 

к н ч ск  к ан  п п ла а  
ч  п сл а льн с ь ык ых м 
с па а  с п сл а льн с ь  аль-
ных с  л  пы а. На л  с -
ным п м м  па к н чн с  
м  п слу ь а а а    

 л  у л  п л   к  
а н п к альных с . 
к н чн с ь п сл а льн  п -
ка  с а чн  асп с ан нн  

л н   ык   анны  п к н ч -

ск  к ан  как п а л  н  с -
на с  как м  ак  п луча л м 

н ма  н  с а чн  час  сп ль-
у с  л  ал а  как л  ху -

с нн  нам н  а а л  л  
с ан  к а п су с  как  на-
п м   сп н м ску с . В сн  
сп ных к мм н а  л  м нн  

к н чн с ь п сл а льн  п ка  
ч  н  льк  п л  п н альн му 
п л  ы ь  ку с  а  с -

ы  н   с а  к  п су с  
 н п с с нн  на л н  а х -

м ы с ан   к а ак  
сп с с у  уп л н  нас  

м н . л у  м ь  ч   ык  
н к  с ча с  п л н  к н ч-
н с  а н  п ка   с ь п м ы 

н с  к ы  л к  сн с  с 
п   к н чн с . В п м ах 
с н с  начальн  на л  нач -
м  м с   п л н  а с  на -

л  а н  час  н ма   с ь 
с ук у а п л н  к н ч ск  -

а а  нач м с ь  л  н  ы -
ка н ма   с нан  . 

к н чн с ь п сл а льн  п -
ка с а чн  час  сп ль у с   

кс ах л н  как с с  ал -
а  кламных л  ч  на л а с  
 сл у м кламн м кс  м  .

В альна  с с а л а   п м -
а п с а л на на ы ным  н с с а -

ным  п л н м  м м  н-
чну  с ук у у  к н ч ск  п с а -

л м  п сс к мл н  нка  A 
spoonful	for	Mum.	A	spoonful	for	Dad.	A	spoonful	
for	 Grandma.	 And	 one	 for	 your	 new	 dress. 

н с с а ны  на ы ны  п л н  
п а  п к  п сл а льн с ь 

с  п  к мл н  а  ак  ч  
кс  с с а л н м нн    н с -

с а ных п л н  п л  а у 
сс а ь м п сса к мл н  а -
л н  п л н  чк  к н ч ск  
сп  пау у   м  к  

н к п ла ы а  п у. 

Н.В.	Цветкова
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ак  анск м  ак  ам канск м 
с  ль у  нач м с ь м  а-

к  п н  как м  пунк уальн с ь  
план  асп сан   с  с ч м к  

асп с ан н  п луча  а л чны  
а л ы  сх мы  планы  . .  ч  нах  

а н   кламных кс ах. а-
л  кламных л н  час  к м-
н у  ык ы   кс ал н с -

ч ск  с с а   а л чных сх м  
а л  л  ал а  кламных л  

п м м ч му ыс упа  сл у  -
кламн  л н . 

анны  п м  м   л -
с  лл с а  к м на  ык  

 кс ал н с ч ск  к н чн с  
п сл а льн  п ка. В кач с  

альн  к мп н н а ыс упа  п -
сл а льн с ь л чных н с с а -
ных п л н  к ы  п с а л  

с  с ак . нак  анны  п л -
н  нах с  н   л н н  п сл -

а льн с  а асп л ны  сх ма -

ч ск м п к  а а м п сл а-
льн с ь с  с ак   су с   

п су с  х на ма  ч  п с а -
л н   а альн м к мп н н  п л к -

 кс а. м м  ч  сх ма   к  
н  асп л ны  п п ла а  ы   

н ск льк  а ан . Начальным п л -
н м слу  п с Is master home?  к -
ы  п п ла а  а а ан а а 

 п л  альн у  с ук у у -
кламн  кс а.  п л льн м -

 м н л ь н а ан  ы а 
 sit  п  а льн м  п с а л -

с  мн с нны  ы  к ы  -
а а  с льну  п сл а льн с ь 

с   мысл  с ак   су с  
х на. Нап м  bark	 →	 is	 larder	 open?	
→	yes	→	eat	→	butter	→	cereal	→	bread	→	cat	
food	→	run	→	hall	→	dining	→	bed¹	→	bed²	→	
bed³  . . м н н  к н чн с  п -
сл а льн  п ка на а л чных 
у н х ып лн  унк  п л ч н  

н ман  к анн му кламн му -

Иконичность	последовательного	порядка	в	поликодовых	рекламных	текстах		 
(на	материале	английского	языка)

Пример 1 Пример 2
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л н   сп с с у  л  л к му  
ап м нан . 

 каса с  п м а     сл ан  
Eye	it	–	try	it	–	buy	it!	Chevrolet	Cars	 к н ч -
ск  п а с  п сл а льн с ь -
с  с а мых п  п купк  ма ны 
у л  п п ал  куп л  а сам  к -

н ч ск  к ан  н  у  сп ль-
ан  п лн льн  ык  ма-

ала л  сп ч н  п а льн  ас-
к  с н  как м м  ы слу-

ь  нап м  с  к а . п сы а  
анн  кламн  л н  м м  

ч  н  л с  алл  к ы уп м -
ну  а  л  а     
ч  п л  мпл н  ы а ь ы-
с у  п с у с н  с .

л у  кламны  л н  с-
н аны на м  п н п  к а-
н  н ма   п с а л  п сл -

а льн с ь с  к ы  м  
с ь п н альны  п ль  

сп ль у  клам у мы  п ук .
Ask.	Listen.	Solve.	Commerce	Bank	 м  4.
В п м   клам у м м -

льны  н н  п а а  
 к  с а с  а сч  

с ч ан  альн   уальн  
к мп н н а. В альна  час ь п с а -
л на сл ан м Plug in. Far Out  к ы  с-
н ан на к н чн с  п сл а льн  
п ка  ак как п с а л  альну  
п сл а льн с ь с ы  ч   с -

купн с  с а альным к мп н н м 
кламн  кс а п л  с ла ь ак-
н  на м  ч  н н  анн  п а -

а ла  м ным п л н  -
м нных  п с анс нных ан .

ак  анал  п м  кламных к-
с  сн анных на к н чн с  п сл -

а льн  п ка  п л  с ла ь 
ы  ч  анны  п н п к н ч ск  

к ан  л с  с а чн  ас-
п с ан нным  кс ах кламных -

л н .  к н с ь акл ча с  
 м  ч  н п л  как м н  чн  

с а ь  с нан  п л   а  
клам у м  п ук а  к ы  п -

с а л с  ы ным клам а л  л  
ал а  кламных л . 
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THE USE OF CHRONOTOPE IN THE STUDY OF THE EUROPEAN  
NINETEENTH-CENTURY NOVEL (LINGUA-DIDACTIC EXPERIMENT)

Ключевые слова  х н п  ха л ах н  н л н а .
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Henry	Crawford,	Chapter	13,	Mansfield	Park

        
        
       

     
       

     .     
       

      
       

        
       

       
     

      
        

       
       .

      
    4   
     

          
       

         
      .  

       
      

       
     

  .     
      

       
       

       
       
      

       
   . 

      
         

      
 Daniel	 Deronda   .  

      
       

     
         

      .   
         

   .    
         
.     

     .
         

    .  
Daniel	Deronda       

       
      

       
    .   

        
   .  

        
    .    
       

.      
     

      
   .     
       

      
       

Elena	Munoz



Н а у ч н ы й  а л ь м а н а х .  В ы п у с к  4

      
.         

      . . 
        
      

     . 
     Daniel	Deronda    

      
     

       
     .   

        
       

      
        

     .  
         

     
   .    

      
       
         

       
   .     

          
       

         
        

 .       
           

    
        

         
        

 .        
       

   .   
       

      
.      

      
        

         
.       

      
    .    

       

        
      
       

      
        

        
        

   . 
     

       
          
       

     .    
        

     
       

     . 
        

       
        

        . 
       

       
 .       

        
       

        
  .     
        
       

     . 
      

       
     . 

      
      
        

      
  .   

     
      

         
   .    

        
      .   

       
.       

The	Use	of	Chronotope	in	The	Study	of	The	European	Nineteenth-Century	Novel	(Lingua-Didactic	Experiment)



н с ч с к й  н с у  л

her         
.       

       
       

      
.       

        
       

      
    .     

          
        
         

        
         

4 .     
        
         

         
        

 .      
       

     .
        

      
     

       
.     

        
       

   . .  
        

       
      

       
  .      

      
      

         
          

  .    
      
         

          
   .    

       
         

       
          

        
      . 

      
        

        
      .

       
      

       
.      

        
        

.        
      

       
       

   .   
     

        
.       

         
     

      
      . 

       
     

       
 .    

         
   .     

       
         

       
        
   .     
          
         

     .
     

         
      .   
      

       
       
        

Elena	Munoz



Н а у ч н ы й  а л ь м а н а х .  В ы п у с к  4

       
 plastik      . 

    
        

         
       

     
    .    
      

 .       
 .     

      
.      

        
     .  

         
       

      
         

     4 . 
     

     
       

    .
         

       
       

      . .  
       

       
.       

        
        

        
.       

      
        

     .  
       
          

         
       . 

Works Cited
.  .    . .      

  .  4  .
.  . .        

    . . .  .  . 
.     .   
        

.   .
.  .       

  . .       
.  . .

4.  .    . .     
  .   .

.  .      . . 
     .   .

. .    . 
  .  .

The	Use	of	Chronotope	in	The	Study	of	The	European	Nineteenth-Century	Novel	(Lingua-Didactic	Experiment)

  
 .  н л.

Г.Ф.	Коваленко	 
Хабаровск

МОБИЛИЗАЦИЯ ИНФОРМАЦИОННОГО ТЕЗАУРУСА ЧИТАТЕЛЯ  
СРЕДСТВАМИ СТИЛИСТИЧЕСКОЙ КОНВЕРГЕНЦИИ

Ключевые слова  с л с ч ска  к н н  ау ус ч а л  ул н с ь  
к н н п а ма ч ск  унк .
Key words           

 .
 с л с ч ск  к н н  мы 

сл  а .В. н ль  п н ма м сх н  
 н м м с  пучка с л с ч ск х п -
м  учас у х  н  с л с ч -

ск  унк  н ль   . л -
с ч ску  к н н  н с  к пам 

ы н  сп с ам мальн  а-

н а  кс а  кус у м н ма-
н  ч а л  на п л нных м м н ах 
с н   ус ана л а м с ман -
ч ск  л ан ны  н н  м у л -
м н ам  н  л  ча  а ных у н  

н ль   . с а л  к мму-
н ка н  с л с к  кс а н с  



н с ч с к й  н с у  л

пы ы н  к ул ным с ук-
у ам  а м кл ч к к ммун ка н  

с а  а сан а  к п н ман  к-
с а л н а   .

ль  анн  ссл ан  л с  
уч н  м хан м  с  с л -

с ч ск  к н н  на п луча л  
ч   п сс  кс сп .

м нны  ссл а л  м ча  
усл л нн с ь с н а к н н   

к ммун ка н  нап а л н   п х  
к ассм н  ык ых л н . н-

 ух л н с ч ск х нап а л н  
п л  ссл а ь п сс н  
на л  сч пы а  м ан  

 х ан н  н ма  су с л с  
п  ак нам к н н  л н с к  а 

 п ача  п  ак нам к ммун ка  
к ыч н  Н ч п ч  4 .

н ман  кс а  ал а  -
н с с  к ч слу а сных ка  м -

л  н   а а унк н -
ан  ыка   н м  с н м  

а п сса  л с  ка  нан  
к  . с а сл у  ч  

уч н  нан  а а ка м л  
нан  п ссы л ч н  нан   

кс а  пл н  х  кс  с ан -
с  у м нап а л н м к н ных 

ссл ан  ыка  ч  сл а льн  
п п ла а  ы л н   анал  п  

с  ух а м с анных п с  
с ук у ы п с а л н  а л чных на-
н  сп с ы ан а  нан   п -

сс  п н ман   п н  ык ых 
с н  ас м   . 

н   наук  ль  н ман  у -
л с  л н  п с у  пы а 

 нан  на ха ак   уль а  п на-
а льн  п сса  ч  на л  а -

н    сх м  м л  с уа  
м   . .  . На сс у  сх мы -

м у с   п сс  с  н  ч л ка  
 с лу ч  пы  нан   на ык  п на-

 су к а ка ы а  к ч ск  
л н  на п лн у сп  альных 

п м   с ы  На сс   . 

ласн  . . ан ку  В. нчу   кач -
с  сн ы н п а  кс а ыс у-
па  м л  с уа . ы п н ма м 

кс  льк  а  к а п н ма м с уа-
  к   чь. с нн  

сп ль ан  нан   п н ман  кс а 
нача  сп с н с ь с н с ь кс  с 

н к  м с  с ук у  нан  
на сн  к   с а с  м ль с -

уа . сп ль ан  м л  с уа-
 сн  п ч му ч а ль п н ма  

мпл ны   н сны  а м н ы к-
с    м случа  н  ак у  с -

с у  а м н ы с уа нн  
м л  к  нч  . 

с льн  п н ман  н к  
н  с уа  с с  п  с  к 
п пы к  на   пам  нак му  с у-
а  на л  сх ну  с н . ы м -

м а а ы а ь н ы  анны  н  нач  
как а сь к пам   ан  нак -
пл нн м пы .  п ск сн ы а с  
на м  ч  с ук у ы  п м н мы  п  

а к  н ых анных  анал чны с-
п ль у мым л  ан а  пам  -

ас м    . 
 ч  л ка с   пы а п  с -

ч  с  л  н  м н ч ск  с у-
а  с ь м  ы  с п. 

нан  акл ча с   м  ч  л  п -
сп са л а   м  к альн с  

ам н   ал  п  м  н х м с . 
а ум ычн  н п у  анны  с-

п   м нах ан  п нных 
 п на нач нных л  п сан  с ук-
у   м . м  н  сп с  

п с а л н  с пн  с уа . 
 ка  ма с ь на  ха ак -

с к  ла а х сл у м с с м  
нал ч  с а чн  к л ч с а х ха-

ак с к см  п с  к ак а  
ма  л м нск   .
н ман  нас упа  а  к а су -

к у с ан с  сн   как  с уа  
 чь  как п с а л  с  с уа  

а сан . ссл а л  ак п сы а  
п сс к н н  п н ман  сначала 
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п л н  анал у с  а л сь 
на л м н а ны  ыска ы ан  п  м 

а у с  с ук у ы нан  п н-
у  с   с уа  н п с -

с нн  п санны   кс  а м  сх -
мы нан  с п с а л с  с нным  
с ук у ам  нан    с с  с м  
как н у с  п х  к н-

п уальны  сх мы  с с  чна  
н п а  с ы  н . 

 м  как с н  ль  нач -
н  м  ау ус к нк н  ч л ка  

ыс упа  как на  н ма н-
на  а а.  мн н  Н.В. ч нк  а-
у ус а са а   с ь  н кл п -
ч ска  н м анн с ь  а с а  

  н ых нан   с альн  
куль у н  а а льн  с а уса  

п л  асс а ны  ы  к ы  
п а   л  н  п н    
с нан  ч нк   . л  сп -

 кс  н х м  п у н   
м н альны  м  л  ч  а са  ч  
л  л н л чь  с  пам  н -
ч   с нн с х ак  м н  
м а  л  час  с ь  п  м  

нак мл н  с п с упа м к н му -
ч ым п к м у к а  . 

ак м ча  . . ах н  с ан  
ху с нн  кс а п л н чн  
с  а н м м  м  ы ь у н 

 смысл н ч а л м п а н му. м 
н  м н  су с у  н к  н а ан  

к на  сн а к  ал на  
сам м кс  на ы а а с   ма -
альн  м   п а с  на н с ь 

н ма нн  ау уса а сан а 
 а са а ах н .  сл ам . . 

В н ку   с ч ск  смысл нна  
сл сна  кспл ка  ык  -

а  сн ма а  л у  н п л нн с ь  
В н ку   .

 мн н  Н. . л н  су к -
н  а н  с а льн  плана 

кс а  с нан  а са а на сн   
н ма нн  ау уса  нн с ных 

н  сл у  на ы а ь смысл м 

кс а  п  м ху с нны  смысл 
кс а м н  ы ь   а ным  пу-
м  п а сь на л кс ч ску  с ук у у 
л  п н   м ч сл   ы-
л н  ул ных с ук у  а н  
па сл на ан  н уальн а -

ск х а ных с с  с л с ч -
ск х п м   п  ы н   к х 

а м с   амках л   анал у 
с мул ан  м  асс а  м -

у х м к смыслы с п сл у м 
н м л н а  а  4 44 .

На сн  сп с н с  ып лн ь у-
л ну  унк  на у н  л м н  

кс а ы л с  ул ны  с -
с а м к ук ы  л кс ч ск  
м л ч ск  сл а а льны  
с н акс ч ск  с л с ч ск  с х п -
м ь  н у с  а л  на  
пс х л ч ска  п а   н п -

а нн  льн с  а са а. у-
л ны  с с а л с  с налам  
к ы  с мул у  пс х л ч ск  

мпульсы  ы ы а  л ч ск  м -
  ак уал у  п л нны  

к ан ы нан   с нан  а са а -
л н а  . 

На сн  ул ных с с  к к -
ым н с  с л с ч ск  п мы  
м у с  ул ны  с ук у ы  

п л  с ну ь п луч нну  н-
ма   м л  с нан  мы . 

х с ь  п сс  кс  а ы-
ан  на сн  ха ак н  л  н  

сп с а ул н с  м л а  
н ма нн  ау уса а са а  
с нан  м к ммун ка н  с а -

 а сан а  м у  п с а л н  
 м с ч ск м смысл  л а-

у н  п н  л н а  
а   4 . 

ак м а м  с ласн   ул -
н с  с л с ч ска  к н н  

как ул на  с ук у а с н-
на  а п л н  с к  п луч нн  

н ма   м н альны  с ук у ы  
с нан  а са а. В с  с м мы сч -
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н с ч с к й  н с у  л

а м  ч  п а м н  ь  л аль-
н  ул н  унк  с л с ч -
ск  к н н  н анн  на 
п апн  уп а л н  п на а льн  -

льн с ь  ч а л   п сс  смысл -
 п н ман  кс а. На у с м сл -

у  ы л ь час ны  к н н п а -
ма ч ск  унк  с л с ч ск  к н-

н  к ы  акл ча с  на на  
л   с  на к н ну  

льн с ь а са а  п сс   а-
м с  с кс м  на  сп  

мы л н  а н   у  пс х ч -
ск  п ссы  х с купн с   с ь 
на  к н   п сс  к ммун ка .

ал  у у  ассм ны к н -
н п а ма ч ск  унк  с л с ч -
ск  к н н   п сс  м л а-

 ау уса а са а  ным  сл ам  
 п сс  а к  н ых анных ч  

а н  к пам   ан  нак пл нн м 
пы  к а  к н п уальн  с с м  

п луча л  п сх  н п а  
н ма  п п ла а а  ак а-

 п л нных а м н   ка -
ны м а   к нс ук   а са м 

м сп  а сан а  а ак  м -
ка  ка ны м а а са а. 

а мс  к кс ым а м н ам -
мана с н  ам канск  п са л  

. уна “The	President’s	Lady”. ы   
ман  а ач а с   к н    

начал   к  к а на ам канск м 
н  п сх  нач льны  п -

м ны  п а п а с  с  
с  с ны ч л ка  а п к н  н ых 

м ль а  п с  л чн  н а  
у нн с   с . у н с  к ы  
п ал  п с л н  на ка м а у  
м н  ыл  п л ь  м  ль  с -
мь . н ны на н  а л л  с  

ы н  с му ь м .
ак  ма ь ла н  н  мана -

п а лась  с  м  с му м с а а ь 
н ы  мл

 When	seventeen-year-old	Rachel	Stockly	
married	 nineteen-year-old	 John	 Donelson	

and went with him to the western frontier 
of Virginia she took with her a substantial 
dowry, education and family traditions.	They	
had	 come	 in	 handy,	 all	 three,	 in	 clearing the 
wilderness, raising eleven children, building 
a prosperous plantation and managing it 
while	her	husband	served	in	three	terms	of	the	
Virginia House of Burgesses  .

ма took	with	her	a	substantial	dowry,	ed-
ucation and family traditions  сн анна  на 
на у н  л ч ск  ак на с а 

 п ч сл льны   н ных 
чл н  п л н  кл ч ны л ч ск  
н н ны  к мп н н ы  п а  л -
ку  н  а а п  п у  ч  -
нам п с л н  с а а х н ы  у-

 н х м  ыл  н  льк  ч  
м ь  н   ум ь. кс ч ск  н ы 

п ч сл льн  а на асс а н  
сн  ы ы а  сл у  асс а  
substantial	dowry	  smth	large,	considerable	to	
possess; education	–	training,	mental	power	as	a	
result	of	such	training,	knowledge	and	abilities,	
capacity or power to do smth physical or men-
tal 	family	traditions	–	customs,	beliefs,	handed	
down.	 В уль а   с нан  а са а 
ак уал у с  смысл аму н  н-

на на н  л на ыла м ь  
на ь  ум ь мн . н акс ч ск  

па алл л м clearing	 the	wilderness,	 raising	
eleven	children,	building	a	plantation,	managing	
it ука ы а  на п нак мн ч сл нны  

анн с  н ны  с мь . В к н к-
с  н  п м  уп м нан   у н с х 

н  н ны на н  нак  
ла а  к н н  с л с ч ск х 

п м  п с а л  н ку  ну  
сх ма а  нан   с с а л  н -

х м  п а льн  усл  на-
 сп с н с  к п н ман  п с а -

л нн  с уа   с нан  а са а 
с а с  м ль с уа  “hard	times	for	
frontier	women”. 

п л н  с л с ч ск  к н -
н  м ан  ал а  п а -

ма ч ск х ус ан к а сан а на -
с  на м нальну   н лл к-

Г.Ф.	Коваленко
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уальну  с ы сп н ма  кс  
су к а  сл а льн  к н н  

ып лн  ак н у у  ак н у  
н ман  на нач мых к ах   ак у-

ал у у  ак у  п л н-
ны  смыслы  с нан  а са а   к н -

н п а ма ч ск  унк .
а мс  к сл у му п м у   к -

м с а ль кс а п сы а  клан 
н лс н  с а с   м  ма  

ч ы су ь а н  л  с мь  с ы
 Sunday	 was	 gathering	 day	 for	 the	 Do-

nelson	clan.	At the head of the polished split-
log table sat Mrs. Donelson,	and	at the foot 
Rachel’s oldest sister Mary,	<…>	whose	twelve	
children went up in regular steps like rungs 
of the ladder to a hayloft,	 and	whose	 oldest	
child	was	almost	Rachel’s	age.	Next to Mary sat 
her husband,	 John	 Caffrey.	 <…>	Across from 
John Caffrey sat the next sister, Catherine,	
tall,	stringly,	gray,	unrelentingly	vocal	at	home	
with	her	nine	children,	but	always	silent	at	these	
family	 reunions.	With her was her husband,	
Thomas	 Hutchings,	 a	 quiet	 but	 sympathetic	
man. In the first seat on the right sat John, 
Jr.,	not	because	he	was	the	oldest;	Alexander,	the	
first-born	 and	perennial	 bachelor	 of	 the	 sharp	
yellow	 teeth	 and	 migratory	 feet,	 had	 gladly	
given up this place of ascendancy to Johnny 
who,	because	he	bore	his	father’s	name,	had	be-
come the titular head of the family.	Opposite 
Johnny sat Alexander,	next to him, William 
the Cautious,	and	then	Samuel.	Rachel’s	regu-
lar	seat	was	next	to	Samuel’s.	Across from her 
were Robert and Jane Hays,	and	immediately	
next to Jane was Stocky,	the	sometime	lawyer	
and politician of the family  .

ла а  н анн му п ку 
сл  п  п ч сл н  к а м на с -

х а с л м уп л ны п сл  п -
ка а At	the	head	of	the	polished	split-log	table	
sat	Mrs.	Donelson,	Next	to	Mary	sat	her	husband,	
John	Caffrey.	<…>	Across	from	John	Caffrey	sat	
the	 next	 sister…  с а с  а м с а н -
к  нап нн  ан . сн -

ан м л  а н  с а н н  twelve 
children went up in regular steps like rungs of 

the ladder to a hayloft л с  к л ч с  
 ул н с ь п л н    с мь . 
ла а  анн му пу нача м  

 ка ы а с  ы ну ым  ак н-
анным  н  льк  слы  н   х 

 л ны с ь а нным с л м 
 ак  н . п ы place of ascendancy  

the titular head п а  ксп сс ну  
н чну  ха ак с ку п ч н  м -

с а а с л м  ч л ка  ан ма  
 м с  п  м а а  на с  н -

ман  н  л кс ч ск х н  as-
cendancy	–	     44  

 	 titular	–	        
 .

В кс  н  уп м нан   м  ч  
с л н  а   а на  с на 

н  н а   кака  а м с а а  
а с л м  м  ак х family reunions . 

нак  с л с ч ска  к н н  
ы а  а ны  ха ак с к  с -
уа  а льн  п су с  с х 

чл н  с мь  кл ча   с л -
н  п л нных п а л нал ч  п -
ч н  м с а  ак пл нн с ь м с  а 
ка ым чл н м с мь  а м с а -

с нн с   нап нн  ан  
а с л м . В уль а  а са  с н -

с  п луч нну  н ма  с  с ук у-
 м с    с нан  ак -

у   м ль с уа  “ family	reunions	at	
the	 Frontier”. л с ч ска  к н н-

 ып лн  ак н у у  ак уа-
л у у   м нальн м л у-

у  а а  ак  м нальн  
п ан  су к м п л нн  

л н  с льн с   м л у  
м  сп н ма  кс  к н -

н п а ма ч ск  унк .
 мл н  м ь ль у  с мь   

с  м ыл  а ным лан м ка -
 му ч ны на н . н  кс н 

 ч  с мь  л  н   сам  ль-
  ч м м н  льк  м ч а ь

  I think the greatest thing in the world 
any man can have is a family, the bigger the 
better”	  .

Мобилизация	информационного	тезауруса	читателя	средствами	стилистической	конвергенции



н с ч с к й  н с у  л

п ла a family is the greatest thing in 
the world к у  п нак п -
н  н н  к с ан  с мь  л к-
с ч ска  н а great асс у с  с  
сл ам  important,	noted,	well	above	 the	av-
erage in degree  с л н  the	bigger	 the	
better ы л  п нак к л ч с н-
ны  с с а  с мь . с а с л с -
ч ск  к н н  ас а л  с-
п н ма  кс  а ума ьс   а -
н с  ль  с мь   п ху н а. 

н сь с п ч анным   нан   
с нан  ч а л  с мул у  с ку 
м л  с уа  the importance of having 
a very large family at the frontier . н -
н п а ма ч ск  унк  с л с -
ч ск  к н н   ак н у а   
ак уал у а .

а мс  к сл у му к н кс у. 
В ну сь  м ма  ч л п -

а  у ны  м на. паса сь  н -
ч с а  на п с а  с  с н  -
м  с мь м с х а ь   с с  п м а  

м  сп ан   п а  м 
уку п м   у ны  м м н  

4  She lived like a bird on the wing that 
sharp blustery fall,	with no permanent place 
of abode,	visiting	back	and	forth	among	her	sis-
ters	and	brothers	to	be	with	their	children,	par-
ticularly	 the	 newborn	 whom	 she	 helped	 usher	
into the world and took care of until their moth-
ers	 came	back	 to	 full	 strength.	The	 youngsters	
awaited	her	visits	eagerly	and	talked	about	Aunt	
Rachel so much that her family took to calling 
her,	as	though	it	had	settled	her	peculiar	status:	
Aunt Rachel.	When the children were ill she 
nursed them,	sitting	by	their	bed	during	the	day	
and	night;	 if they got into trouble or needed 
confidante, she performed that service too.	
If the man of the family had to go away she 
moved in with sister or sister-in-law to keep her 
company and offer added protection  .

а н  с а н н  ч л с п л -
н  п  lived	like	a	bird	on	the	wing,	with	
no	permanent	place	of	abode   с н акс ч -
ск  па алл л м when the children were ill 
she	nursed	them;	if	they	got	into	trouble	or	need-

ed	confidante	she	performed	that	service;	if	the	
man	…	had	to	go	away	she	moved	in	with…  кс-
п сс н  ак уал у  смысл нах -

ьс  п с нн   пу . а н н  bird	
on the wing ак у   на м с на-
н  л кс ч ск  н ы fly  move  travel  
асс у с  с н м. ан-
ны  а м а  п л н  п ы ы-

ы а   с нан  ч а л  асс а  
н  льк  с п с нным п м н м  
н   с пасн с м  к ы  п ал  

 пу  л  н а  сл н  п   
м  п л а. а алл льны  к нс ук-
 ак н у  н ман  на  ль  

ан с  п с на а  ы ы а  у ч а-
л  на асс а н  сн  сл у  

смыслы  no time for herself ,	 no rest ,	 being	
busy ,	 having much to do . л н с ь с у-
а   к  ка алась ч л  п ч -
к а с  п ам  ха ак у м  
н нас ну  с нь  that	 sharp	 blustery	 fall	
сл у  а ь н ман  на н -

 сл  sharp       
        

blustery	      
 . 

ак м а м  с с а с л с -
ч ск  к н н  на асс а н  

сн  м л у  нан  а са а  п -
м а  сп  кс  а -
м н а  с мул у  с ку  м л  
с уа  hard and dangerous times for a 
frontier woman . н н  ып лн -

 ак уал у у  ак н у у   
м у у  ла а  а н му 
с а н н  she	lived	like	a	bird	on	the	wing	су-

с нным а м л  на н  
с уа  а са м  к н н п а ма-

ч ск  унк .
ак м а м  анал  с л с ч ск  

к н н   асп к  м л а  н-
ма нн  ау уса а са а п ка-

ы а  ч  сп ль ан  с л с ч -
ск х с с   х а м с   н 

 сп с  ак уал а ь с -
с у  а м н ы к н п уальн  
ка ны м а ч а л  на асс а -

Г.Ф.	Коваленко
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н  сн . сн ны  к н н п а -
ма ч ск  унк  су с л мы  
с л с ч ск  к н н   асп к  

м л а  ау уса а са а  ак уа-
л у а  ак н у а  м -

у а   м нальн м л у а .
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н с ч с к й  н с у  л

ым смысл м  п с н ным пы м   
к  н ч па  сх ны  н у  
научн  п нан  с   4 . 

ак м а м  м н  ь  па-
алл льн м с су с ан   с нан  

ух л чн с  л хс  н с л м  
а л чных ка н м а  научн  ка -

ны м а  к а  аккумул у  уль-
а ы научн  п нан   п ак ч ск  

м у с   уль а  п с -
н н  а м с  с к у а  

альн с ь . В с м нн  л с  
анны  н м н смысл а с   м -

нах ас пл нн  л  а м н а н  
с нан   а  м  су -
с ан  к  л с  н п к а-

а с  н  на м н н  ал  м у 
ум  л чн с м  к ы  ачас у  -

нача с  как   у .
анна  н п а  н м на с -

нан  ы а  на п ы  план аку  
ха ак ну  ч у п на  су к а  
как  нн с ь  ы а а у с  

  н сп с н с  к ус ч   н -
начн  н ка  с а . 

сс п нан  п с а  как к нс у-
ан  н к   ка ны м а  п -

с с м с н а м хс   асп -
н  су к а п нан  час ных ка н 

м а научна  п ак ч ска  л -
на  м л ч ска   . п. . . л  

п сы а  анны  п сс как с ан  
ну  м а мн с а п л с  к -

ы  с а  мн с  м ных м -
 ч  п п ла а  мн с нн с ь 

а ан  н п а   смысл н  
к  п нан  л   4 4 .

ак сл с  с у  ак уальн с ь 
п а  ссл ан  н -

анны  на макс мальн  п лн  п са-
н  ык  л чн с  уч н  с ха ак-

ным л  н  к м сп к м к -
н ных  п а ма ч ск х н н . 

к м ссл ан   п у  ч -
ь  л с  с л с ч ск  ма к -

анны  ык ы  н ы  пл нны  
 кань научн  кс а с ль  с ла ь 

 л  к м  п ук ным. Нап -
м   а  . . ч нк  ч н-
к   п с нн  ык  л чн -
с  ака м ка В.В. В н а а   кач -
с  к а ссл ан  ыс упа  

м н к а нны  м а ч ск  
 м а кс ы  к мп н н ы научных 
кс  кспл у  л чн с ны  

смыслы а а  п л  ы ь 
с  нач мы  к нс ан ы  нн с ны  

н ы ык  л чн с  уч н -
л л а. ным  сл ам  чь  

 х а ных ык ых с с ах  с п -
м ь  к ых а ск   н с ль 
научн  ка ны м а   ал  с 

у м  п с а л м  ны  ка -
ны м а .

сп ль у мы   п ных ссл ан -
х ма ал п с а л нны  научным  
 научн п пул ным  кс ам  п -

л  к нс у а ь ч  п  
ссл а л  с  н сам  ус ан -

кам  с альным   пс х л ч ск м  
п п ч н м . нак  анны  ма -
ал п с а л с  н с а чным л  -

н  л  х а ач  п  к ым  
мы п н ма м   п у  ч ь  п х  

 п сан  а м н  л н к н -
н  п с анс а ык  л чн с  

к нк н  ссл а л  к к нс у -
ан  ха ак ных с нн с  ы-

к  л чн с  уч н  п на л а  
п л нн му куль у н с ч ск му 

п у. 
Н х м с ь ас н  к пуса с-

сл а льск  ма ала усл л на 
м ак м  ч  амк  научн  кс а 

ан ч а  п л н  ык  л ч-
н с   с лу п су м ак му пу к-
с а с нн с м  как нап м  с мл -
н  к ун ка  сп ль у мых ык -

ых с с . ак сл с  ал к  н  с  
ан  ык  л чн с  ссл а л  

м у  на  с  а н   научных 
кс ах.

а н  м нн  к ху с нным 
кс ам с ан  с мн с нн с ь  п -

Д.А.	Кожанов
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н альн  м ных п ч н  ан-
ных кс . сл  л  у  кс  
научны  ч ск   . п.  а  а н  

с п н    а  н  м у  нах ьс  
н  ску сн  ма  к а  на  

н м  сп с у      
ху с нны  кс  к ы  к ы-

 п с ул у  к н с ь  усл н с ь 
с  су к а  м  ы ь п ч ан  

н п ан н  с  ску сн  
ма  ам ук а . анна  с -

нн с ь н п а  ху с нных 
кс  м  к ы ь с уп к ак м 

асп к ам ык  л чн с  ссл а-
л  к ы  н  нах  с  а -

н   у х ах кс .
н  п с а л нн  ы  а ач  

у  а н  к к пусу ху -
с нных кс   к ых ык нау-
к  а м с у   н у  с 

у м  ыкам  унк н у м  
как а х ч ск  сам ан у а с  
с с ма  п с анс  кс а ман 

 4 .  чк  н  с ук у н  
ан а  анны  ху с нны  

кс ы п с а л  с  мн с  
су кс  п с нных п  ак нам а -
л чных ску с ных ма   а-

а х  с м а м с  мн -
анн с ь ык  л чн с  ссл а-
л  л с  м ху с н-

н  п н . 
м м ак  кс а л с  -

ман кана ск  п са льн ы а а  
у    п с ан   к -

м с   л а уч н с ка. 
Вну нн  м н л  н  п с а -
л нны   п нн м н  а м н  

л с  с а н  ак  -
н  на ч ы  ак ы у    л м  
к м нальн  с ала  п пы к  п -

л ь х смысл  .
 Such	men	always	have	something	appro-

priate	to	say	before	throwing	a	knife	or	break-
ing	the	neck.	Is	there	an	urge	to	warn,	to	intim-
idate	the	foe,	to	boost	oneself	into	action?	Dieu	
et	mon	droit.	Noli	me	impune	lacessit.	Dulce	et	

decorum	est	 pro	 patria	mori.	Don’t	mess	with	
me.	 Challenges,	 battle	 cries,	 epitaphs.	 Bumper	
stickers  4  44 .

Вы п нна  п сл а льн с ь 
ан л ск х  ла нск х су кс  -

 к л ск  ма ан   
 м  п а   к л ск  ма 

лан  Н к  н  н  м н  -
нака анн  с к   а  ла ка  
п к асна а ну см ь  на п сь на 
накл к  л  амп а  п на л а х 

а ным п хам  куль у ам  п с а л  
с  ык у   ску с ну  ан ма-
л  у у  н  н  сп с а 

н п а . а ч ск  анны  
сп с  п сы а с  как ы  л н а -
н с  л к у  а  кс а 

 п алк а   н п а а 
к н кс уальн му ч н  мп ль-
ск   . а ль ыну н п -
н с  п сс с ман ч ск  п а -

ан  кс а  лас ь н уальн  
смысла  л  к н п  ы а нных  

м  п кс  . к. ка ы а с  н   
с с н  н п а ь смысл к-
с а на у н  м а ч ск х  м н -
м ч ск х п н с  а ч ск х  
с лас а льных п а л  сл а а-

льных м л   . п.
а н  к п кс ам п л  -

к нс у а ь а м н  ка ны м а 
н  п с а л нны  к н п ам  

В  В В  В    
а м с у м   м н альн м п -

с анс  н . м ча льн  ч   
кач с  с с  ык  к а  
к н п  ыс упа  н  льны  л к-
с ч ск  н ы м на к н п  а 

кс  п с нны  на а  а   м -
н с н  к у м кс ам  л  н -

кс ам .  м н кс уальн с ь 
анн  а м н а п с а  как сп с  

п с н  с с нн  кс а  п с у-
л ан  с с нн   ч  сл ну  
с с му н н  пп  н -

ка   маск к  с кс м у х 
а  у х  а а  .

Языковая	личность	исследователя-гуманитария	в	тексте	художественного	произведения



н с ч с к й  н с у  л

нны  а м н  лл с у  
 с нн с  ык  ка ны м а 

ссл а л   анн м случа  уч н -
с ка  п  с а н н  с ка н  

м а л  у  н с л  ыка. 
В п ых  мы м м на л а ь л  

мны  к пус ык ых с с  -
к а  к н п .  м чь  

н   научных п н х ч  п с а л -
л сь ы с нн  с с нным  а  
к н п ах  п су с у х  ка н  
м а л  н а. В ых  к н-

п ы  с с а л   с  с купн -
с  ка ну м а ссл а л  л ча-

с  как л  сл н  с ук у   с -
а льным нап лн н м  ак  л  

а л нн  с с м  асс а ных 
с  с у м  к н п ам .

н  с ла ь ы  ч  п сс -
нальны  нан   пы  ссл а л  
ка ы а  ам н  л н  на а л ч-

ны  асп к ы  ык  п ак к  ч  
н а п  к па а ксальным -
уль а ам. ак  п с на  . у  ача-

с у  п   п н с  сл а  п -
л н   а н м п к  ук -
с у сь  с  ч  п ак к  м   
п н пам  ч  сп ль у с   с -
ч ск м ссл ан  к нс у у м 
с ы   м м н а ч   н к  

чк   п л м.
 All	history	 is	written	backwards,	writes	

Tony,	writing	 backwards.	We	 choose	 a	 signifi-
cant	event	and	examine	 its	causes	and	its	con-
sequences,	but	who	decides	whether	the	event	is	
significant?	We	do,	and	we	are	here;	and	it	and	
its	participants	are	 there.	They	are	 long	gone;	
at	the	same	time,	they	are	in	our	hands.	Like	Ro-
man	gladiators,	they	are	under	our	thumbs.

Yet	history	is	not	a	palindrome,	thinks	Tony.	
We	 can’t	 really	 run	 it	 backwards	 and	 end	 up	
at	 a	 clean	 start.	 Too	many	 of	 the	 pieces	 have	
gone	missing;	also	we	know	too	much,	we	know	
the	 outcome.	Historians	 are	 the	 quintessential	
voyeurs,	noses	pressed	to	Time’s	glass	window.	
They	can	never	actually	be	there	on	the	battle-
field,	they	can	never	join	in	those	moments	of	su-

preme	exaltation,	or	of	the	supreme	grief	either	
 4  .

п с  н  м а уч н
с ка  акл ча с   н  

мысл   нас  к п л му  
с упа   к н л к  с л  п ычным 

сп с м н  мысл   нас  
п  к у у му  ха ак н му 
л  п ак ч ск  ка ны м а. 
сл  п ы  а м н  к ы а  

с уп к н к ым с ук у ным  
с а льным с нн с м к н п  
с с а л х  с  с купн с  
ка ну м а ссл а л

уман а    анн м а м н  
нах  с  к а  л  
а с ак ны  к н ны  с ук у ы. 

чь   мах  ан у х 
п на а льну  льн с ь ч л ка  
уп ч а х  пы .

мы  с с а л  сн у п на-
а льн  льн с  ссл а -

л уман а  ха ак у с  м 
с нн с  к ы  ачас у  нах  

с  а н   кс ах ху с н-
ных п н . Нап м   ман  
ан л ск  п са л  а а  

 с нн с  м сп  уч -
н л л а л с  н альн  -
м  ал а  к ы  асска ч к  с 

н .
 Every	text	is	a	product	of	intertextuality,	a	

tissue	of	allusions	to	and	citations	of	other	texts;	
and,	in	the	famous	words	of	Jacques	Derrida	(fa-
mous	to	people	like	Robyn,	anyway),	“il	n’y	a	pas	
de	hors-texte”,	there	is	nothing	outside	the	text.	
There	are	no	origins,	 there	 is	only	production,	
and	we	 produce	 our	 “selves”	 in	 language.	 Not	
“you	are	what	you	eat”	but	 “you	are	what	you	
speak”	or,	rather	“you	are	what	speaks	you”,	is	
the	axiomatic	basis	of	Robyn’s	philosophy,	which	
she	would	call,	if	required	to	give	it	a	name,	“se-
miotic	materialism”.	It	might	seem	a	bit	bleak,	a	
bit	inhuman	(“antihumanist,	yes;	inhuman,	no,”	
she	 would	 interject),	 somewhat	 deterministic	
(“not	at	all;	 the	 truly	determined	 subject	 is	he	
who is not aware of the discursive formations 

Д.А.	Кожанов
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that	determine	him.	Or	her,”	she	would	add	scru-
pulously,	being	among	other	 things	a	 feminist) 

  4 .
с ан  асска ч ка н н -

к а н  п ы а с  чь  н  у ч-
н   мул к  л  п -

а   у н  каса с  
л чн с  н .  м чь н  
с  а м  п у л ч нн  ч с-
л  а  м н  п н ных м н  

 . п.  сыла х к к пусу кс  
л хс  нач мым л  с м нн -
 л н с а. В  у ч а л  с а-
с  п ча л н  ч  ык а  л чн с ь 

анн  п с на а с льн  м  
ы ь п с а л на как н к ы  на  

научных кс  а м н ы  к ых 
с с а л  ль у  час ь ч ых ы-
ска ы ан  п с на а.

сл   п м п м  н кс уаль-
н с ь п с а  как с с  у -
н  с  с с нн  ч ск   
с  у х  п  н н  к у м  

  анн м а м н  на с   
а су а  п  к а н му к у. 

ск   ссл а л уман а  
п а с  п ак ч ск  п лн му ас-

н   с м ч ск м п с анс  
чу х  сл  а    кс . анн  
п ча л н  ус л а с  п мым ука а-

н м асска ч ка на  ч  п сы а мы  
п с на  льн  ка ы а с  п -
н ма ь а нну  к н п  п с -
на а как сам с льн  л чн с .

4  We	 travel	 back	an	hour	 or	 two	 in	 time,	
a	 few	miles	 in	 space,	 to	meet	 a	 very	 different	
character.	A	character	who,	rather	awkwardly	
for	me,	doesn’t	herself	believe	in	the	concept	of	
character.	 That	 is	 Robyn	 Penrose,	 Temporary	
Lecturer in English Literature at the University 
of	Rummidge,	holds	that	“character”	is	a	bour-
geois	myth,	an	illusion	created	to	reinforce	the	
ideology	of	capitalism. 

According	 to	 Robyn	 (or,	more	 precisely,	 ac-
cording	to	the	writers	who	have	influenced	her	

thinking	 on	 these	 matters),	 there	 is	 no	 such	
thing	as	the	“self”	on	which	capitalism	and	the	
classic	novel	are	founded	–	that	is	to	say,	a	finite,	
unique	 soul	 or	 essence	 that	 constitutes	 a	 per-
son’	identity;	there	is	only	a	subject	position	in	
an	infinite	web	of	discourses	–	the	discourses	of	
power,	sex,	family,	science,	religion,	poetry,	etc. 

  4 .
ак н   ы п нн  а -

м н а  п с на  н у  с  как 
п  су к а  ск н чн  пау н  

ску са  л  к н п  н а с -
м   у уа ным м м. ч н  
ч   анн м случа  п сх  а мс -

ан  н  с льк  льных л м н  
к н п уальн  ка ны м а  ск льк  

а а мысл   с с нн  сп с  
п с н  су н . а мс анна  
с ук у а п с а л  с  с ман ч -
ск  к мпл кс н н н  с ук у ы  
н п с с нн  к л у  как с 

альн  ак  н альн  пам ь  
н а. В ссл а льск х а ах  

п с нных н м ну н кс уаль-
н с  л  нач н  п н  с ман-

ч ск  к мпл кса сп ль у с  -
м н м а кс ы  п  нны   
Н. . а . а кс ы  пы м -

а пы  п с а л  с  с  а 
к нк ным  ык ым  а ан м  
на с х у н х кс а  лу нны  унк-

нальны  а с м с  с ук у у -
 м ль м а п л нн  н -

а а а  4 .
ч н  ч  м нн   н ы 

п с а л  с ы  н с л  ссл -
ан  н анных на к нс у-

ан  а м н  ык  ка ны 
м а ссл а л уман а  . к. 
м а кс ы  пы а у   с  
с купн с  у лас ь м н альн  
п с анс а   к  п с ч н  а -
л чных  пам  с а  с ы   

к а н  пам  сп ч а  
н а  н ых смысл .

Языковая	личность	исследователя-гуманитария	в	тексте	художественного	произведения
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сн н   ал нн   -
альных су а с нных с ан а ах 

н  п к л н  л с   -
с нн с  сам  уча с  а п луч -
н  а ан  сп ч н  с альн  
к мп н н с  л чн с   с м нн м 

с . В п сс  п луч н  п с-
с нальн  а ан  м ан  
п сс нальн  к мп н н с  у-

у  п а а п н ма с  как н -
альна  ха ак с ка  п л а  

сп с н с ь а ь п сс нальны  
п л мы  п чны  п сс нальны  

а ач  н ка   альных с уа-
х п сс нальн  п а ч ск  

льн с  с сп ль ан м нан  
п сс нальн   н нн  пы а  

нн с   накл нн с  а н а  
п ына .  ак м а м  п с-

с нальна  к мп н н с ь п п а а-

л  н с анн  ыка п л с   
х  н  м п сс нальных а ач 

 ан а  усл  л  л  к-
н  с н  уча м с  н с анн -

 ыка  п м н н   как  усл х 
у чн  ак  н у чн  льн с . 

л  п сс нальн к мп н н  
уч л  н с анн  ыка а ым  

л с  к мп н  н х мы  л  
п с н  п сс нальн  ль-
н с   к н кс  ан  п с а -
л нных  альных су а с нных 
с ан а ах н  п к л н . В сн  

анных ан  к с с м  а а-
н  на с м нн м ап  а  -

с а л  с с мн льн с ны  
п х  сп ч а

 м ан   н с  уча-
хс  к сам а   н п ы н му 
а ан
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 п к ан   к нс у ан  
с альн  с ы а  уча хс  

 с с м  а ан  
 ак ну  уч н п на а льну  -
льн с ь уча хс . 

м н н  п н п  с с мн -
льн с н  п х а  п сс  уч -

н  н с анн му ыку  ак м а м  
п п ла а  а н а  м а-
н а  уч н  н с анн му ыку 
с уч м н уальных м н с  

уча хс  ч  п л  сп ч ь 
с  х ч ск  п н ала  п на а-
льных м  уч н  н с анн  
ыка  а ан анн с ь с н  

план у мых уль а  с н  с-
н н  а а льн  п аммы -
уч н  н с анн му ыку как сн ы 

л  сам с льн  усп н  ла -
н  нан м  ум н м  к мп н м  

ам  сп с ам  льн с   х  
уч н  н с анн  ыка.

н ма   н ман   ак  ч  
сь п сс п сс нальн  уч н  

с с  с уч м п к  у у  
уч л  н с анн  ыка к ып лн -
н  м п л нных п сс нальных 
п а ч ск х а ач  ак уальным л -

с  ан а  ч ск  п ск  
льн с  с у н  н уал а-

  н а  х уч н п на-
а льн  льн с  с ан  усл -

 л  х п сс нальн   ч -
ск  а  нач на  с  п ых а  

 ыс м уч н м п сс нальн м 
уч н . л а льн  п м н н  
п н п  с с мн льн с н  
п х а  п сс  п к  с у н  
п  нап а л н  а ч ск  а -

ан  п л  кл ча ь х  н  
х п сс нальных а ач  н м 

к ых н  у у  ан ма ьс   п с-
с  с  льн с   кач с  уч л  

н с анн  ыка.
ак как су н с ь с с мн ль-

н с н  п х а акл ча с   а  
л чн с  уча с   льн с   ч -

 льн с ь  с ы  ак н   п -
к  с у н  п  ла н  н с ан-

ным ык м н х м  ла ь на сп с -
ах п луч н  нан   х п м н н   

н с ан а ных усл х. н   м 
ан а  ла н  н ым нан м 

 п м н н м   н  уч н  с -
уа  л с  п ка с у н ам  

п н а   амках уча м  мы п  
п ак ч ск му ку су ан л ск  ыка. 

м    с м нн  к л  анны  
 а ы ч нь п пул н  у к льн -

к   к  сп ль у с   п ак к  
уч н  н с анн  ыка  ч  п л-

н  п а анн  с чк  н  п н п   
с с мн льн с н  п х а. -

ка  п с а л н  ма ала   
п н а    сп с с у  

а  ч ск  п н ала  п на-
а льных м  уч н  н с ан-

н  ыка  с н  сн н  л  
уч н  н с анн му ыку  н  

на н с анн м ык  м ан  
сн ы л  сам с льн  усп н  

ла н   н ым  ам  сп с ам  -
льн с   х   уч н .

нак  как п ка ы а  пы  а ы  
с у н ы с у м сп а л с  с анным 

м а ан  н см  на х ну  а-
н с анн с ь   ып лн н   на-

л ч  нан   а  с  . -
анал а  н с а к  с у нч ск х 
п н а  мы п л  к ы у  ч  
с у н ам н х мы п лн льны  

нан   как ан а ь ма ал  
как п а льн  ы а ь п х  с ль 

л н  п н у м  ма ала. В 
с  с м мы п ла а м сл у  

к м н а  п  п к  с у н  к 
анн му у льн с . 

В п у  ч ь  н х м  с  
 с у н  ль п н а  п -

л нн  ма ала  ак как л п ла а-
н  а н  н  льк  л  м а  с у-

н  к ып лн н  анн  а ан  
н   л  п с н  сам  п н а . 

анны  ап п л  с у н ам с -
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на ь ч  н  х  с чь  х  с -
 ыс упл н  н м а ь слу а-
л   п л м  у ь х  ч м л  

л  п у ь х к п л нным -
с м. В а с м с   анн  л  

ы а с  с л с ч ск  мл н  
п н а . 

ак   х  уч н  мы  
с у н ам п с а л с  м -
н с ь п ь п н а  на му 

  ль  к  -
л с  н м а ь слу а л   

с нн с х а ан   анск х 
ун с ах.  н   п чных -

к с у н  п  а  с ак  а 
а ан м л с  ль  к л ч с  
н ма   н на  упп ка  

н с л н  с л  мл н  ы-
с упл н . В с  с м   х  су -
н  п к  анн  а ан  сл у  
нап мн ь с у н ам  ч  ау  м -

 сп н ь л ь ан ч нн  к л -
ч с  н ма  н м нн  п -

му а ь н х м  сам  а н  
 сл а ь ы анн му с л  л -

н . Ва ным м м н м л с  сп с  
п ач  ма ала  ак как ч н  к ч му 
ча  с  п а  с у н ы  л с   
н к ным  а у н  к н ак  с  
слу а л м   п ч  усл м 

альн  н . л а льн  с у-
н ы л ны на ь  ч   н  п мл -

м   а ь ач ы ан  ль х -
м  н ма .

Н см  на  ак  ч  п н а  
н м ан  л с  на л  

асп с ан нным м п н а  
сп ль у м   п сс  уч н  н -

с анн му ыку  л  н сным пы-
м  на на  л  л с  п н а  

с ль  у ь  л  п у ь слу а -
х к ч му л . В кач с  п м а а-

к  а а ан  слу   п н а  
 м  ч  ак  ы  а  н   

как  с  к у  с у н ам  ку са 
п ла а с  ып лн ь  х  уч н  

мы . л ч льн  ч  

анн  па а ан  л с   ч   
х  н  н х м  н с  с  чку 

н   слу а л  сум ь ы а ь 
с  мн н  ьс   ч ы ау -

 а л ла х чку н . В с  с 
м  н х м  нап мн ь с у н ам  

с ук у  п н а  а ак  сна ь 
с у н  с с у м  ык ым  
с с ам  ьс  п а льн  х ы-

а  сп ль ан .
В н н  упп к  н ма-

  п н а  у н  п ла-
а с  с л а ь сл у у  п сл а-

льн с ь  с упл н   к м аск ы-
а с  п л ма  п у а  с у н а 

п л ьс  с м  м  п  анн му 
п су. В  с упл н  с у н ам м н  

п л ь сп ль а ь а ы  к  
ак ы  с а с ку  п ч ы  мн -

н  на анну  п л му. В сн н  час  
п н а  ла а с  чка н  а -

а с п  на ак ы  л н  с -
с    к час н му  л  нач м -
 к м н  нач м му. у н ы л ны 

на ь  ч  ч м ль  п н  ч к 
н  п п л ных х с с н-

н му мн н  м л  п лн  ы л  
х п н а . акл ч льна  час ь 

п н а  л на л ча ьс  п -
л нным п ы м к му  ч  н х м  
с ла ь л  с х ан н  с с нн  -

ь  м а ь слу а л  п сл -
а ь с ам  анным ыс упа м.

л с н с ь л н   л ч-
н с ь  п сл а льн с ь л  на 

ак  ау   чку н   
сл а льн  м  ль  нач н  

л  п н а  у н . сп ль-
ан  п л нных ык ых с с  

с  н х м  л  с н  ан-
н  л . ак  л  п с ан к  п л мы  
м н  сп ль а ь сл у  ык -

ы  с с а  Nowadays 	Generally  In many 
cases  It is a well-known fact that  There is 
no	 doubt	 that  There appeared a trend to  It 
is	 obvious	 that	…	 but.  л  п с а л н  
п п л н  чк  н   

С.В.	Кустова
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п х а  н  сла а к у му 
м н  п л ь сл у  с с а 
с  Apart from the fact that  As well as  Be-
sides  As well as this 	To	give	an	example  Take  
To illustrate what I mean  To support my point 
of view 	I	doubt	whether  There are people who 
may think that 	It	could	be	argued	that  A dif-
ferent	opinion	holds	that.	В акл ч льн  
час  п н а  анн  па  с у н-

ы м у  сп ль а ьс  сл у м  
ык ым  с с ам  I think we should  It 

would	be	a	good	idea	if  If you ask me  It seems 
to me that 	What	 I	 like	 about	 …	 is	 that  One 
way another way  of 	is	to,	In	this	way  That 
would mean  If this happened  By doing this.

акл ч льным ап м а ы п  
п с а л н  п н а  у -
н  л с  ап л кс   с нан  

уль а  с  льн с   ыс у-
пл н  у х с у н . В х  анал а 
п л нных п н а  с у н ы 

ча  на п сы  у ал сь л  ь 

п с а л нну  а ачу п су с ал  
с  ха ак ны  час  п н а  ка-

к м сп с м нальна  п с ан -
ка п л мы  а х а а л а на 
п л му  как  п луч л сь уль а ы 

нальн с ь п л нных м   
сп с  а ы на  ным  п ыч-
кам  с ы  а ум н ы  ч  м н  с -
ла ь  ч ы сл у а  п н а  

ыла л  у льн .
ак м а м  с а а  сп с ы п -

н а  ма ала  а с м с   
л   л н  с у н ы м у-
 ум н  ан а ь с с нн  ы-

с упл н    у у м уч ь уча хс  
сн ным п н пам п с н  п н-
а  кл ча  х  п сс сам с -

льн  ы ан  нан  ч ск  
х п м н н  ч   п а ум а  с -

с мн льн с ны  п х  к уч -
н  н с анн му ыку.
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Vladimirskaya L.M. PECULIARITIES OF IMPLICIT MEANINGS REVELA-

TION WITH ANTHROPOLOGICAL ATTRIBUTE.       
             

   .           
             

.          .

Геращенко А.М. ИНТРОДУКТИВНЫЕ СТРУКТУРЫ ВСТАВНЫХ ТЕК-
СТОВ. а а п с на анал у н ук ных с ук у  с а ных 

кс   ан л ычных на а ах. м ч на м н с ь п м н  
кс   кс  п с а л нных  п лн м л  а м н а н м  

п  сам м п с ан м  н п с с нн   п с ан    чь 
п с на а.  

Gerashchenko A.M. INTRODUCTIVE STRUCTURES OF INSERTED TEXTS. 
             

    .       
              

         .

Гольдман А.В. СОЦИАЛЬНЫЙ СТАТУС И ЕГО ОТРАЖЕНИЕ В ЯЗЫКЕ 
ГОВОРЯЩЕГО. В с а ь  ассма а с  п н  с альн  с а уса  
с н н  с п н м  с а  у н  н  л с . уча-

с  с с а ы а н  с альн  с а уса  на м л -
ч ск м  с н акс ч ск м  кс м у н х.

Goldman A.V. SOCIAL STATUS AND ITS REFLECTION IN THE LANGUAGE 
OF THE SPEAKER.             

       .    -
          .

Исаева И.П. К ВОПРОСУ О КОГНИТИВНЫХ ОСНОВАНИЯХ  ЯЗЫКОВЫХ 
ФОРМ. В с а ь  ха ак аны сн ны  сл  с ук у ан  на-
н  с п й к н н й . м   ч ч н к у  п с  
с анных с ль  ч л ка  п с м л ч ск м к нс у ан  -
альн с . 

Isaeva I.P. SOME OBSERVATIONS UPON COGNITIVE FOUNDATIONS OF 
LANGUAGE FORMS.         

        .    
               

  .

Резюме
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Коваленко Г.Ф. МОБИЛИЗАЦИЯ ИНФОРМАЦИОННОГО ТЕЗАУРУСА 
ЧИТАТЕЛЯ СРЕДСТВАМИ СТИЛИСТИЧЕСКОЙ КОНВЕРГЕНЦИИ. В с а ь  

ассма а с  с л с ч ска  к н н  как ул на  с ук-
у а  м хан мы  йс  на п сс ак а  п л нных 

а м н  ка ны м а ч а л .
Kovalenko G.F. STYLISTIC CONVERGENCE IN MOBILIZING THE READER’S 

THESAURUS.          -
              -

       .

Кожанов Д.А. ФЕНОМЕН ЯЗЫКОВОЙ ЛИЧНОСТИ ИССЛЕДОВАТЕЛЯ В 
ТЕКСТЕ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ПРОИЗВЕДЕНИЯ. В с а ь  ассма а -
с  п сы к нс у ан  ык й л чн с  ссл а л  на ма-

ал  ху с нных кс . а ал м ссл ан  ыс упа  
кс ы  с с   мн с а су кс  п на л а х а л чным 
ску с ным ма м. н кс уальн с ь ассма а с  как 

сп с  п с н  с с нн  кс а ч  сл ну  с с му н -
н й с кс ам  у х а . ла с  ак н  на случа х а мс а-
н  н  льных к н п  а йм  ан у х п на а льну  

льн с ь ч л ка  уп ч а х  пы .
Kozhanov D.A. RESEARCHER’S LANGUAGE PERSONALITY IN FICTIONAL 

TEXTS.          -
      .       -

           
.             

            . 
             -

            
.

Колесов И.Ю. К ПРОБЛЕМЕ ЯЗЫКА КАК РЕПРЕЗЕНТАЦИОННОЙ СИ-
СТЕМЫ. В с а ь  п с а л ны ч ск  сн ан  п л мы ы-
к й п н а  нан  как п л мы л с  ыка. ык ас-
сма а с  как п н а нна  с с ма  к у а   ык ых 

мах а л чны  ы м н альных п н а й  ка н п ны  
а н сх ма ч ск   п п нальны . а    

к ан  нан  усл л ны с нн с м  к н н  к нс у-
ан  п н у мых п л н й л  альн  м а  с уп к 

к ым су с л с   п сс  л н с ч ск  анал а ску са.
Kolesov I.Yu. THE ISSUE OF LANGUAGE AS A REPRESENTATION SYSTEM. 

          -
    .          -

           
     .       

            -
           .

Summary
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Кустова С.В. РЕАЛИЗАЦИЯ ПРИНЦИПОВ СИСТЕМНО-ДЕЯТЕЛЬНОСТ-
НОГО ПОДХОДА НА УРОКАХ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА. В с а ь  п с а -
л н л  на п сс нальну  п ку с у н   п сс  уч -
н  х ан л йск му ыку  анал у с  пы  а ы с у н  с муль-

м йным  п н а м  а с  к м н а  п  ан а  п -
н а й  а с м с   х л   на нач н .
Kustova S.V. PROCESS APPROACH TO TEACHING ENGLISH AS A SECOND 

LANGUAGE.           
             -

 .         -
        . 

Лопатина М.Ю., Шелкова С.В. ФАКТОРЫ, ДЕТЕРМИНИРУЮЩИЕ РАЗ-
ВИТИЕ ЯЗЫКА КАК СИСТЕМЫ. а ь  п с на аск ы  с м н-
н  п н  с с мы   л с ск м смысл   ык й с с мы 

 час н с  на п м  л  ан л йск  ыка. ы  п а -
ан  п сх   с с м  усл л ны с купным йс м кс-

ал н с ч ск х  ну ык ых ак   ах н .  п ым 
н с с  м н н   а ных с ах н  н с л й ыка куль у  
л  к н м к   . . . В ы  ы аны с с нн  ык ым  п -

ч нам  ак м  как  нап м  н н й к ы а н  а л чных на-
ч н й а ным  мам  н н й к ак уал а  нак ых нач -
н й н й м й  н н й к ус ан н  м  у а х с  с-
к нну  унк  л  м х малу  с ман ч ску  на у ку.

Lopatina M.Yu., Shelkova S.V. FACTORS DETERMINING THE DEVELOP-
MENT OF LANGUAGE AS A SYSTEM.        

            -
          .  -

             
      .   

           -
   .           

            
              
            .

Михайлова Е.Н. ФЕНОМЕН АРТИКЛЯ В РЕНЕССАНСНЫХ ОПИСАНИЯХ 
ФРАНЦУЗСКОГО ЯЗЫКА. В с а ь   чь  мн а  ак к 
а кл   н ссансных п сан х ан у ск  ыка. с ан л н  ч  
н см  на усл н  л н  к ла нск  кан на амма ч -
ск  п сан  на с ан  ан у ск й на нальн й амма ч ск й 

а    .   п сан  а кл  п сл а с  су с нный -
х   п с ула  кан на. ка ан  ч  п  н  п л мы а кл   

амках амма ч ск й а  ан у ск  В н  ка ал сь 
п пл ны ка альный  час чный у н  амма ч ск  
анал а.

Резюме
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Mikhaylova E.N. THE PHENOMENON OF ARTICLE IN RENAISSANT DE-
SCRIPTIONS OF THE FRENCH LANGUAGE.     -

            
.          -
            

            -
.             
           . 

Рассолова И.Н. НОМИНАЦИЯ И ИНДЕКСАЦИЯ ПРОСТРАНСТВЕННЫХ 
ОТНОШЕНИЙ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ. а ь  п с на уч н  п -
с анс а как ун ам н альн  п н  а а  сх ны  н -

ы л  с ан  ка ны м а ч л ка. В ан л йск м ык  п с ан-
с нны  н н  н  ых  на у нь мал а   ы а а с  
м л ч ск  п  п м  а л чных л кс к амма ч ск х класс  
сл  к ы  слу а  л  н м на   н кса  п с анс нных па-

ам .
Rassolova I.N. NOMINATION AND INDEXATION OF SPATIAL RELATIONS 

IN THE ENGLISH LANGUAGE.            
        .    

         -
              
  .

Сергиенко Н.В. ФОНЕТИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА ВЫРАЖЕНИЯ СЕМАНТИ-
КИ НЕОПРЕДЕЛЁННОСТИ. ман ка н п л нн с  м  а н у-

н ы  с с а п н а . В с а ь  ассма а с  п с  ы-
а н  смысл  н п л нн с  п с с м н ч ск х с с  
н на  м л к  ч  мпа ч   ас ан  ук .

Sergienko N.V. PHONETIC MEANS OF EXPRESSING SEMANTICS OF INDEF-
INITENESS.           

.             
        .

Серова И.Г. КОНТРАСТ КАК СРЕДСТВО ЭМОЦИОНАЛЬНОГО ВОЗДЕЙ-
СТВИЯ НА ЧИТАТЕЛЯ. м  ч л ка ла а  йс нн й нап а -
л нн с ь .  л ку с йс нн  н м нн  п а ь н н  к 

ак у к у а  м а  к сам му с . В сп  н     с -
ы   а ны  п ы м н  м  н п а ьс  п а н му  

ч  п  к п п л ным ум акл ч н м н с льн   
с ы . сп ль ан  к н ас а как л а у н  п ма п л  
а у л чь ч а л   м нальны  п ан  . В с а ь  
анал у с  асска  с н й кана ск й п са льн ы л с ан  

   .
Serova I.G. CONTRAST AS A MEANS OF EMOTIONAL IMPACT ON THE 

READER.         
    .       -

Summary
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     .        -
 .            

    .        
          .

Соколов С.Е. ОСОБЕННОСТИ ПОЛИТИЧЕСКОЙ КОММУНИКАЦИИ. ан-
на  с а ь  п с а л  с й п пы ку к а к  а н к ых асп к-

 п л ч ск й к ммун ка . Вн ман  у л с  ак м с с а л -
м  п сса  как канал  с чн к  а са  к ммун ка  а ак  

а а а с  п с а с а. м м   ассма а с  сп ль-
ан  м нальных  л ч ск х с с  у н   п сс  п -

л ч ск й к ммун ка  ль  ак ы усп н с  а ум н а   
с м нных м к а ч ск х с ах.

Sokolov S.Y. SPECIFIC FEATURES OF POLITICAL COMMUNICATION.  
           -

.              
           . 

             
         -

      .

Тархова Е.В. СИМВОЛ КАК СПОСОБ СОЗДАНИЯ ОБРАЗНОСТИ. В с а ь  
ассма а с  ль с м ла  ху с нн м  кс . нач н  с м -

ла п с а л н    сп с н с  ып лн ь а л чны  унк  п -
сп к ну  сп к ну  н ал у у  с ну  м а -

ч ску  с ук у ну   смысл а у у . 
Tarkhova E.V. SYMBOL AS A MEANS OF IMAGERY CREATION.   -

          .       -
            

      . 

Филиппова Я.П. КОГНИТИВНЫЕ МОДЕЛИ КОНЦЕПТУАЛЬНОЙ МЕ-
ТОНИМИИ, ЛЕЖАЩИЕ В ОСНОВЕ ФОРМИРОВАНИЯ АМЕРИКАНСКИХ И 
БРИТАНСКИХ ДИВЕРГЕНТОВ ИМЕН ЛИЦ. Нас а  с а ь  п с на 

уч н  к н ных м л й к н п уальн й м н м  п  к ым 
 а  н ых л кальн  ма к анных нач н й  амках п л с -

ман   ам канск м  анск м а ан ах ан л йск  ыка.  
с а ь  кус у  н ман  на м  ч  л с  н м н ман  ам -

кан   ан   п сс  м н ан  л   м ан  н ых 
н  м н л .

Philippova Y.P. COGNITIVE MODELS OF CONCEPTUAL METONYMY LYING 
IN THE FORMATION OF BRITISH AND AMERICAN DIVERGENTS DENOTING 
NAMES OF PERSONS.        -

             
      .      

              
             .

Резюме
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Цветкова Н.В. ИКОНИЧНОСТЬ ПОСЛЕДОВАТЕЛЬНОГО ПОРЯДКА В ПО-
ЛИКОДОВЫХ РЕКЛАМНЫХ ТЕКСТАХ (на материале английского язы-
ка). анна  с а ь  п с на к н чн с  как п н пу ан а  

ык ых н . В с а ь  п л на класс ка   ык й 
к н чн с  а ак  п н  ассм н н   к н чн с  
 к н чн с ь п сл а льн  п ка. анал аны п м ы 

ан л ычн й кламы  сн анны  на анн м п  к н ч ск  к -
ан . м  уч на а м с ь м у ык й к н чн с ь   

а альным  к мп н н ам  кламн  кс а  ка ана х а  п а -
ма ч ска  нап а л нн с ь. В уль а  анал а п м  ка ана 

к н с ь к н чн с  п сл а льн  п ка л  ал а  
кламных л й.
Tsvetkova N.V. ICONICITY OF SEQUENCE IN PRINT ADVERTISEMENTS. 

           .  
        .      

           .    
             
          -

    .        
         . 

Чекулай И.В., Прохорова О.Н. ТИПОЛОГИЧЕСКОЕ ПРОСТРАНСТВО 
КОНЦЕПТА «САМ» В РУССКОМ  И  ГЕРМАНСКИХ ЯЗЫКАХ. В с а ь  ас-
сма а с  с ук у н с ман ч ск   унк нальн п а ма ч -
ск  н м ны  ып лн мы  ак й йк ч ск й л кс м й  как м с -
м н  сам   усск м ык . а алл льн  ассма а с  к ал н ы 

 сл а  ак х манск х ыках  как ан л йск й  н лан ск й. 
 м ак н  с лан на лл ку н п а ма ч ск х к ах  с а-

а мым  анным м с м н м  усск м ык    к ал н ам   
манск х ыках. 

Chekulai I.V., Prokhorova O.N. TYPOLOGICAL FIELD OF CONCEPT «САМ» 
IN RUSSIAN AND GERMANIC LANGUAGES.       

          -
     сам .          

             
            

       .

Summary
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должность, ученая степень, звание, фами-
лия, подпись, дата);

6) контактные сведения (номера телефонов, 
служебный и домашний адрес (для иного-
родних обязательно для получения автор-
ского экземпляра альманаха), электронная 
почта).
Просим не отсылать письма не с вашего лич-

ного адреса или с адреса, на который у вас нет 
постоянного доступа – это значительно затруд-
няет переписку с автором в случае необходи-
мости.

Редколлегия оставляет за собой право 
решения вопроса о публикации полученных 
материалов в зависимости от их тематики, 
содержания и оформления. Убедительно про-
сим авторов статей и научных руководителей 
внимательно ознакомиться с Требованиями к 
оформлению статей. В случае несоблюдения 
указанных Требований редколлегия вправе не 
принимать к рассмотрению данную работу или 
увеличить стоимость ее публикации.

Плата с аспирантов за публикацию рукопи-
сей не взимается. 

По всем интересующим вопросам обращай-
тесь на электронный адрес sbornicliin@rambler.ru.

Требования к оформлению статей 
1.  Неформатированный текст (объёмом до 20 
тыс. знаков с пробелами для статей и научных 
сообщений, до 10 тыс. знаков с пробелами для 
других материалов) набирается в редакторе 
MS WORD 6.0 и выше шрифтом Times New Ro-
man, кегль 12, интервал 1,5, поля сверху, снизу, 
справа – 2 см, слева – 2,5 см, абзацный отступ 
1,25 см (задается в свойствах абзаца: «первая 
строка» – «отступ»). Страницы не нумеруются.
2.  На первой странице перед статьей указать 
УДК (универсальная десятичная классифика-
ция) и ББК (библиотечно-библиографическая 
классификация), далее курсивом, строчными 
буквами, с выравниванием по правому краю – 
инициалы и фамилия автора, ниже – город, на 
следующей строке прописными буквами полу-
жирным шрифтом с выравниванием по центру 
– название статьи, например:

 .  
 .4 .

Н.Г.	Виноградова
Бийск

РЕАЛИЗАЦИЯ СЕМАНТИКИ  
АКСИОЛОГИЧЕСКОЙ ОЦЕНКИ  

В СИНТАКСИЧЕСКИХ КОНСТРУКЦИЯХ
3.  Примеры из художественной литературы 
нумеруются и выделяются курсивом. Первая 
строка набирается с красной строки, последу-
ющие – без абзацного отступа. Номер приме-
ра в круглых скобках, сами скобки и указание 
на источник (фамилия автора без инициалов, 
запятая, пробел, номер страницы, для элек-
тронных ресурсов – фамилия автора, двоето-
чие, пробел, URL) курсивом не выделяются! 
Обратите внимание: знак препинания в конце 
примера ставится или только внутри кавычек 
(в случае с прямой речью), или только после 
ссылки на источник (во всех остальных случа-
ях). Анализ примера начинается с абзацного 
отступа. Исследуемая единица в тексте при-
мера из художественной литературы выделя-
ется полужирным курсивом, в тексте статьи 
– только курсивом (причем курсивом выделя-
ется только сама единица, а не ее «ближайшее 
окружение», в частности, кавычки или скобки: 
(were, want), а не *(were, want); «быть», а не 
*«быть». Названия сем (строчными буквами) 
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помещаются в квадратные скобки. Все другие 
выделения производятся или полужирным 
шрифтом, или подчеркиванием, или с помо-
щью р а з р я д к и  (вкладка Формат – Шрифт 
– Интервал, в поле «Интервал» ставится пара-
метр «Разреженный» и величина разрядки – «на 
3 пт»; использование пробелов в словах с раз-
рядкой недопустимо!). Просьба не перегружать 
текст работы выделениями, не использовать в 
одном месте несколько способов выделения 
одновременно (например, полужирный шрифт 
+ подчеркивание), а также не применять специ-
альные стили (шрифты). 

 She	 made	 familiar	 Javanese	 gestures	 with	
her	wrists	and	hands,	offering	me,	in	a	brief	dis-
play	of	humorous	courtesy,	to choose	between	a	
rocker and the divan  .

 ‘There’s so much to choose	from.’  

В сам м м  ла л prefer м  
ы ь н с н к с а ным п ка ам с -

м н у й с м й с а альн с ь . В   
м  ла л choose у л  а-

н м  п л мым к н с а ным ак-
ным  п ка ам  сн ным  к ых 

сч а с  сп с н с ь п ка а унк -
н а ь  м  .
4.  В тексте используются кавычки «елочки» 
для текста на русском языке, кавычки “лапки” 
для текста на иностранном языке. 
5.  На месте опущенных в цитате слов ставится 
многоточие, на месте опущенных предложений 
– многоточие в угловых скобках < ... >. Любые 
комментарии, пояснения, уточнения, курсивы и 
подчеркивания, если они не авторские, а ваши, 
должны оговариваться (например, (курсив наш 
– И.Ф.), где И.Ф. – инициалы имени и фамилии ав-
тора). Цитаты из иноязычных источников приво-
дятся с переводом.
6.  Пример оформления схем, таблиц, графи-
ков (обратите внимание на отсутствие точки по-
сле слова «Схема»):

х ма 
Алгоритм развертывания  

каузативного смысла
7. Толкования заключаются в апострофы  
(которые не выделяются курсивом): 

В с  ч ь   м л ч ск м с л-
к ан  ла ла  а а  на с  н -
ман  н       

  . 
8.  В тексте короткое тире (–) и дефис (-) разли-
чаются размером и наличием/отсутствием про-
белов. Короткое тире набирается при помощи 
сочетания клавиш «Ctrl» + «–» на цифровой кла-
виатуре. 

а ак   ы ь ч ы  ха ак у-
 на нальн куль у ны  с с а.

9.  Обратите внимание на наличие пробела в 
сокращениях типа т. е., н. э., т. д., т. п. Сокраще-
ние «т. о.» не используется, вместо него дается 
полный вариант («таким образом»).
10.  Ссылки оформляются в квадратных скоб-
ках с указанием автора, года издания и стра-
ниц(ы): [Петров 2003: 21], [Lakoff, Johnson 1980: 
35-36], [[Никитин 2008] и др.]. В случае, если у 
книги два автора, в ссылке указываются оба 
автора, если три и более – только первый ав-
тор, например: [Трунова и др. 2008]. Ссылки 
на разные источники в одних скобках даются 
в хронологическом порядке через запятую: 
[Павлов 1951: 230, Хапсироков 1972: 31-33]. При-
мер оформления ссылки на электронный ре-
сурс: [Никитин: URL]. Для ссылки на лексикогра-
фические и энциклопедические источники ис-
пользуется аббревиатура источника, например 
[ЛЭС 1990: 435], [WNWRT, 115]. 
11.  В случае, если в тексте статьи упоминается 
ФИО, инициалы указываются перед фамилией, 
между инициалами и фамилией ставится пробел: 

п  мн н  .В. а , а не * п  мн н  
а .В. . 

12.  Библиографический список, оформленный 
согласно приведенному ниже образцу, отде-
ляется от текста статьи строчным пробелом. 
В алфавитном порядке указываются сначала 
источники на русском языке (включая Интер-
нет-ресурсы), затем, не прерывая нумерации, 
источники на иностранном языке (включая Ин-
тернет-ресурсы), в конце списка – лексикогра-
фические и энциклопедические источники (в 
алфавитном порядке – сначала русские, затем 
иностранные) и (в квадратных скобках сразу 
после номера) их сокращения, используемые в 
тексте работы. В случаях, когда в списке источ-
ников иллюстративного материала указыва-
ются разные произведения одного и того же 
автора, после фамилии и инициалов в круглых 
скобках ставятся буквы (а), (б) или (a), (b) и  
т. д. для русско- и иноязычных источников соот-
ветственно; пример ссылки на такой источник: 
[Fowles (а), 56]. 

Библиографический список
. а н а Н. Н. а анск  п а   

уч . п с  л  у   Н. Н. а н а   
. В. ач а  . . лу к а  п . . 

. . . алп на.  .  п а .  
п.  .  с  .  4  с. 

. л  . В. л на  п л ка 
л й ы на ус     
.  с.  кан . с . наук  л  
ан Вал н н ч.  .  .   с. 

. л ка л к нных су с  
с ч ск  акуль а  м. 
.В. м н с а л к нный су с   

. В. ум н .  .  .   
. .  
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С уважением,  
редакция Научного альманаха
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